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1. SAFETY INFORMATION

For your own safety and to ensure
proper operation of the appliance,
please read this manual carefully
before installation and operation.
Keep these instructions together
with the appliance, even ifitis sold
or transferred to third parties. It is
important that users know all the
appliance's operating and safety
characteristics.

The cables must be connected by
a trained technician.

damage caused by improper installa-
tion or use.

e The minimum safety distance
between the hob and the suction hood
is 650 mm (some models may be fitted
at a lower height; please see the para-
graph relating to working dimensions
and installation).

« If the instructions for installation of the

gas hob specify a distance greater

than the one indicated, this must be
taken into account.

corresponds to the one indicated on
the data plate affixed inside the hood.
» The cut-out devices must be installed
in the fixed system according to wiring
system regulations.
» For Class | appliances, check that the

domestic power supply is adequately

earthed.

» Connect the hood to the flue using a
pipe with a minimum diameter of 120
mm. The fumes must travel the
shortest distance possible.

+ All the air venting regulations must be
complied with.

* Do not connect the ducting hood to
flues that also carry combustion
fumes (e.g. boilers, chimneys, etc.).

» Ifthe hood is used in combination with
non electric appliances (e.g. gas ap-
pliances), a sufficient level of ventila-

The manufacturer shall not be con-
sidered responsible for any injury or

Check that the mains power supply

tion must be guaranteed in the room to
prevent any exhaust backflow. If the
kitchen hood is used in combination
with appliances that are not electric-
ally powered, the negative pressure in
the room must not exceed 0.04 mbar
to avoid any risk of the fumes being
sucked back into the room by the
hood.

The air must not be extracted through
a flue that is also used as an exhaust
flue for fumes from gas or other fuel
powered combustion devices.

If it is damaged, the power cable must
be replaced by the manufacturer or by
a service technician.

Connect the plug to a socket that com-
plies with current regulations and is in
an accessible position.

As regards the technical and safety
measures to be taken for exhausting
of fumes, it is important that the regu-
lations set by local authorities be com-
plied with scrupulously.

CAUTION: remove the protective
films before installing the hood.

* Only use screws and hardware of a

sort suitable for the hood.

CAUTION: failure to install the
screws or fixing devices as de-
scribed in these instructions may
mean there is a risk of electric
shocks.

» Do notlook directly at the light through

optical devices (binoculars, magnify-
ing glasses...).

Do not flambé food under the hood:
you might cause a fire.

This appliance may be used by chil-
dren over the age of 8 years and by
persons with limited psycho-physical
and sensory abilities or with insuffi-
cient experience and knowledge,
provided they are carefully supervised
and instructed on how to use the appli-
ance safely and on the dangers that it
involves. Make sure that children are
not allowed to play with the appliance.
Cleaning and maintenance to be per-
formed by the user must not be carried
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out by children, unless they are under
supervision.

Supervise children, to make sure they
do not play with the appliance.

The appliance must not be used by
persons (including children) with lim-
ited psycho-physical or sensory capa-
cities or with insufficient experience
and knowledge, unless they are care-
fully supervised and instructed.

Accessible parts may become ex-
tremely hot during the use of
cooking appliances

» Clean and/or replace the filters after

the period of time indicated (danger of
fire). See the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

The room must be adequately ventil-
ated when the hood is used simultan-
eously with appliances that use gas or
other fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air into the
room).

The symbol E on the product or on its
packaging indicates that the product
must not be disposed of with the nor-
mal domestic waste. The product
must be disposed of at a specialist re-
cycling centre for electrical and elec-
tronic components. By making sure
that this product is disposed of prop-
erly, you will help prevent possible
negative consequences for the envir-
onment and for health that might result
from its improper disposal. For more
detailed information on how to re-
cycle this product, please contact your
local municipal offices, local waste
disposal service or the shop in which
the product was purchased.

2. USE

» The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

Never use the hood for purposes other
than those for which it was designed.
Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

+ Adjustthe intensity of the flame so that
it is directed onto the bottom of the
cooking pan, making sure it does not
wrap around the sides.

» Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oll
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

* The activated carbon filter is neither
washable nor regenerable and must
be replaced approximately every 4
months of operation or more fre-
quently in case of very intense use
(W).

* The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation or more
frequently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher

(2).

* Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

» For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made

of stainless steel, use specific non-ab-

rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-

ing.

Comfort Panel Cleaning




Open the Comfort Panel by pulling it.
Detach the panel from the hood body
by sliding the dedicated lever of the
fixing pin.

The comfort panel must never be
washed in the dishwasher.

Clean it externally with a damp cloth
and neutral liquid detergent.

Also clean it internally using a damp
cloth and neutral detergent; do not use
wet cloths, sponges or jets of water;
do not use abrasive substances.
When the operation is completed,
reattach the panel to the hood body
and close it again.




4. CONTROLS

| | | | |
B c D E

The lights alternate between high intensity, medium intensity and off.

A
Key |Keypress Function LED
A [Short Turns the motor on/off at the first speed. Fixed

Long press with|The Filter saturation alarm is reset. All LEDs flash 3 times.

all loads off (mo-

tor and lights

B |Short Turns the motor on at the second speed. LEDs A + B come on.

Long press with|Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm. All the LEDs flash twice:

light'on alarm activated.

All the LEDs flash once:
alarm deactivated.
C [Short Turns the motor on at the third speed. LEDs A + C come on.

Long 24h function ) ) _ |LED C turns on:
Activates/Deactivates the motor in 24h Air Exchange mode. This|alarm activated (green
function sets the motor to the first speed which allows suction with an|light).
interval of 10 minutes on and 50 minutes off.

{t is deactivated by pressing the same key or by switching off the mo-
or.
Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to|LEDs B + C on fixed
wash them. The alarm is activated after 100 hours of effective hood |with the hood off.
operation.
Signals the Activated Charcoal Odour Filter saturation alarm. The|LEDs B + C flashing
alarm is activated after 200 hours of effective hood operation. with the hood off.

D  |Short Turns the motor on at Intensive speed. LED D flashes + LED A
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the system|turns on.
automatically returns to the previously selected speed. If activated
with the motor off, once the time has passed it switches to OFF mode.
{t is deactivated by pressing the same key or by switching off the mo-
or.

Long Delay function ) ) LED A flashes + the
Activates/Deactivates the Delay function, the automatic delayed shut-|LED of the selected
down of the motor and lighting system after 30 minutes. speed.

Cannot be activated if the Intensive Function is active.
{t is deactivated by pressing the same key or by switching off the mo-
or.

E |Short Turns the lighting system on and off.

5. LIGHTING

» Please contact the Service Depart-
ment to change it ("Please contact the
service department to purchase it").
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1. INFORMATIONS
RELATIVES A LA
SECURITE

Pour votre sécurité et pour garan-
tir le fonctionnement correct de
l'appareil, veuillez lire attentive-
ment ce manuel avant son instal-
lation et sa mise en fonction. Tou-
jours conserver ces instructions
avec I'appareil, méme en cas de
cession ou de transfert a une
autre personne. Il est important
que les utilisateurs connaissent
toutes les caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité de
'appareil.

La connexion des cables doit étre
effectuée par un technicien com-
pétent.

En aucun cas le fabricant ne peut étre
tenu pour responsable de dommages
éventuellement dus a une installation
ou a une utilisation impropre.

La distance de sécurité minimum
entre latable de cuisson et la hotte as-
pirante est de 650 mm (certains mo-
deles peuvent étre installés a une
hauteur inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de travail
et l'installation).

Si les instructions d’installation de la
table de cuisson a gaz spécifient une
distance supérieure a celle indiquée
ci-dessus, veuillez impérativement en
tenir compte.

Assurez-vous que la tension du sec-
teur correspond a celle indiquée sur la
plaque des caractéristiques apposée
al'intérieur de la hotte.

Les dispositifs de sectionnement
doivent étre installés dans I'équipe-
ment fixe conformément aux normes
sur les systémes de cablage.

Pour les appareils de Classe |, s’assu-
rer que linstallation électrique de
votre intérieur dispose d’'une mise a la
terre adéquate.

Reliez la hotte au conduit de chemi-
née avec un tube ayant un diamétre
minimum de 120 mm. Le parcours des
fumées doit étre le plus court possible.
Respectez toutes les normes concer-
nant I'’évacuation de l'air.

Ne reliez pas la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui acheminent
les fumées de combustion (par ex. de
chaudiéres, de cheminées, etc.).

Si vous utilisez la hotte en méme
temps que des appareils non élec-
triques (par ex. appareils a gaz),
veillez a ce que la piece soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empécher le re-
tour du flux des gaz d’évacuation. Si
vous utilisez la hotte de cuisine en
méme temps que des appareils non
alimentés a I'électricité, la pression
négative dans la piéce ne doit pas dé-
passer 0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans la
piéce ou se trouve la hotte.
N’évacuez pas lair a travers un
conduit utilisé pour la sortie des fu-
mées des appareils de combustion
alimentés au gaz ou avec d’autres
combustibles.

Sile cordon d’alimentation est endom-
mageé, faites-le remplacer par le fabri-
cant ou par un technicien du service
aprés-vente agréeé.

Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vigueur et
dans une position accessible.

En ce qui concerne les dimensions
techniques et de sécurité a adopter
pour I'’évacuation des fumées, confor-
mez-vous scrupuleusement aux re-
glements établis par les autorités lo-
cales.

ATTENTION : avant d’installer la
hotte, retirez les films de protec-
tion.
Utilisez exclusivement des vis et des
petites piéces adaptées a la hotte.




ATTENTION : toute installation de
vis et de dispositifs de fixation non
conforme a ces instructions peut
entrainer des risques de dé-
charges électriques.

* Ne regardez pas directement avec

des instruments optiques (jumelles,
lentilles grossissantes...).

Ne flambez pas des mets sous la
hotte : sous risque de développer un
incendie.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants de plus de 8 ans et par des
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et
des connaissances insuffisantes,
pourvu que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’'une personne
responsable et aprés avoir regu des
instructions sur la maniére d’utiliser
cetappareil en toute sécurité et surles
dangers que cela comporte. Assurez-
vous que les enfants ne jouent pas
avec cet appareil. Le nettoyage et
I'entretien de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des en-
fants, @ moins qu’ils ne soient sur-
veillés.

Surveillez les enfants. Assurez-vous
qu’ils ne jouent pas avec 'appareil.
Cet appareil n’est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (enfants
compris) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et
des connaissances insuffisantes, a
moins que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et instruites.

Les parties accessibles peuvent
devenir trés chaudes durant I'utili-
sation des appareils de cuisson.

* Nettoyez et/ou remplacez les filtres

apreés le délai indiqué (danger d’incen-
die). Voir le paragraphe Nettoyage et
entretien.

Veillez a ce que la piece ait une venti-
lation adéquate lorsque la hotte fonc-
tionne en méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres com-

bustibles (non applicable aux appa-
reils qui évacuent l'air uniquement
dans la piece).

Le symbole E marqué sur le produit
ou sur son emballage indique que ce
produit ne peut pas étre éliminé
comme un déchet ménager normal.
Cet appareil doit étre remis a une dé-
chetterie spécialisée dans le recy-
clage de composants électriques et
électroniques. Assurez-vous que cet
appareil a été éliminé correctement,
vous participerez ainsi a prévenir les
conséquences potentiellement néga-
tives pour I'environnement et pour la
santé pouvant découler d’'une élimina-
tion inappropriée. Pour toute informa-
tion supplémentaire sur le recyclage
de ce produit, contactez votre munici-
palité, votre déchetterie locale ou le
magasin qui vous a vendu ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue ex-

clusivement pour un usage domes-
tique dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

Réglez 'intensité du feu de maniére a
I'orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant que
celui-ci ne déborde pas sur les cotés.
Contrélez constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile sur-
chauffée risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

» Le filtre a charbon actif ne peut pas

étre lavé nirégénéré etil doit étre rem-
placé aprés environ 4 mois de fonc-
tionnement ou plus fréquemment en
cas d'utilisation trés intense (W).




» Les filtres a graisse doivent étre net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive et peuvent étre
lavés au lave-vaisselle (Z).

» Nettoyer la hotte a I'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

» Pourle nettoyage extérieur et intérieur
de la hotte, éviter les produits a base
d’alcool ou de silicone.

Sile produitou l'une de ses parties esten

acier inox, pour le nettoyage, utiliser des

produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

Nettoyage Comfort Panel

¢ Quvrez le Comfort Panel en le tirant.

Décrochez le panneau du corps de la
hotte en faisant coulisser le levier du
goujon de fixation.

Le Comfort Panel ne doit en aucun
cas étre nettoyé au lave-vaisselle.
Nettoyez-le extérieurement avec un
chiffon humide et un détergent liquide
neutre.

Nettoyez également l'intérieur a l'aide
d'un chiffon humide et d'un détergent
neutre ; n'utilisez pas de chiffons ou
d'éponges humides ou de jets d'eau ;
n'utilisez pas de substances abra-
sives.

Ala fin du nettoyage, remettez le pan-
neau sur le corps de la hotte et fer-
mez-le.




4. COMMANDES

| | | | |
B c D E

Les lumiéres s'alternent entre haute intensité, moyenne intensité et
éteintes.

A
Touche |Pression  |Fonction LED
touche
A Breve Allume/Eteint le moteur 4 la premiére vitesse. Fixe

Longue avec|Réalisation de la réinitialisation de I'alarme saturation Filtres. Toutes les LED cli-

toutes les gnotent 3 fois.

charges

éteintes  (mo-

teur et lu-

mieres)

B Bréve Allume le moteur a la deuxieme vitesse. }_es LtED A + B sal-
ument.

Longue  avec|Active/Désactive I'alarme des Filtres a Charbon Actif. Toutes les LED cli-

lumiere  allu- gnotent 2 fois :

mée alarme activée.

Toutes les LED cli-
gnotent 1 fois :
alarme désactivée.

c Bréve Allume le moteur & la troisiéme vitesse. {_es LtED A + C sal-
ument.

Longue Fonction 24h ) LaLED C s’allume :
Active/désactive le moteur en mode Renouvellement Air 24h. Cette |alarme activée (voyant
fonction configure le moteur a la premiere vitesse, qui permet une as- |vert).
piration avec un intervalle de 10 minutes ON et 50 minutes OFF.

Itl)ésactivée en appuyant sur la méme touche ou en éteignant le mo-
eur.
Signale 'alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le|LED B + C allumés fixes
besoin de les laver. L'alarme se déclenche au bout de 100 heures de|avec la hotte éteinte.
travail effectif de la hotte.
Signale l'alarme saturation Filtre anti-odeur au Charbon Actif.|LED B + C clignotantes
h’a{ltarme se déclenche au bout de 200 heures de travail effectif de la|avec la hotte éteinte.
otte.

D Breve Allume Je moteur & la vitesse Intensive. . o . |La led D clignote + la
Cette vitesse est temporisée & 6 minutes. Passé ce délai, le systéme|LED A s'allume.
se remet automatiquement & la vitesse précédemment sélectionnée.
;tActwée avec le moteur éteint, elle passe en mode OFF & la fin du
emps.
Iti)ésactivée en appuyant sur la méme touche ou en éteignant le mo-
eur.

Longue Fonction Delay ) . ) o La LED A clignote + la
Active/Désactive la fonction Delay, 'arrét automatique différé du mo-|LED de la vitesse sélec-
teur et du systéme d'éclairage aprés 30 minutes. tionnée.

Si la fonction Intensive est active, cette fonction ne peut pas étre acti-
vée.
ItZ)ésactivée en appuyant sur la méme touche ou en éteignant le mo-
eur.

E Bréve Met en marche ou éteint la lumiere. -

5. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
service apres-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au Service Aprés-Vente »).
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1.

INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e per il
corretto funzionamento dell’appa-
recchio, si prega di leggere atten-
tamente questo manuale prima
dell'installazione e della messa in
funzione. Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’apparecchio,
anche in caso di cessione o tra-
sferimento a terzi. E importante
che gli utilizzatori conoscano tutte
le caratteristiche di funzionamen-
to e sicurezza dell’apparecchio.

Il collegamento dei cavi deve es-
sere effettuato da un tecnico com-
petente.

Il fabbricante non potra ritenersi re-
sponsabile per eventuali danni risul-
tanti da un’installazione o utilizzazio-
ne impropria.

La distanza minima di sicurezza tra il
piano cottura e la cappa aspirante € di
650 mm (alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle dimen-
sioni di lavoro e all'installazione).

Se le istruzioni di installazione del pia-
no cottura a gas specificano una di-
stanza maggiore di quella sopra indi-
cata, & necessario tenerne conto.
Controllare che la tensione di rete cor-
risponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all'interno della cappa.

| dispositivi di sezionamento devono
essere installati nell'impianto fisso in
conformita alle normative sui sistemi
di cablaggio.

Per gli apparecchi di Classe |, control-
lare che la rete di alimentazione do-
mestica disponga di un adeguato col-
legamento a massa.

Collegare la cappa alla canna fumaria
con un tubo di diametro minimo di 120
mm. Il percorso dei fumi deve essere il
piu corto possibile.

Devono essere rispettate tutte le nor-
mative riguardanti lo scarico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspirante ai
condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. di caldaie, cami-
ni ecc.).

» Selacappa e utilizzata in combinazio-
ne con apparecchi non elettrici (per
es. apparecchi a gas), deve essere
garantito un sufficiente grado di aera-
zione nel locale per impedire il ritorno
di flusso dei gas di scarico. Quando la
cappa per cucina ¢ utilizzata in combi-
nazione con apparecchinon alimenta-
ti dalla corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve superare
0,04 mbar per evitare che i fumi ven-
gano riaspirati nel locale dalla cappa.

« L’aria non deve essere evacuata at-
traverso un condotto utilizzato per lo
scarico dei fumi da apparecchi di com-
bustione alimentati a gas o altri com-
bustibili.

* |l cavo di alimentazione, se danneg-
giato, deve essere sostituito dal fab-
bricante o da un tecnico del servizio
assistenza.

» Collegare la spina ad una presa di tipo
conforme alle normative vigenti e in
posizione accessibile.

* Relativamente alle misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi & importante attenersi scru-
polosamente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di installa-
re la cappa, rimuovere le pellicole
di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di tipo ido-
neo per la cappa.

AVVERTENZA: la mancata in-
stallazione delle viti o dei disposi-
tivi di fissaggio in conformita alle
presenti istruzioni pud comporta-
re rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente con stru-
menti ottici (binocolo, lente d’ingrandi-
mento....).

* Non cuocere al flambé sotto la cappa:
si potrebbe sviluppare un incendio.

* Questo apparecchio puo essere utiliz-

zato da bambini di eta noninferiore a 8
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anni e da persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con esperien-
za e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro I'appa-
recchio e sui pericoli che cid compor-
ta. Assicurarsi che i bambini non gio-
chino con I'apparecchio. Pulizia e ma-
nutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini,
a meno che non siano sorvegliati.
Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con I'apparecchio.
L’apparecchio non deve essere utiliz-
zato da persone (bambini compresi)
con ridotte capacita psico-fisico-sen-
soriali o con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano at-
tentamente sorvegliate e istruite.

Le parti accessibili possono di-
ventare molto calde durante 'uso
degli apparecchi di cottura

smaltimento rifiuti oppure il negozio
dove & stato acquistato il prodotto.

2. USO

« La cappa aspirante & progettata

esclusivamente per I'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui & stata progetta-
ta.

Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando ¢ in funzione.
Regolare l'intensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente ver-
so il fondo del recipiente di cottura, as-
sicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante I'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIAE
MANUTENZIONE

» Pulire e/o sostituire i filtri dopo il perio-
do di tempo specificato (pericolo di in-
cendio). Vedere il paragrafo Manuten-

zione e pulizia.

Deve essere presente un’adeguata
ventilazione nel locale quando la cap-
pa € utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che utilizzano gas o al-
tri combustibili (non applicabile ad ap-
parecchi che scaricano unicamente
I'aria nel locale).

Il simbolo E sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
puod essere smaltito come un normale
rifiuto domestico. Il prodotto da smalti-
re deve essere conferito presso un ap-
posito centro di raccolta per il riciclag-
gio dei componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo prodot-
to sia smaltito correttamente, si contri-
buira a prevenire potenziali conse-
guenze negative per I'ambiente e per
la salute che potrebbero altrimenti de-
rivare dal suo smaltimento inadegua-
to. Per informazioni piu dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto, contat-
tare il Comune, il servizio locale di

« |l filtro al carbone attivo non & lavabile

né e rigenerabile e deve essere sosti-
tuito ogni 4 mesi di funzionamento cir-
ca o piu frequentemente in caso di uti-
lizzo molto intenso (W).

« | filtri antigrasso devono essere puliti

ogni 2 mesi di funzionamento o piu fre-
quentemente in caso di utilizzo molto
intenso e possono essere lavati in la-
vastoviglie (2).

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.




» Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti € in

acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-

dotti specifici non abrasivi e seguire le li-

nee della satinatura durante la pulizia.

Pulizia Comfort Panel

* Aprire il Comfort Panel tirandolo.

» Sganciare il pannello dal corpo cappa
facendo scorrere I'apposita leva del
perno di fissaggio.

|l comfort panel non va assolutamente
lavato in lavastoviglie.

* Pulirlo esternamente con un panno
umido e detersivo liquido neutro.

» Pulirlo anche internamente utilizzan-
do un panno umido e detergente neu-
tro; non utilizzare panni o spugne ba-
gnate, né getti d’'acqua; non utilizzare
sostanze abrasive.

* Ad operazione ultimata riagganciare il
pannello al corpo cappa e richiuderlo.
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4. COMANDI

| | | | |
B c D E

A
Tasto |Pressione |Funzione Led
tasto
A |Breve Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso

Lunga con tutti i
carichi spenti
(motore e luci)

Si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri.

Tutti i led lampeggiano
3 volte.

B |Breve Accende il motore alla seconda velocita. | Led A + B si accendo-
no.

Lunga con luce|Attiva/Disattiva I'allarme dei Filtri al Carbone Attivo. Tutti i led lampeggiano

accesa 2 volte:

allarme attivato.
Tutti i led lampeggiano
volta:
allarme disattivato.
C |Breve Accende il motore alla terza velocita. | Led A + C si accendo-
no.

Lunga Funzione 24h o o Il Led C si accende:
Attiva/Disattiva il motore alla modalita Ricambio Aria 24h. Questa fun-|allarme attivato (luce
zione imposta il motore alla prima velocita che consente un’aspirazio-|verde).
ne con un intervallo di 10 minuti on e 50 minuti off.

Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.
Segnala I'allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la ne-|Led B + C accesi fissi a
cessita di lavarli. L'allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro|cappa spenta.
effettivo della cappa.
Seﬂnala I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo.|Led B + C lampeggianti
L'allarme entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della cap-|a cappa spenta.
pa
D |Breve Accende il motore alla velocita Intensiva. o . |Il'led D lampeggia + il
Questa velocita & temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il siste-|led A si accende.
ma ritorna automaticamente alla velocita Frecedentemente seleziona-
ta. Se attivata da motore spento una volta finito il tempo passa alla
modalita OFF.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Lunga Funzione DeIaY ) ) o Il led A lampeggia + il
Attiva/Disattiva Ta funzione Delay, lo spegnimento automatico ritarda-|led della velocita sele-
to del motore e dell'impianto d'illuminazione dopo 30 minuti. zionata.

Non é attivabile se & attiva la funzione Intensiva.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.
E |Breve Accende e spegne I'impianto di illuminazione. -

Le luci si alternano fra alta intensita, media intensita e spente.

5.

ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assi-
stenza Tecnica (“Per l'acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).
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ES .
1. INFORMACION DE
SEGURIDAD

Para garantizar su seguridad y el
correcto funcionamiento del apa-
rato, lea con atencién este ma-
nual antes de instalarlo y utilizar-
lo. Guarde siempre estas instruc-
ciones con el aparato, incluso silo
cede o transfiere a un tercero. Es
importante que los usuarios co-
nozcan todas las caracteristicas
de funcionamiento y seguridad
del aparato.

Los cables deben ser conectados
por un técnico cualificado.

El fabricante no podra considerarse
responsable de los dafios ocasiona-
dos por una instalacién o un uso inco-
rrecto del aparato.

La distancia minima de seguridad en-
tre la placa de coccién y la campana
extractora es de 650 mm (algunos
modelos pueden instalarse a una altu-
ra inferior; véase la seccion sobre di-
mensiones de trabajo e instalacion).
Si las instrucciones de instalacién de
la placa de coccion especifican una
distancia superior a la indicada ante-
riormente, hay que respetar dicha dis-
tancia.

Compruebe que la tension de red co-
rresponda a la indicada en la placa de
datos aplicada dentro de la campana.
Los dispositivos de seccionamiento
deben montarse en la instalacion fija
de acuerdo con las normativas sobre
sistemas de cableado.

Para los aparatos de clase |, com-
pruebe que la red de alimentacion do-
méstica tenga una conexion a tierra
adecuada.

Conecte la campana a la chimenea
con un tubo con un diametro de al me-
nos 120 mm. El recorrido de los hu-
mos debe ser lo mas corto posible.
Se tienen que respetar todas las nor-
mativas sobre la descarga del aire.

* No conecte la campana extractora a
conductos de humos de combustion
(por ejemplo, calderas, chimeneas,
etc.).

» Sila campana se utiliza junto a apara-
tos no eléctricos (por ejemplo, apara-
tos de gas), en la habitacion se debe
asegurar un grado de ventilacion sufi-
ciente para evitar el reflujo de los ga-
ses de combustién. Cuando la cam-
pana extractora se utiliza junto a apa-
ratos no eléctricos, la presion negati-
va en la habitacion no debe ser supe-
rior a 0,04 mbar para evitar que los hu-
mos vuelvan al local a través de la
campana extractora.

« El aire no debe descargarse a través
de un conducto utilizado para los ga-
ses de combustidon procedentes de
aparatos de combustion de gas u
otros combustibles.

» Siel cable de alimentacion esta dafa-
do, debe ser reemplazado por el fabri-
cante o por un técnico del servicio de
asistencia.

» Conecte la clavija a una toma de co-
rriente conforme con las normativas
vigentes y que se encuentre en una
posicion accesible.

» Conrespecto alas medidas técnicasy
de seguridad que se deben tomar pa-
ra la descarga de los humos, es im-
portante seguir escrupulosamente las
normas establecidas por las autorida-
des locales.

ADVERTENCIA: antes de instalar
la campana, retire las peliculas de
proteccion.

 Utilice solo tornillos y accesorios ade-
cuados para la campana.

ADVERTENCIA: no instalar los
tornillos o elementos de sujecion
de acuerdo con estas instruccio-
nes puede comportar riesgos de
descargas eléctricas.

* No observe directamente con instru-
mentos opticos (prismaticos, lupa...).

* Norealice flambeados bajo la campa-
na: se podria producir un incendio.



.
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Este aparato puede ser utilizado por
nifos mayores de 8 anos y por perso-
nas con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas o con ex-
periencia y conocimiento insuficien-
tes, siempre que sean vigilados aten-
tamente e instruidos sobre el uso se-
guro del aparato y sobre los peligros
que conlleva. Asegurese de que los
nifios no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser llevados a
cabo por nifios, a menos que sean vi-
gilados.

Vigile siempre a los nifios para asegu-
rarse de que no jueguen con el apara-
to.

El aparato no debe ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con capa-
cidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a menos
que sean vigilados atentamente e ins-
truidos al respecto.

Cuando se usan aparatos de coc-
cion, las partes accesibles pue-
den calentarse mucho.

Limpie y/o reemplace los filtros des-
pués del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

Debe haber una ventilacion adecuada
del local cuando la campana se utiliza
simultaneamente a aparatos de gas u
otros combustibles (no se aplica a
aparatos que descargan unicamente
el aire en el local).

El simbolo E en el producto o en su
embalaje indica que el producto no
debe desecharse como un residuo
domeéstico normal. El producto a elimi-
nar se tiene que llevar a un centro de
recogida especializado en el reciclaje
de componentes eléctricos y electro-
nicos. Al asegurarse de que este pro-
ducto se deseche correctamente,
ayudara a evitar las posibles conse-
cuencias negativas para el medioam-
biente y la salud que podrian derivar-
se de su eliminacion inadecuada. Pa-

ra obtener informacién mas detallada
sobre el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con el ayunta-
miento, el servicio local de eliminacion
de residuos o la tienda donde compro
el producto.

2. USO

» Lacampana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico
con el fin de eliminar los olores de la
cocina.

* No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
sefiada.

* No deje llamas altas debajo la campa-
na cuando esté funcionando.

» Ajustelaintensidad de la llama de ma-
nera que abarque exclusivamente el
fondo del recipiente de coccién y no
sobresalga por los lados.

» Lasfreidoras deben vigilarse constan-
temente durante el uso: el aceite so-
brecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO

» Elfiltro de carbdn activo no puede la-
varse ni regenerarse y debe cambiar-
se aproximadamente cada 4 meses
de funcionamiento o con mayor fre-
cuencia en caso de uso muy intensivo
(W).

=

* Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
intensivo y pueden lavarse en un lava-
vajillas (Z).




* Limpia la campana con un pafio hu-
medo y un detergente liquido neutro.

» Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcohdéli-
cos o siliconicos.

Si el producto o alguna de sus partes es

de acero inoxidable, usar productos es-

pecificos no abrasivos y seguir las lineas

de satinado durante la limpieza.

Limpieza Comfort Panel

* Abrir el Comfort Panel halandolo.

» Desenganchar el panel del cuerpo de
la campana deslizando la palanca del
pasador de fijacion.

» El comfort panel no debe lavarse en
lavavajillas.

» Limpiarlo por fuera con un pano hu-
medo y detergente liquido neutro.

» Limpiar también el interior con un pa-
Ao humedo y detergente neutro; no
utilizar pafios o esponjas humedas ni
chorros de agua; no utilizar sustan-
cias abrasivas.

» Una vez terminada la operacion, vol-

ver a enganchar el panel en el cuerpo
de la campana y cerrarlo.
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4. MANDOS

| | | | |
B c D E

A
Tecla |Presion Funcion Led

tecla

A [Breve Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo

Larga con todas|Se ejecuta el reset de la alarma saturacion Filtros. Todos los ledes parpa-

las “cargas apa- dean 3 veces.

adas gZmotor y

uces)

B  |Breve Enciende el motor a la segunda velocidad. Los Led A + B se en-

cienden.

Larga con luz|Activa/Desactiva la alarma de los Filtros de Carbén Activo. Todos los leds parpade-

encendida an 2 veces:

alarma activada.

Todos los leds parpade-
an1vez )

alarma desactivada.

C |Breve Enciende el motor a la tercera velocidad. Los Led A + C se en-

cienden.

Larga Funcion 24h ) o El Led C se enciende:
Activa/Desactiva el motor a la modalidad Intercambio Aire Aria 24h.|alarma activada (luz
Esta funcion configura el motor a la primera velocidad que permite la|verde).
aspiracion con un intervalo de 10 minutos de encendido y 50 minutos
de apagado.

Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

Sefiala la alarma de saturacion Filtros de grasa Metalicos y la ne-|Led B + C encendidos
cesidad de lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de|fijos con la campana
trabajo efectivo de la campana. apagada.

Sefiala la alarma de saturacion del filtro antiolores de carbén ac-|Led B + C intermitentes
tivo. La alarma se activa después de 200 horas de trabajo efectivo|con la campana apaga-
de la campana. da.

D |Breve Enciende el motor a la velocidad Intensiva. o El led D parpadea + el
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos, Una vez finalizado el|led A se enciende.
intervalo de tiempo, el sistema regresa automéaticamente a la veloci-
dad seleccionada anteriormente. Cuando esta activada con el motor
%[i:ar_gado, una vez finalizado el intervalo de tiempo se activa el modo
Se désactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

Larga Funcién Delay . » El led A parpadea + el
Activa/Desactiva la funcion Delay, el apagado automético retardado |led de la velocidad se-
del motor y del sistema de iluminacion después de 30 minutos. leccionada.

No se puede activar si esta activa la funcién Intensiva.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

E |Breve Enciende y apaga el sistema de iluminacion. -
Lag luces se alternan entre alta intensidad, media intensidad y apa-
gadas.

5. ILUMINACION

» Para la sustitucion, contacte con el
Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio de
Asistencia Técnica").
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D
1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN

Lesen Sie bitte fiir Ihre eigene Si-
cherheit und die korrekte Funktion
des Gerats diese Betriebsanlei-
tung sorgfaltig durch, bevor Sie es
installieren und in Betrieb neh-
men. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung stets zusammen mit
dem Geréat auf, auch falls Sie die-
ses verkaufen oder Dritten Uber-
lassen. Es ist wichtig, dass die Be-
nutzer mit allen Funktions- und Si-
cherheitsmerkmalen des Gerates
vertraut sind.

Die Kabel missen von kompe-
tentem Fachpersonal ange-
schlossen werden.

» Der Hersteller haftet nicht fur etwaige
Schaden, die durch fehlerhafte Instal-
lation oder falschen Gebrauch entste-
hen kénnen.

¢ Der Mindestsicherheitsabstand zwi-
schen dem Kochfeld und der Abzugs-
haube betragt 650 mm (einige Model-

le kdnnen auch niedriger installiert

werden; siehe Abschnitt Abmessun-
gen und Installation).

» Sollten die Installationsanweisungen
des Gaskochfelds einen gro3eren Ab-
stand als oben angegeben vorsehen,
ist dies zu beriicksichtigen.

» Sicherstellen, dass die Netzspannung
den Angaben auf dem Typenschild im
Inneren der Haube entspricht.

+ Trennvorrichtungen miissen in Uber-
einstimmung mit den Verkabelungs-
vorschriften in die feste Installation
eingebaut werden.

» FUr Gerate der Klasse | sicherstellen,
dass das Hausstromnetz Uber eine
geeignete Erdung verfiigt.

* Die Abzugshaube mit einem Robhr,
das einen Durchmesser von mindes-
tens 120 mm haben muss, an die Ab-
luftleitung anschlielen. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie mdglich
sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften im Be-
reich Abluft einhalten.

Die Abzugshaube darf nicht an einen
Schacht angeschlossen werden, in
den Rauchgase abgeleitet werden (z.
B. von Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube gleichzeitig
mit nichtelektrischen Geraten (z.B.
Gasgeraten) verwendet wird, muss
der Raum uber eine ausreichende
Liftung verfugen, damit der Ruckfluss
der Abgase verhindert wird. Bei
gleichzeitigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch betriebenen
Geraten darf der Unterdruck im Raum
nicht mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wieder durch
die Abzugshaube in den Raum geso-
gen werden.

Die Abluft darf nicht Gber eine Abgas-
leitung von Feuerstatten, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden, abgeflhrt werden.

Wenn das Geratekabel beschadigtist,
muss es vom Hersteller oder von ei-
nem Kundendiensttechniker ersetzt
werden.

Den Stecker in eine zugangliche, den
geltenden Vorschriften entsprechen-
de Steckdose stecken.

Was die technischen und Sicherheits-
mafnahmen fur die Abgasfiihrung be-
trifft, sind die Vorgaben der ortlichen
Behorden streng einzuhalten.

WARNUNG: Bevor die Abzugs-
haube installiert wird, die Schutz-
folien abziehen.

Nur fir die Abzugshaube geeignete
Schrauben und Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben und Be-
festigungsteile nicht gemal der
vorliegenden Anleitung befestigt,
kann die Gefahr von Stromschla-
gen bestehen.
Nicht direkt mit optischen Instrumen-
ten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.
Auf keinen Fall unter der Abzugshau-
be flambieren. Es besteht Brandge-
fahr.
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Dieses Gerat kann von Kindern ab ei-
nem Alter von 8 Jahren und von Per-
sonen mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder einem Mangel an Er-
fahrung und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder beziglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerats unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung dir-
fen nicht durch Kinder ohne Beauf-
sichtigung durchgefluhrt werden.
Kinder missen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt wird, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat darf nicht von Personen
(einschlieflich Kindern) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen verwendet werden, auller
wenn sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

Die zugéanglichen Teile kdnnen
wahrend der Verwendung der
Kochgerate sehr heifld werden.

Die Filter nach dem angegebenen In-
tervall reinigen und/oder ersetzen
(Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

Wird die Abzugshaube gleichzeitig mit
Geraten verwendet, die mit Gas oder
anderen Brennstoffen betrieben wer-
den, muss der Raum Uber eine ausrei-
chende Luftung verfugen (qilt nicht fur
Gerate, die nur Luft in den Raum ab-
geben).

Das Symbol E am Produkt oder auf
der Verpackung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler Hausmuill
entsorgt werden darf. Das Altgerat
muss vielmehr einer speziellen Sam-
melstelle fur elektrische und elektroni-
sche Altgerate zugefihrt werden. Mit
der vorschriftsmaRigen Entsorgung
des Gerates tragt der Benutzer dazu
bei, schadliche Auswirkungen auf

Umwelt und Gesundheit zu vermei-
den. Fir weitere Informationen Uber
das Recycling dieses Produktes wen-
den Sie sich bitte an die Gemeinde,
den ortlichen Abfallentsorgungsdienst
oder den Handler, bei dem Sie das
Gerat gekauft haben.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Kichendulnste zu beseitigen.

Die Haube niemals flirandere Zwecke
verwenden, als die flir welche sie ent-
wickelt worden ist.

Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benutzen.
Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Gber den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

Fritteusen mussen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol konnte sich entziinden.

3. REINIGUNG UND

WARTUNG

Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar noch regenerierbar. Ermuss alle 4
Betriebsmonate oder bei intensivem
Gebrauch (W) auch ofter ausge-
tauscht werden.

Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmonate
oder bei starker Beanspruchung hau-
figer gereinigt werden und kénnen in
der Geschirrspulmaschine (Z) gerei-
nigt werden.




* Reinigen Sie die Dunstabzugshaube
mit einem feuchten Tuch und einem
neutralen flissigen Reinigungsmittel.

* Vermeiden Sie fur die Reinigung der
AuBen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Produk-
te.

Wenn das Produkt oder eines seiner Tei-
le aus rostfreiem Stahl besteht, verwen-
den Sie zur Reinigung spezielle, nicht
scheuernde Produkte und folgen Sie bei
der Reinigung den Linien der Satinie-
rung.

Reinigung des Komfort-Paneels

+ Offnen Sie das Komfort-Paneel, in-
dem Sie es herausziehen.

* Ldsen Sie das Paneel vom Hauben-
korper, indem Sie den Hebel des Be-
festigungsstifts verschieben.

» Das Komfort-Paneel darf unter keinen
Umstanden in der Spllmaschine ge-
reinigt werden.

» Reinigen Sie es von aufl’en mit einem
feuchten Tuch und einem neutralen
Flissigwaschmittel.

* Reinigen Sie auch die Innenseite mit

einem feuchten Tuch und einem neu-
tralen Reinigungsmittel; verwenden
Sie keine nassen Tucher oder
Schwédmme oder Wasserstrahlen;
verwenden Sie keine Scheuermittel.
Sobald der Vorgang abgeschlossen
ist, befestigen Sie die Platte wieder
am Haubenkoérper und schlielen Sie
sie.
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4. STEUERBEFEHLE

\ | \ | |
A B C D E
Taste |Tastendruck |Funktion Led
A |Kurz Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten

LanP mit allen|Man setzt den Séttigungsalarm der Filter zuriick. Alle Leds blinken 3 Mal.

Lasten aus (Mo-

tor und Licht)

B |Kurz Schaltet den Motor auf die zweite Leistungsstufe. tDie LEDs A + B schal-
en ein.

Lang mit Be-|Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter. Alle LEDs blinken 2 Mal:

leuchtung einge- Alarm aktiviert.

schaltet

Alle LEDs blinken 1 Mal:
Alarm deaktiviert.

C |Kurz Schaltet den Motor auf die dritte Leistungsstufe. tDie LEDs A + C schal-
en ein.

Lang Funktion 24h Die LED C schaltet sich
Aktiviert/deaktiviert den Motor fiir den 24-Stunden-Luftauffrischungs-| ein: o ;
modus. Diese Funktion stellt den Motor auf die erste Geschwindigkeit|Alarm aktiviert (griines
ein, die eine Absaugunghmit einem Intervall von 10 Minuten ein und |Licht).

50 Minuten aus ermoglicht.

Sie wird durch Driicken derselben Taste oder durch Abschalten des

Motors deaktiviert.

Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesattigt sind und gewa-|LED B + C fix einge-

schen werden missen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effektiven|schaltet mit ausgeschal-

Betriebsstunden der Dunstabzugshaube generiert. gater Dunstabzugshau-
€.

Signalisiert den Sattigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters.|LED B + C blinkend mit

Die Alarmmeldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Dun-|ausgeschalteter Dunst-

stabzugshaube generiert. abzugshaube.

D |Kurz Schaltet den Motor auf die Geschwindigkeit ,Intensiv*. Die LED D blinkt + die
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten begrenzt. Sobald die Zeit ab-|LED A schaltet sich ein.
%elaufen ist, kehrt das System automatisch auf die vorher gewahite

eschwindigkeitsstufe zurlick. Wenn diese Funktion bei abgeschalte-
tem Motor aktiviert worden ist, wechselt das System nach Ablauf der
Zeit in den OFF-Modus.
Sie wird durch Driicken derselben Taste oder durch Abschalten des
Motors deaktiviert.

Lang Funktion Delay . ) ) . Die LED A blinkt + die
Aktiviert/Deaktiviert die Verzégerungsfunktion, die automatische ver-|LED der ausgewahlten
zog&rte Abschaltung des Motors und der Beleuchtungsanlage nach|Geschwindigkeit.

30 Minuten.

Kann nicht aktiviert werden, wenn die Intensiv-Funktion aktiv ist.

Sie wird durch Driicken derselben Taste oder durch Abschalten des
Motors deaktiviert.

E |Kurz Schaltet die Beleuchtung ein und aus. -
Die Lichter wechseln zwischen hoher Intensitat, mittlerer Intensitat
und ausgeschaltet.

5. BELEUCHTUNG

* Wenden Sie sich fir den Austausch
an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich fir den Kauf an
den technischen Kundendienst").

22




D
1. NHO®OPMALUA NO
BE3OINACHOCTHU

B uensix cobctBeHHoW Gesonac-
HOCTW 1 ANsi NpaBUnbHON paboThbl
npubopa pekomeHayeTcs BHUMa-
TENbHO MpoYMTaTh PYKOBOACTBO,
npexae 4eMm npucTynatb K ero
yCTaHOBKE W BBOAY B OEWCTBUE.
XpaHuTe pykoBOACTBO Bcerga
BMECTE C NpUbopoM Takxke B Crly-
Yae nepefayu ero TpeTbUM Nu-
uaMm. 3HaHWe nonb3oBaTensaMu
BCEX NapameTpoB paboTbl 1 6es-
onacHoctM  npubopa  umeet
fonbLuoe 3HayeHne.

!} MNogkntoyeHne ANEeKTPU4eCKnx
npoBOAOB OOJTKHO BbINOJIHATLCA

KOMNEeTEeHTHbIM cneunanncTtom.

e W3rotoBuTenb He HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a YObITKW, BO3HUKAOLLME B pe-
3ynbTaTe HeMpaBWUSIbHOM YCTaHOBKMU
UIn aKcnnyaTauumn npubopa.

» besonacHoe paccTosiHue mexay Ba-
POYHON MNaHenbi M BcacblBaloLLEN
BbITS)KKOW OOMKHO ObITb HE MeHee
650 MM (HekoTopble MOOENU MOXHO
yCTaHaBnMBaTb HWXe; CM. pasfen,
NOCBSALLEHHbIV paboynm pasmepam 1
onepauusmM no yctaHoBke npubopa).

* ECnu B MHCTPYKLMAX NO yCTAHOBKE ra-
30BOM BapOYHOW MaHenu ckasaHo,
YTO PaACCTOSIHME [0 BbITSXXKM AOMMKHO
OblTb Oonblue YyKasaHHOro Bbille,
cnegyeT npuaepXuMBaTbCsa npeanu-
CaHHbIX pa3MepoB.

» [lpoBepbTe COOTBETCTBUE Hamnpsike-
HUSI CeTU yKazaHHOMY Ha Tabnuuke,
3aKpENEeHHON BHYTPU BbITSDKKU.

e B coOTBETCTBMM C HOPMaTMBHbLIMU
npaBuMnaMm MOHTaXa 3MeKTponpo-
BOOKM B CTaLMOHAPHOW 3neKTpuye-
CKOW CeTU OOIMKHbI OblTb YCTaHOBIE-
Hbl pa3beguHUTENN.

» [na npubopoB knacca | npoBepbTe,
4YTOObI B 3NEKTPUYECKON CETU BaLLErO
[oma Obina npegycMoTpeHa CooTBET-
CTBYIOLLAS CUCTEMA 3a3EMITIEHUS.

CoeavHute BLITSKKY C AbIMOXOA0M
Tpybon, guameTp KOTOPOW AOSKEH
ObITb He meHee 120 mm. Tpyba ana
OTBEAEHUs AbiMa JOMmKHa ObiTb Kak
MO>HO KOpoye.
CobntoganTe Bce HOpMaTUBHbIE Tpe-
OoBaHMs MO OTBeAEeHU0 OTpaboTaH-
HOro Bo3ayxa.
He coeguHsanTe BcacbiBalOLLyO Bbl-
TSDKKY C AblMOXOZaMW, MO KOTOPbIM
BbIBOOUTCA AblM, obpasyoLlimicsa B
npolecce ropeHusi (Harnpumep, oTo-
nUTEenbHbIE KOTIbl, KAMWHbI Y IPOY.)
Ecnu BbITS>KKa Mcnonb3yeTcst B cove-
TaHuu ¢ npubopamm, padboTaroLmmMm
He OT 3MeKTPUYECKOro Toka (Hanpu-
Mep, ra3oBble NpUBOopkI), MOMeLLEHNE
OOIMKHO XOPOLLIO NPOBETpMBaTLCS BO
nsbexxaHne obpaTHOro nOToKa OTXO-
aswmnx rasos. Npy nonb3oBaHUK Ky-
XOHHOW BbITSIKKON B COMETaHWUW C Npu-
bopamu, paboTarLMMN He OT 3rek-
TPUYECcKoro TOKa, OTpuuaTernbHoe
OaBrieHne B MOMELLEHUN HE OOIMKHO
npesbiwaTts 0,04 m6ap ¢ TeM, YTOObI
ObIM  He BcacbiBancs BbITSHKKON
obpaTHO B NomMelLleHune.
Bo3ayx He OOmkeH BbIBOAUTLCSA U3
rnoMeLleHns no kaHany ans oteefe-
HUSi NPOAYKTOB TOpeHusi, Bblaense-
MbIX nNpubopamu, paboTarowmmmn Ha
rasy unv gpyrmx roprodmx BeLLeCTBax.
B cny4yae noepexgeHus kabens nuta-
HWUSi OH JOJKEH ObITb 3aMEHEH U3ro-
TOBUTENEM USN TEXHUYECKUM Cneumn-
anucToM CEPBUCHOrO LieHTpa.
BcTaBbTe BUIKY B pO3eTKy, pacnono-
)KEHHYI0 B JOCTYNHOM MECTE; TUM po-
3eTKM JOSMKEeH COOTBETCTBOBATL AeW-
CTBYIOLLMM HOPMAaTMBHbLIM NpaBuiam.
Heobxogumo cTporo cobntogaTte npa-
BMI@ MECTHbIX YyYpexaeHuin, ycrta-
HaBnuBawLLne TexHW4yeckne Tpebo-
BaHUSA U Mepbl 6e3onacHoOCTK Ans cu-
CTeM OTBeAEHUA AbIMa.
NPEOYMNPEXOEHWE: npexae
YeM NPUCTYNUTb K YCTAHOBKE Ky-
XOHHOW BbITSKKU, CHAMUTE C Hee
3aALLMTHYHO NIEHKY.
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* Mcnonb3ynte TONbKO BUHTBI U METU-

3bl, nNpurogHble AnA YyCTaHOBKWU Bbl-
TAXKA.

MNPEAYMPEXOEHWE: wncnonb-
30BaHNE BUMHTOB WM 3aKUMHbIX
YCTPOMCTB, HE COOTBETCTBYIOLLMX
yKa3aHUsiIM OaHHbIX UHCTPYKLIMIA,
MOXET MPUBECTU K BO3HUKHOBE-
HMIO OMacHbIX CUTyaLNiA U K 3NeK-
TPUYECKMM yaapam.

* He pekomeHayeTcsa NpsiMoO CMOTPETb

Ha NaMrnoYyKy C MOMOLLLbIO ONTUYECKUX
npmubopoB (BUHOKNb, yBENUYUTENb-
HOE CTEKII0 M Mpou.).

He rotoBbTe 6ntoga onambe nog Bbl-
TSKKOM: OMAaCHOCTb BO3HVMKHOBEHMS
noxapa.

MpubopomM MoryT Nonb30BaTbCA OETH
cTapLue 8 neT v nmua ¢ orpaHUYEHHbI-
MU MCUXNYECKUMU, DUNHECKUMU U
CEHCOPHbIMU BO3MOXXHOCTSIMM UM He
UMerLne OOCTaTOYHOro onbita U
3HAHWUI, HO TONBKO MOA MPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHbIX ML, 1 MPU YCITOBUN,
YTO OHM O0OyYeHbl npaBunam 6es-
onacHomn akcnnyatauum npubopa u
3HaIOT O CBSI3AHHbIX C €ro HeNnpaBusb-
HbIM UCMOMb30BaHWEM OMACHOCTSX.
Cneaute, 4TobObl AE€TU HE Urpanu C
npubopom. K onepauunsam no ouncTke
n yxogy 3a 6bIToBbIM Npnbopom, Ko-
TOpble AOMMKEH BbIMOMHATL MOMb30-
BaTenb, MOryT OOMyCcKaTbCa U OeTw,
HO TOMbKO MOA MPMCMOTPOM B3pOC-
nbIX.

Cnegute, 4toObl OE€TU HE urpanu c
npubopom.

3anpeLyaeTtcs nonb3oBaTbcst Npunbo-
pom nuuam (a Takke eTaM) C OrpaHu-
YEHHbIMU MCUXMYECKMMM, U3NYe-
CKMMU N CEHCOPHBIMWN BO3MOXHOCTSI-
MU UIN HE UMEILLMM LOCTaTOYHOro
onbiTa MU 3HaHWI; B NPOTMBHOM CIly-
Yae OHW JOMKHbI OblTb 4OMMKHBIM 00-
pa3oM oby4eHbl M HaxoauTbCA Noja
HabnogeHnem.

JocTynHele yactu npubopa MoryT
CUNbHO HarpeBaTbCs B npoLiecce
MPUroTOBMEHNS MULLK

Ounwante n/nnu 3aMeHsnTe
UNbTPLI MO UCTEYEHUW YKa3aHHOMO
nepuoga BpeMeHu (OnacHOCTb BO3-
HUKHOBEHMs1 noxapa). Cm. pasgen,
MOCBSILLEHHBIN YXO4Y U O4MUCTKE Npu-
bopa.

B nomelyeHnn gomkHa GbiTb Npeay-
CMOTpPEHa COOTBETCTBYIOLLASA BEHTU-
NAUMS, Korga BbITSKKa MCMONb3yeTcs
OAHOBPEMEHHO C npubopamu, pabdo-
TalLLMMM Ha rasy unu g4pyrom Tonnm-
Be (3TO MpPaBuMIIO HE pacnpocTpaHsaeT-
Cs Ha npubopsbl, BbiMycKawLme BO3-
OyX TONbKO B NMOMELLEHNE).

hi¢

C/MBOIN == Ha M3AENWU UNn Ha yna-
KOBKE yKa3bIBa€eT, YTO Nprubop HeMnb3d
BblOpacbiBaTb, Kak OObIYHbLIA ObITO-
Bon mycop. [Mpubop, nognexawui
YHUYTOXEHNIO, HeobxoamMmMo caaThb B
cneumanbHbldi COOPHbLIN MYHKT A5
MOBTOPHOTO WCMOMb30BaHUSA  3feK-
TPUYECKNX U SNEKTPOHHbBIX KOMMOHEH-
ToB. Nonb3oBartenk, NpaBuIbHO caa-
fowmn npubop Ha nepepaboTky, no-
MOraeT NpefoTBpaTUTb NoTeHuuanbs-
Hble HeraTMBHble MOCneacTBUs ONd
oKpy>KaroLen cpebl U ANs 300POBbS
nogen, Bo3HMKaLWMe B criyyae He-
NpaBWUiIbHOrO €ro YHU4YTOXeHusi. 3a
bonee nogpobHoW MHdOpMaLmen o
BTOPMYHOM UCMONb30BaHUN Npubopa
obpawjantecb B ropofcKkon COBET, B
MECTHY'0 cryby no nepepaboTke oT-
XOAOB WnM B MarasuH, rge npubop
ObIn1 NprMoGpeTEH.

2. SKCMNYATAUUA

BcacblBatoLLasi BbITSXKKka nNpegHasHa-
YeHa TONbKO 411 NPUMEHEHMS B ObITy
ONS yaaneHus M3 KyxHu 3anaxoB ro-
TOBKMW.

Huvkoraa He Nonb3ynTech BbITSXKKON B
WHBbIX LIeNsiX, OTNIMYHBIX OT TeX, ANS
KOTOpbIX OHa NpeAHa3HaveHa.
Hukoroa He ocTaBnsinTe BbICOKOE
nnamsi Nog BbITSKKOW, HaxoasLWwencst
B paboTe.

OTperynupyiTe cuny nrnaMeHn Takum
obpas3oM, 4Tobbl OHO OCTaBanoch NoA




OHOM €MKOCTUW Ansi FOTOBKWU U He Bbl-
pblBanock 3a ero npeaensi.

» [lpu roToBKke BO ppuTIOPHMLE NOCTO-
SIHHO cneauTe 3a ee paboTomn: CUMBbHO
HarpetToe mMacno MOXeT Bocnname-
HUTBCS.

3. OYUCTKAUNYXOoa

e OuUNbTP C aKTMBMPOBAHHBLIM Yrnem
Henb3s HW MblTb, HW pereHepupo-
BaTb, €ro HeobOXoAMMO 3aMeHsiTb
nNpUMepHoO Kaxable 4 mecsua paboThl
nnn 4vyaule B criy4yae o4eHb MHTEHCUB-
Horo ucnonb3oBaHug (W).

* JXvpoynasnusatoLime dUnbTPLI
HeobXx0AMMO o4mLaTh Kaxable 2 me-
caua paboTbl Mnu Yalle, B cryvae
OY€eHb WHTEHCMBHOMO MCMOMb30Ba-
HUS; UX MOXHO MbITb B NMOCYAOMOEY-
HOW MaLuuHe (Z).

* [lpoTpuTE BBITSXKKY BIAXXHOW TKaHbLHO
N HenTpanbHbIM XWUOKAM MOKOLUM
cpencTBoM.

e [Ng OYUCTKM HapyXHbIX U BHYTPEH-
HUX HOBerHOCTeVI BbITAXKN HE WUC-
nonb3ynTe cnMpTocoaepXxawime unm
CUINMKOHOBbIE CpeacTBa.

Ecnu nagenue vnn ogHa u3 ero yacrtemn

N3roTOBJIEHbI N3 HEPXKABEILLEN CTanu,

NCNonb3ynTe Anst YACTKN cneumarnbHble

Heabpas3nBHble CpPeACTBa U BO BpeMs

YUCTKU criegynTe NMMHUSAM CaTUHUPOBaH-

HOro MOKPbITUS.

Ouuctka Comfort Panel

Otkponte Comfort Panel, noTsiHyB 3a
Hee.

M3BneknTe naHenb u3 kopnyca Bbl-
TSKKW, COBUHYB cneumanbHbIn pelyar
dukcupytoLlero WwtugTa.

Comfort Panel H1 B koem criyyae He-
Nb3s MbITb B NOCYAOMOEYHON MalLlu-
He.

OunctuTte ee cHapyXun BNaxHon Tka-
HblO U HEWTpanbHbIM XUOKAM MOLO-
MM CPEeACTBOM.

Takke o4McTUTE €€ U3HYTPU, NCMOSTb-
3ysi BMIAXHYI0 TKaHb U HEMTparnbHoe
MotoLlee cpeacTso. He ncnonbayite
MOKpble TPSANKW unu rybku, a takke
CTpYI0 BOAbl; HE Mcnonb3ynTte abpa-
3MBHbIE BELLeCcTBa.

Mo 3aBepLleHun onepaunn BCTaBbTe
naHenb 06paTHO B KOPMYC BbITSKKA U
3aKpouTe ee.
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4. OPrAHBbI

YNPABJIEHUA

POOOE

A B C D E
KHonka [Haxatne |®yHkuma CeeToBoiA
KHOMKWU UHOKKaTop
A Kopotkoe BkntoyaeT/BbIknio4aeT ABuratenb Ha nepBoil CKOPOCTH. lopuT, He muras
[nutenbHoe  |BbinonHsieTcs copoc aBapuitHoro curHana HacbluleHus dunbTpa. |Bce caetoaunonbl mura-
Haxatue, koraa toT 3 pasa.
BCE  Harpysku
BbIKIHOYEHb!
(mBuratens  +
nofcBeTKa)
B Kopotkoe Bknioyaet asuratens Ha BTOPO CKOPOCTH. Bkniouatotes caetoamo-
sl AunB.
[OnutenbHoe  |BknioueHMe/BbIKNIOYEHNE aBapUIAHOTO cUrHana unbLTPOB € akTu-|Bce cBeToamombl Mura-
Haxatue C|BMPOBaHHbLIM yrmem. 0T 2 pasa: .
BKITOYEHHbIM nogjaya  aBapuitHoro
ocBeLLeHnem cUrHana akTMBMpOBaHa.
Bce ceetoavonbl mura-
toT 1 pas: ;
nogaya  aBapuitHOro
CMrHana oTKmYeHa.
c Kopotkoe Brknioyaet asuratenb Ha TpeTbel CKopocTH. Bkntovatotes cseToamo-
ablAunC.
[nutensHoe | ®yHKums 24 yaca Brkniouaetcs caetoamon
BKnioyaeT/BbiknioyaeT Apuratenb B pexume Bo3ayxoobmeHa 24 u.|C: Lo
OTa (yHKUMA YCTaHABNMBAET MUHUMAMbHYI CKOPOCTb [BUraTens,|nodaH aBapuiHblit cur-
4TO MO3BONSIET BLINOMHATL BCAChIBAHWE C MHTepBanom 10 MUHYT BKM.|Han (3eneHbld  cBeTo-
1 50 MUH. BbIK. avog).
OTKNIOYaeTCs HaxaTem TOW e KHOMKU Ui BbIKMIOYEeHNeM fiBuraTe-
ns.
MoaaeTcs aBapuitHbIA CUTHAN HacblWweHna meTannuyeckux xm-|Csetoanoasl B u C ro-
poynaenuBaowwux GUNLTPOB 1 COOBLIAETCH O HEOOXOAMMOCTY X |PST MPU BbIKMIOYEHHON
NPOMbITb. ABapuiHbI curHan nogaetcs Yepes 100 4acoB peanbHoM | BbITSXKE.
paboTbl BbITSKKM.
MoaaeTcs aBapuiiHbIN CUrHaN HacbIleHns unbTpa ¢ akTuemupo-|Ceetoanoasl B u C mu-
BaHHbIM yrneM Ans yaaneHus 3anaxos. ABApUitHbIl CUrHan noaa-|raioT npu BbIKMIOYEHHOM
eTcst Yepes 200 YacoB peanbHoM paboTbl BbITSKKY. BbITSOKKE.

D Kopotkoe Bkntouerune asuratenst Ha UHTeHCMBHOM Ceetoayop D muraet, n
CKOpOCTM. OTa CKOPOCTb aKTMBHA B TeyeHue 6 MUHYT. 1o nCTeYeHUn |3aropaeTcs CBETOAMOA
3TOr0 BPEMEHI CCTEMa aBTOMATUYECKN BEPHETCA K paHee BbiOpaH-|A.

HO# ckopocTU. ECnn dhyHKLMIO aKTMBMPOBATH MPU BbIKMIOYEHHOM [1BU-
ratene, N0 UCTEYEHWV 3afaHHOTO BPEMEHU MPOWUCXOAUT MEPEXos B
pexum BbIKT.
OTKNIOYaeTCs HaxaTheM TOW e KHOMKM Ui BbIKMIOYEeHNeM fBuraTe-
ns.

[nutenbHoe | DyHKUMA 3apepkKu Caetoavon A muraet +
BKntoueHne/oTKNIoYeHne (DyHKUNMA 3a[epXKu: aBTOMATUYECKOe Bbl-|CBETOAMOA BbIGPaHHOM
KIioYeHe ABUraTenNs u OCBELLEHNS C 3afepXKoit Ha 30 MUHYT. CKOPOCTY.
Ee Henb3s akTMBMPOBATb, €CMIN aKTUBEH MHTEHCUBHBIIA PEXUM.
OTKloyaeTCs HaxaTeM TOi e KHOMKN UNN BbIKIIOYEHNeM ABuraTe-
ns.

E Kopotkoe Bkrnioyenme 1 BbIKMIOUYeHe CUCTEMbI NOLCBETKM. -

Namnbl nonepeMeHHO MUraioT C BbICOKOW MHTEHCUBHOCTBIO, CPEAHEN
VHTEHCMBHOCTbIO, BbIKIMIOYEHbI.

5. OCBELLUEHUE

* [nsa 3ameHbl namn obpaljantecb B
LEHTP TEXHUYECKOro 0BCNy>XMBaHUS

26

(“Ons

obenyxnsaHus”).

npuobpeTeHus
palanTecb B LEHTP TEXHUYECKOro

namn o6-




L PL
1.

INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Dla zapewnienia wlasnego bez-
pieczehstwa oraz prawidtowego
dziatania urzadzenia, przed przy-
stgpieniem do instalacji oraz uzyt-
kowania prosimy uwaznie prze-
czytac ponizszg instrukcje obstu-
gi. Instrukcje obstugi nalezy trzy-
mac¢ zawsze w poblizu urzadze-
nia, a w przypadku odsprzedazy
przekaza¢ jg razem z urzgdze-
niem osobom trzecim. Wazne
jest, aby wszyscy uzytkownicy
znali sposéb dziatania oraz zasa-
dy bezpieczenstwa urzadzenia.

Podtagczenie kabli powinno byé
wykonane przez wykwalifikowa-
nego technika.

Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci za ewentualne szkody powstate
na skutek niewtasciwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidtowego uzytko-
wania.

Minimalna bezpieczna odlegtos¢ po-
miedzy ptytg kuchenng a okapem wy-
nosi 650 mm (niektére modele mozna
instalowac nizej; patrz punkt na temat
wymiaréw roboczych i instalacji).
Jesli instrukcje dotyczgce instalacji
ptyty kuchennej gazowej podajg wiek-
szg odlegtos¢ niz wspomniana, nale-
zy to wzig¢ pod uwage.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe od-
powiada wskazanemu na tabliczce
Znamionowej, przymocowanej we-
wnatrz okapu.

Wytaczniki sekcyjne nalezy zainstalo-
wac w instalacji stacjonarnej, zgodnie
z przepisami dotyczgcymi systemow
okablowania.

W przypadku urzadzen Klasy |,
sprawdzi¢ czy domowa sie¢ zasilaja-
ca jest wyposazona w odpowiedni
uktad uziemiajacy.

Podtgczy¢ okap do przewodu komino-
wego rurg o $rednicy co najmniej 120

mm. Przebieg rury odprowadzajgcej
dymypowinien by¢ jak najkrotszy.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich prze-
piséw regulujgcych kwestie odprowa-
dzania powietrza.
Nie podtgcza¢ okapu wyciggowego
do przewoddéw kominowych odprowa-
dzajgcych spaliny (np. z kottéw, ko-
minkdw, itp.).
Jezeli okap uzywany jest w potgcze-
niu z urzgdzeniami nieelektrycznymi
(np. gazowymi), nalezy zagwaranto-
wac odpowiedni poziom wentylacji w
pomieszczeniu, aby zapobiec powro-
towi odprowadzanych dymoéw. Jezeli
okap uzywany jest w potgczeniu z
urzgdzeniami, ktére nie sg zasilane
pradem elektrycznym, podcisnienie w
pomieszczeniu nie moze przekraczaé
0,04 mbar, aby unikng¢ powrotu dy-
mow z okapu do wnetrza pomieszcze-
nia.
Nie nalezy odprowadza¢ powietrza
przewodem wykorzystywanym do od-
prowadzania dymow z urzgdzeh spa-
linowych zasilanych gazem lub innymi
paliwami.
Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie uszko-
dzeniu, musi byé wymieniony przez
producenta lub technika centrum ser-
wisowego.
Wtyczke nalezy podtgczy¢ do gniazd-
ka spetniajgcego wymogi obowigzujg-
cych przepiséw, znajdujgcego sie w
tatwo dostepnym miejscu.
W odniesieniu do kwestii technicz-
nych oraz bezpieczenstwa, nalezy
8cisle przestrzega¢ obowigzujgcych
przepiséw miejscowych dotyczgcych
odprowadzania dymow.
OSTRZEZENIE: przed przystg-
pieniem do instalacji okapu, usu-
nac folie ochronna.

» Uzywac wytgcznie srub oraz elemen-

téw montazowych odpowiednich dla
danego okapu.
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OSTRZEZENIE: instalacja $rub
lub elementéw mocujgcych wyko-
nana niezgodnie z ponizszymi
wskazowkami moze stwarzaé ry-
zyko porazenia pragdem.
Nie patrze¢ na nie bezposrednio
przez przyrzady optyczne (lornetka,
szkto powiekszajgce...).
Nie flambirowa¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.
Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz oso-
by o ograniczonych zdolnosciach psy-
chicznych, fizycznych i zmystowych
lub z niedostatecznym doswiadcze-
niem i wiedzg na temat jego dziatania,
pod warunkiem ze sg nieustannie
nadzorowane i zostaty poinstruowane
w kwestii bezpiecznej obstugi urza-
dzenia oraz wynikajgcych z tego za-
grozen. Nalezy pilnowa¢, aby dzieci
nie bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja urzadzenia nie
powinny by¢ wykonywane przez dzie-
ci, chyba ze sg one nadzorowane.
Dzieci nalezy nadzorowaé w celu
upewnienia sie, ze nie bawig sie urza-
dzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane
przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnosciach psychicznych,
fizycznych i zmystowych lub bez wy-
starczajgcego doswiadczenia lub wie-
dzy na temat jego dziatania, chyba ze
zostaty poinstruowane i sg nieustan-
nie nadzorowane.
Osiagalne czesci moga sie bar-
dzo rozgrza¢ w trakcie uzywania
ich razem z urzgdzeniami prze-
znaczonymi do gotowania.
Wyczysci¢ i/lub wymieni¢ filtry po
uptywie okreslonego czasu (ryzyko
pozaru). Patrz punkt Konserwacja i
czyszczenie.
Jezeli okap uzywany jest jednocze-
$nie z urzadzeniami spalajgcymi gaz
lub inne paliwa, w pomieszczeniu na-
lezy zapewni¢ odpowiednig wentyla-
cje (nie dotyczy urzgdzen, ktére od-

prowadzajg wytgcznie
obecne w pomieszczeniu).

powietrze

Ten symbol E umieszczony na pro-
dukcie lub na jego opakowaniu ozna-
cza, ze nie mozna go usuwac jako
zwyktego odpadu pochodzgcego z
gospodarstwa domowego. Zuzyty
produkt nalezy przekaza¢ do centrum
zbiorki odpaddw specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentéw elektrycz-
nych i elektronicznych. Utylizujgc pro-
duktw sposdb wtasciwy, przyczyniasz
sie do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowisko na-
turalne oraz na zdrowie ludzi, ktdre
mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasci-
wej utylizacji. Szczegotowe informa-
cje na temat recyklingu tego produktu
mozna uzyska¢ w urzedzie miasta, lo-
kalnych instytucjach zajmujgcych sie
likwidacjg odpaddéw lub w sklepie, w
ktorym produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcz-

nie do uzytku domowego, do elimina-
cji zapachow kuchennych.

Okapu nie nalezy uzywac do celéw in-
nych niz te, do ktérych jest on prze-
znaczony.

Nigdy nie pozostawia¢ witgczonego
duzego ptomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

Intensywnos¢ ptomienia nalezy regu-
lowa¢ w taki sposob, aby znajdowat
sie wytgcznie pod naczyniem do goto-
wania i nie wystawat po jego bokach.
Nie zostawia¢ frytkownic bez nadzoru
podczas uzywania: rozgrzany olej
moze sie zapaliC.

3. CZYSZCZENIE |

KONSERWACJA

+ Filtr weglowy nie nadaje sie do mycia

ani regeneracji i musi by¢ wymieniany
mniej wiecej co 4 miesigce pracy lub
czesciej, w przypadku bardzo inten-
sywnego uzytkowania (W).




Filtry przeciwtluszczowe muszg by¢
czyszczone co 2 miesigce pracy lub
czesciej w przypadku intensywnego
uzytkowania i mozna je my¢ w zmy-
warce (Z).

Okap nalezy czysci¢ wilgotng szmat-
kg i neutralnym ptynnym do mycia.
Do czyszczenia zewnetrznej i we-
wnetrznej strony okapu unika¢ stoso-
wania produktéw zawierajgcych alko-
hol lub silikon.

Jesli produkt lub jedna z jego czesci jest
wykonana ze stali nierdzewnej, uzywaé
specjalnych produktéw niesciernych, a
podczas czyszczenia $ledzi¢ satynowe
linie wykonczenia.

Czyszczenie Comfort Panel

Pociggnac i otworzy¢ Comfort Panel.

Odtagczy¢é panel od korpusu okapu
przesuwajgc odpowiednig dzwignie
znajdujgcg sie na sworzniu mocujg-
cym.

Nigdy nie my¢é Comfort Panel w zmy-
warce.

Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzng
za pomocg wilgotnej szmatki i ptynne-
go neutralnego $rodka czyszczgcego.
Oczysci¢ powierzchnie wewnetrzng
za pomoc wilgotnej szmatki i neutral-
nego $rodka czyszczgcego, nie uzy-
wac mokrych szmatek lub ggbek, stru-
mieni wody i substanciji $ciernych.

Po zakonczeniu czynnosci ponownie
zatozy¢ panel na korpus okapu i za-
mknac.
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4. POLECENIA

| | | | |
B c D E

Swiatto jest za-
palone

A
Przycisk |Nacisniecie |Funkcja LED

na przycisk

A Krotkie Wiacza/Wytacza silnik z pierwsza predkoscia. Stata
Diugie, ~ kiedy|Wykonywane jest zresetowanie alarmu nasycenia Filtrow. Wszystkie LED migng 3
wszystkie obcig- razy.
zenia sg_wyla-
czone (silnik i
Swiatta)

B Krotkie Wiacza silnik na drugiej predkosci. Swiatla Led A + B wia-

czajq sie.

Diugie, = kiedy|Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrow Weglowych.

Wszystkie ledy migajg 2
razy:

alarm aktywowany.
Wszystkie ledy migajg 1
raz:

alarm dezaktywowany.

Krotkie

Wigcza silnik na trzeciej predkosci.

Swiatta Led A + C wia-
czaja sie.

Diugie

Funkcja 24h

Wiacza/Wytacza silnik w trybie Wymiany Powietrza 24h. Ta funk-
cja ustawia silnik na pierwszej predkosci, ktéra umozliwia zasysa-
nie z 10 minutowa przerwa on i 50 minutowa off.

Wytacza sie go poprzez weisniecie tego samego przycisku lub wy-
taczenie silnika.

Led C wigcza sie:
aktywny alarm (zielone
Swiatfo).

Wskazuje alarm nasycenia Filtréw Przeciwtluszczowych Meta-
Iowgch i konieczno$¢ ich umycia. Alarm wigcza sie po 100 godzi-
nach rzeczywistej pracy okapu.

Swiatla Led B + C sg
zapalone na state, kiedy
okap jest wytaczony.

Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego Weglo-
wego. Alarm wigcza sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy oka-
pu.

Swiatta Led B + C miga-
ja, kiedy okap jest wyta-
czony.

Krotkie

Wiacza silnik z predkoscig Intensywnaf.

Ta predkosc¢ jest ustawiona na 6 minut. Po uptywie takiego czasu,
system automatycznie powraca do wczesnie] wybranej predkoSci.
Jezeli zostanie uaktywniona gdy silnik jest wylaczony, po uptywie
ustawionego czasu nastepuje przejscie do trybu OFF.

Wytgcza sie go poprzez weisniecie tego samego przycisku lub wy-
taczenie silnika.

Led D miga + led A wia-
cza sig.

Diugie

Funkcja Delay ) ) )
Aktywuje/Dezaktywuje funkcie Delay, opdznione automatyczne
wytaczenie silnika i systemu Oswietlenia po 30 minutach.

Nie moze aktywowana, jezeli wigczony jest tryb Intensywny.
Wytgcza sie go poprzez weisniecie tego samego przycisku lub wy-
taczenie silnika.

Swiatlo led A miga +
Swiatto led wybranej
predkosci.

Krotkie

Wiacza i wytacza system oswietlenia.

Natezenie Swiatet przybiera naprzemiennie rézne stany: intensyw-

no$c wysoka, $rednia i wytaczone.

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany nalezy skontaktowac
sie z centrum serwisowym (“W celu
zakupu zwrdci€ sie do centrum serwi-
sowego”).
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NMAHPO®OPIEZ A THN
AZOAANEIA

MNa mn diIkA o0ag acedAsia Kal yia
TN OWOTA AEIToupyia TNG CUOKEU-
NG, TTAPAKAAOUUE va DIABACETE YE
TTPOCOXH TIG TTAPoUCES 0dnyieg
TIPIV TNV £YKATAOTOON KaI Th B€0n
o€ Aeiroupyia. PuldooeTe auTég
TIG 0dnyieg TavTa padi ye TN ou-
OKEeUr, akOua Kal g€ TTEPITITWAN
petaBifaong o€ Tpitoug. Eival on-
MOVTIKG Ol XPrOTEG va yVwpilouv
OAa Ta XapaKTNEIOTIKA AEITOUpPYi-
aG KAl a0QAAEIAG TNG OUOKEUNRG.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv TTPETTEI
va yivel ammd évav apuoédio TexVI-
KO.

* O karaokeuaoTrg dev uTTopei va Bew-

pnBei uTTEUBUVOG Yia evdeXOUEVES (N-
MIEG TTOU OPEiAovVTal O OKATAAANAN €-
ykatdoTaon i xprnon.

H eAdxioTn amdéoTacn ac@aAsiag pe-
TagU TNG ETMIPAVEIAS TWV ECTIWV Kal
TOUu aTToppo®nTApa cival 650 mm (O-
PICUEVA JOVTEAD PTTOPOUV VO EYKATO-
oTaBoUv o€ HIKPOTEPO UWOG. AvaTpEE-
TE OTNV TTOPAYPAPO WE TIG BIOOTACEIG
AgIToupyiag Kal eykataoTaong).

Av o1 0dnyieg eykatdoTaong Tng Jova-
O0G EOTIWV PE UYPAEPIO UTTODEIKVUOUV
OTI atraiTeiTal aTTéOTOCN PEYAAUTEPN
aTro €KEIVN TTOU AVAPEPETAI TTAPATTA-
VW, €ival atapaitnTo va TIG AGRETE U-
mown.

BeBaiw0eite 611 n Téion Tou SIKTUOU O-
VTIOTOIXEI OTNV TIKN TTOU avaypda@eTal
OTNV TTIVOKIda XApAKTNPIOTIKWY OTO €-
OWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTHPA.

Ta ouoTApaTA BIOKOTIAG TTPETTEN VA €-
yKaTaoTabouv aTn YOVIUN EYKATAOTO-
on oUuQWVa PE TN vouoBeaia yia TIG &-
YKATaOTAOEIG KOAWDiWwoNG.

MNa 1ig ouokeuég KAaong |, BeBaiwBei-
TE OTI TO OIKIOKO JIiKTUO TPOoPodoaiag
eival KataAAnAa yelwpévo.

2UvOEDTE TOV ATTOPPOPNTHPO OThV
KaTTvodOX0 ME £va oWARvVa PE EAAXI-
otn oidueTpo 120 mm. H diadpoun

TWV ATPWV TTPETTEN Va gival 600 TO du-
vVaTOV GUVTOUOTEPN.
Mpétrel va tnpouvTtal Aol OI Kavovi-
OJOi ava@opIKd PE TNV EKKEVWON TOU
agpa.
Mn cuvdéeTe Tov aTTOPPOPNTAPA O€ O-
YWwyoug atmaywyng KATTVaEPiwY TTou
TTapdyovTail atod kauon (T7.X. AéBNTeEG,
TCAKIA KATT.).
Av XpnOIUOTTOIEITE TOV aTTOPPOPNTA-
pa o€ ouvduaoul Pe AAAEG un nAe-
KTPIKEG OUOKEUEG (TT.X. OUOKEUEG U-
ypagpiou), Ba TrpéTrel va eEac@alioe-
TE TOV ETTAPKNA AEPIOHUO TOU XWPOU W-
OTE VA EPTTOBICETE TNV ETTIOTPOPH TWV
KatTvagpiwv. OTav o aroppoPnTAPAg
TNG Koudivag XpnOIYOTTOIEITAI OE OUV-
OUOONO PE UN NAEKTPIKEG CUOKEUEG, N
apVNTIKA TTIEON TOU XWPOU OeV TTPETTE
va utrepPaivel Ta 0,04 mbar €101 woTE
va oTTOQEUYETAI N ETTIOTPOPH TWV KO-
TIVOEPiIWV OTO XWPO Kal N avappoen-
01 TOUG aTTd TOV ATTOPPOPNTHPA.
O aépag dev TTPETTEI VO TTAYETAI [é-
ow evOg aywyou TTou XPNOIYOTTOIEITAl
yid TV ATTaywyr TWV KATTVAEPiwV a-
TTO OUOKEUEG KAUONG TTOU TPOYOdOo-
ToUvVTal JE a€PIo | GAAQ KaUaIa.
To NAeKTPIKO KaAWDIO, av TTé6EI CnuId,
TIPETTEI VO QVTIKOTOOTABE aTTd TOV K-
TAOKEUAOTH 1 a1md £vav TEXVIKO TOU
oépPIG.
2UVOEETE TO PIG O€ Ia TTPIC TTOU GU-
Hop®oUTal JE TOUG I0XUOVTEG KAVOVI-
opoUG Kal o€ onueio ue EUKOAN TTpo-
oBaon.
Ooov agopd Ta TEXVIKA PETPA KOl TA
METPO ao@OAEiOG TTOU TTPETTEl VA €-
(ApPPOCTOUV YIO TNV ATTAYWYH TWV Ka-
TVaepiwy, gival onuavTikd va Tnpou-
VTal OXOAQOTIKG Ol KAVOVIOUOi TWV TO-
MKWV QOPEWV.
MPOEIAOMOIHZH: TpIv eykaTa-
OTACETE TOV ATTOPPOPNTAPA, O-
PAIPECTE TIG TIPOCTATEUTIKEG PEW-
Bpdveg.

» XpnoiyoTtrolgite povo Bideg kal e¢ap-

TAMATa KAatdAAnAou TUTTOU YIa TOV Q-
TOPPOPNTAPA.
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MPOEIAOMOIHZH: n un To1TO6é-
TNOoN TWV BISWV Kal TwV CUGTNPA-
TWV OTEPEWONG CUPQWVA UE TIG
TTapouoeg odnyieg, PTTOPEi va
TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANCE Q.
Mnv KoiTalete ameuBeiag Pe OTITIKA
opyava (KIGAIQ, HEYEBUVTIKOG @a-
KOG...).
Mnv payeipelete @aynTd @AAUTTE KA-
Tw o1Td TOV ATTOPPOPNTAPA: UTTOPET
va TTPOKANBEi TTupkayIdq.
AuTr) N ouoKeur PTTOPEI va Xpnoluo-
TroInB¢i atd Taidid nAikiag dvw Twv 8
ETWV KAl ATTO ATOUA PE PEIWPEVES YU-
XIKEG 1] dlavonTIKEG IKAVOTNTEG, 1 OTTO
ATopa XWpIG TTEipa Kal ETTAPKN YVW-
on, apkei va eIRAETTOVTAI KOl EKTTAI-
devovTal 0TV AoPaAA xprion TnG Ou-
OKEUNG Kal OTOUG KIvOUVOoug TTou a-
TToppéouv atmmod auTh. BeBaiwbeite OTI
Ta TaIdIA &gV TTAICOUV PE TN CUCKEUN).
O kaBapiopdg Kal n ouvtipnon Ogv
TPETTEl va ekTeEAOUVTAl aTTO TTaUdId, €-
KTOG €dv emIBAETTOVTAI.
Ta TTaidIG TTPETTEl va ETTIRBAETTOVTAI W-
oTe va €€ac@alioTei OTI Ogv TTaifouv
ME TN OUOKEUN.
H ouokeun dev TTpETTEI VA XPNOIKOTTOI-
gital atrd dropa (CupTrEPIAAUBAvOuE-
VWV TWV TTAISIWV) JE HEIWUEVES WUXI-
KEG A dlavoNnTIKEG IKaVOTNTEG, ) aTTO G-
TOMO XWPIG TTEipa Kal ETTOPKA yvwaon,
EKTOG €AV €AEyXOVTOI KOl EKTTAIOEVO-
VvTal.
TapooBaciya pépn uTropei va é-
XOuv uynAr Bepuokpacia Katda Tn
XPron TWV CUCKEUWV PaYEIPEPD-
TOG
KaBapileTe r)/kal avTikaBIoTATE Ta QiA-
TPO UETA TNV KABOPIOPEVN XPOVIKY TTE-
piodo (kivduvog TTupkayldg). BAETTe
TTapdypago Zuvtipnon Kal Kabapl-
OMOG.
Mpémer va uttdpyel KaTGAANAOG aegpl-
OMOG OTO XWPO OTAV O ATTOPPOPNTH-
pPOG XpNoIPoTIoIEiTal TAUTOXPOVA HE
OUOKEUEG TTOU XPNOIUOTTOIOUV OEPIO 1
AGAAa kauoipa (Oev 10XUEl yIO CUOKEU-
£G TTOU ATTAYOUV ATTOKAEIOTIKA TOV Oé-
pa OTO XWPO).

D

* To OUUPBOAO == TTAVW OTO TTPOIGV A

TTAVW OTr CUOKEUATia TOU UTTOOEIKV U-
€1 OTI TO TTPOIOV dev TTPETTEI va BIATIOE-
Tal oav éva ouvnBIoPEVO OIKIOKO O-
ToppIuPa. To TTPoidv TTpog diGbeon
TTPETTEl va TTapadideTal o€ £va KATAA-
AnAo KévTpo CUAAOYAG YIa TNV avaku-
KAWGOTN TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVI-
KWV ouokeuwv. PpovTifovTag yia Tn
owoTr 61d8gon auToU Tou TTPOIGVTOG,
OUMPBAAAETE OTNV aTTOPUYR TTIBAVWY
aPVNTIKWV ETTITITWOEWY YIA TO TTEPI-
BaAAov kal TNV uyeia, TTOU PTTOPEI va
o@eihovtal aTnv akatdAAnAn didbear)
Tou. lNa AeTTTOPEPEDTEPES TTANPOPOPI-
€G OXETIKA PE TNV AvaKUKAwON autou
TOU TTPOIOGVTOG, aTTeuBuvBeiTe 0TO AR-
MO, OTnV TOTTIKA UTTNPEaia oUAAoYNG
ATTOPPIMUATWY ] OTO KATAoTNHA aTTd
TO OTTOI0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

2. XPHZH
* O atmmoppoPnTApag £XEl PEAETNOEI a-

TTOKAEIOTIKA YIQ OIKIAKK) XPron Kal yia
TNV OTTayWwynR Twv OOPWY TNG Koudi-
vag.

[oTé pN XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
@NTAPA YIa OKOTTO BIAPOPETIKO aTTo €-
Keivov yia Tov 0TT0i0 £X€l OXEDIOOTE.
MoTé punv aprvete AGYeG PeyaAng é-
vTaong KATw a1ré ToV aTToppo®nTipa
OTav AEITOUPVYEI.

PuBpioTe Tnv évtaon Tng eAdyag £T01
WOTE VO KOATEUBUVETQI OTTOKAEIOTIKG
TTPOG TOV TTATO TOU OKEUOUG HayeElpé-
paToG, e€a0c@aAi(ovTag OTI OEV TTPOE-
&€xel atTd TIG TTAEUPEG TOU.

O1 @pITéCeg TTPETTEl VO EAEyXOVTAIl GU-
VEXWG OTaV  XPNOCIYOTTOIoUVTal: TO
KQUTS AGdI PTTOPET va TTAPEI QWTIA.

3. KAOGAPIZMOZ KAl

2YNTHPHzH

* To @iATpo gvepyol AvOpaka dev TTAE-

VETAI Kal OV avayevvaTal Kal TTPETTEN
va avTikaBioTtatal KGBe 4 prveg Ael-
TOUPYIOG TTEPITTOU A CUXVOTEPQ OE TTE-
PITITWaN TTOAU evTaTIKAG XPrRong (W).




* Ta@iAtpa AiTroug TTpéTTel va kaBapio-
vTal KABE 2 urveg Asitoupyiag i kai ou-
XVOTEPQ O€ TTEPITITWAN TTOAU £viovng
XPNONG Kal JTTopoUV va TTAEVovTal O€
TIAUVTApPIO TTIATWY (Z).

» KaBapioTe TOV atroppo@nTAPa XPNol-
MOTTOIWVTAG éva Bpeypévo TTavi Kal €-
VO OUSETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

* [aTov e€wTePIKS Kal E0WTEPIKG KaBa-
PIOUOG TOU OTTOPPOPNTAPC ATTOPUYETE
TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV OIVOTTVEUUA
Kal OIAIKOVN.

Edv 1o TTp0oidv A KGTTO10 116 TA HEPN TOU

givar amd avoleidwTo XaAuBa, xpnaipo-

TTOINOTE YIa TOV KABAPIOUO €10IKA N A€l

avTIK& TTPOIOVTA Kal OKOAOUBAOTE TIG

YPOUUEG TOU OOTIVE QIVIDIOHOTOG KOTA TN

O1dpKeIa TOU KaBapiouoU.

KaBapiopég Comfort Panel

Avoitte To Comfort Panel Tpawvtag
TO.

ATtToouVO£CTE TO TTAVEA TTO TO CWHA
TOU OTTOPPOPNTAPA CTTPWXVOVTAG TOV
MOXAOG ToU TTEIpOU OTEPEWONG.

To comfort panel dev TTpéTTel TTOTE Va
TIAEVETQI O€ TTAUVTAPIO TTIATWY.
KaBapioTe 10 €EwTEPIKA PE UYPO TTAVI
Kal OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO UYPO.
KabBapioTe To eOWTEPIKE XPNOIUOTTOI-
WVTOG UYpPO TTavi Kal oUSETEPO ATTOP-
puttavTikd. Mn xpnoiyoTrolgite TTavid
N oQouyydpla Pe PeEYAAn TTOOOTNTA
VEPOU KAl Jn PiXVeETE vEPO UTTO TTiEDN.
Mn XpNOILOTTOIEITE AEIQVTIKEG OUTIEG.
MOAIG oAokAnpwBei n diadikaaia, e-
TTAVOOUVOEDTE TO TTAVEA OTO CWUA
TOU QTToPPOPNTAPA Kal {avOKAEIOTE
TO.
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4. XTOIXEIA EAEMXOY

A B C D E
MAAkTpo Mémpa  |Acitoupyia Led
TARKTPOU
A ZUvTolo Evepyomoinan/Amevepyotroinan Tou KivntApa TV TpWwn Taxutnta. |Z1afepd
Mapartetapévo |Exteheital emavekkivnon tng mpoeidomoinong kopeopod ®ik-|Oha 1a led avaBoofn-
HE OAa TO|TPWV. Vouv 3 QOopEG.
optia  are-

VEPYOTIOINLE-
va (kivnmpa
Kai cpwncuog?

20vTopo

Evepyotoinan tou Kivnthpa atnv delTepn TaXUTATA.

Ta Led A + B avdBouv.

Maparetapévo
HE TOV QWTI-
OHO avaypévo

Evepyomoinan/Amevepyotoinan Tng mpoeidomoinang Twv QiAtpwv
Evepyou AvBpaka.

Oha 1a led avaBoofn-
VOUV 2 OpEG:
TIPOEIBOTIOINGT EVEPYO-
TIOINUEVN.

Oha 1a led avaBoofr}-
vouv 1 gopd:
TIPOEIBOTIOINDT amevEP-
yoTroInuévn.

Z0vTopo

Evepyotoinan Tou KivTApa aTny T1pitn TOX0UTATA.

Ta Led A + C avéBouv.

Maparetapévo

Asitoupyia 24 wpwv ) . ) )
Evapyoyro|rEcn/ATrgvspvorr0|ncn T0U KIVNTpa 0N Aeitoupyial Avave-
waon Aépa 24 wpwv. H Aeitoupyia auth pubider Tov KivhThpa aTnV
TIPWTN TaXUTNTA TTOU ETTTPETTEI ATTOPPOPNAN HE EvepyoTToinan dIdip-
Kkelag 10 AetrTwv kai amevepyotroinan didpkeiag 50 AETITwv.
ATTevepyoTToIEiTal TTATWVTAS TO iB10 KOUNTTT f} OPrvovTag Tov KIvnTh-
pa.

To Led C avéper: .
TpogidoToinan  vepyn
(TpaoIvo pwg).

Emonuaiver v wpoeidomoinon kopeapol Twv MetaAhikwv QiA-
TpWV AiTTOUG UTIOOEIKVUOVTAG OTI TIPETTEI VAl Tal TIAUVETE. H TTpOEIS0-
Toinan TiBeral o€ Aertoupyia UoTepa ammé 100 wpeg TPayHATIKAG Ael-
Toupyiag Tou amopponTApa.

Led B + C oTaBepd o-
vappéva pe opnopévo
amoppognTipa.

Emonuaiver mv mpogidotroinon kopegpol Tou @idtpou Oopwv
Evepgou AvBpaka. H mpoeidotoingn Tibetal oe AciToupyia UaTepa
oo 200 wpeg TpayHaTikAG AeIToupyiag Tou amroppo@nTrea.

Led B + C mou avafo-
oBrAvouv e OBnOWEVO
amoppoenTipd.

ZUvTolo

Avael o kivnmpag oty Evrariki taxomra.

Autn n Taxumra €xel xpoviki pUopion 6 Aemiv. MOAIG TapéABEl o
XPOvVog autdg, 10 0UOTNHA ETTIOTPEPE! AUTONATA OTNV TaXUTNTA TIOU
EIxe eTIAeye ngonvoupsvupg. Edv evs%orromesl e TOV K,IVISEEG opn-
apévo, HOAIG ohokAnpwBEi 0 xpdvog, TibeTal O€ AsiToupyia .
AmevepyoTTolgital TaTwvTag To id1o koupTri i afAvovTag Tov KIvnTh-
pa.

To led D avaBooprvel +
10 led A avd[ﬁzl. P

Maparetapévo

Aeiroupyia Delay

Evepyomoiei/Amevepyorrolei m Aeitoupyia Delay, dnAadi mv autéua-
TN ATEVEPYOTIOINGN e KABUGTEPNON TOU KIVNTAPQ KAl TOU GUCTAKA-
70 QWTIOHOU UaTepa amd 30 AeTrTa.

Aev utropei va evepyotroinBei eav eivar evepyr n Eviarikr Asitoupyia.
AmevepyoTTolgital TaTwvTag To idIo koupTri i afAvovTag Tov KIvnTh-
pa.

To led A avaBooprver +
10 led g €mAeyuévng
TaXUTNTAG.

Z0vTopo

Avapel Kai oBAvel To 0UGTNHA GWTIGHOU.

Ta ewra evaldooovtar peragy uwnArg éviaong, peaaiag éviaong

ka1 afnopéva.

5. ®QTIZMOZ

* [a TNV avrikatdoTaon atmeuBuvoeite
oT1o 2€pPIg ("MNa Tnv ayopd atreubuv-
B¢ite oTO ZEPPIC").
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1. NHO®OPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

Mpeaun MOHTMPAHETO 1 U3Non3Ba-
HETO Ha ypeaa npoyeTeTe BHUMa-
TEnHo ToBa PbKOBOACTBO, 3a Aa
rapaHTupate cobcTBeHata cu
©e3onacHOCT U npaBunHaTa pa-
6oTa Ha ypeaa. Teaun MHCTPyKUMK
TpsbBa BMHarM ga npuapyxasat
ypena, aopv ako 0bae npoganeH
UNn nNpegageH Ha Apyrv nuua.
BaxHo e notpebutenuTte ga no-
3HaBaT BCUYKU XapaKTEpPUCTUKU
3a paboTa u 6e3onacHoCT Ha ype-
aa.

Cebp3BaHeTO Ha kabenuTe Tpsib-
Ba [a ce U3BbpLUM OT KBanudwm-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK.

Mpon3BoanTENAT HE HOCKM OTroBOp-
HOCT 3a HapaHsiBaHMsi U MNoBpeau,
npeavsBMkaHu OT HernpaBuMeH MOH-
Tax unu ynotpeba.

MuHumanHoTo Ge3onacHo pascTos-
HMe Mexay roTBapckaTa neyka u ac-
nupaTopa e 650 MM (Bb3MOXHO € Hsi-
KOV MOZEenu fa MoXe Aa ce MoOHTMpaT
Ha No-marka BUCO4YUHa, BX. pas3aenu-
Te 3a paboTHM pa3mepu U MOHTaxX).
AKO MHCTPYKUMMTE 3a MOHTaX Ha ra-
30BMS1 KOTIIOH MOCO4YBaT MO-rOfisiMO
pa3CcTosiHME OT yKa3aHOTo, ToBa Tpsib-
Ba Ja ce uma B npeasus.

lMpoBepeTe fJanu MpexoBOTO 3axpaH-
BaHe CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHOTO Ha
Tabenkara c 4aHHK, NoCTaBeHa OT Bb-
TpeluHaTa cTpaHa Ha acnupaTopa.
MpekbcBaunTe TpsibBa Aa Ce MOHTU-
paT B cuctemarta B CbOTBETCTBME C
HopmaTuBHaTa ypeanba 3a okabens-
BaHETO.

3a ypeguTe ot knac | ce yseperTe, ye
ereKkTpo3axpaHBaHeTo B AOMa e NoA-
XOASILLO 3a3€MEHO.

CebpxeTe acnupaTopa KbM OTBEX-
JallLms KOMUWH, KaTo M3Mon3BaTte Tpb-
0a ¢ gnameTbp Ham-manko 120 Mm.
MapwuTte Tpsba ga 6baaT oTBEXAAHM

Ha KOJIKOTO € BBb3MOXHO MNO-KpaTkKo
pascTosiHue.

TpsibBa aa ce cnassaT BCUYKM HOpMa-
TMBW 32 Bb34yXONPOBOAMN.

He cBbp3BaiTe acnmpatopa KbM OT-
BeXAalm TpbObu, N0 KOUTO NpeMmnHa-
BaT M lecHo3ananumu napu (Hanp. ot
KOTMK, KAMWUHW 1 4p.).

AKO acnmpaTopbT Ce U3MNon3Ba e4Ho-
BPEMEHHO C HeenekTpuyeckn ypeau
(Hanp. rasosu ypeau), Tpsabsa aa ocu-
rypute goctarbyHo fobpa BeHTuna-
uMs B cTasTa, 3a Aa npegoTBpaTute
BpblLaHe Ha MW3MnyckaHuTe rasoBe.
Ako acnupaTopbT Ha roTBapckarta
neyka ce M3Mnon3Ba 3aefHo C Heernekx-
TpU4ecKkn ypeau, oTpuLaTennHoOTo Ha-
nsiraHe B MOMeLLLEHNETO He TpsibBa aa
npesuwasa 0,04 mbar, 3a ga ce us-
BGerHe puckbT acnupaTopbsT Aa Bpb-
wa n3napeHunsa B noMeLeHNeTOo.

B koMMHa, KONTO CryXu 3a oTBeXaa-
He Ha napuTe, He TpsibBa Aa ce nanyc-
Ka Bb34yXx OT ypeau, paboTeLym Ha ras
W Jpyro ropmeo.

AKO 3axpaHBaluST kaben e nospe-
OeH, cMaHaTa My TpsibBa ga ce ums-
BbpPLUM OT MNPOM3BOAMTENSA MMM OT
CepBU3EH TEXHUK.

BkritoueTe Lencena B KOHTaKT, KOUTO
OTroBap4 Ha ,EI,eI7ICTBaLIJ,I/ITe HOpMU 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 e pasmnonoXeH
Ha JOCTBMHO MACTO.

BaxHo e ga cnassaTe CTPUKTHO pas-
nopenbute Ha MecTHUTE BnacTu OT-
HOCHO TEXHUYECKUTE MEPKU U MEPKM-
Te 3a 6e30MacHOCT NPV OTBEXAAHE Ha
nsnapexusTa.

BHUMAHMWE: maxHeTe 3alUnTHU-
Te chonuna, npeom ga MoHTUpaTe
acnvpartopa.

* 3nonsBariTe camo BUHTOBE U apyru

JeTalnnm, KouTo ca noaxoasLm 3a ac-
nuparopa.
BHMMAHWE: Hecna3BaHeTo Ha
TE3N I/IHCprKLl,I/IVI 3a MOHTaX C no-
COYEHUTE BMHTOBE M 3aKpenBaLLm
enemMeHTM MoOXe pJa cb3gage
OMNacHOCT OT eNeKkTprUYeckn yaap.
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He rmepanite gUpEeKTHO KbM CBETMU-
HaTa npe3 onTu4HKu ycTponcTea (bu-
HOKIN, YBENTMYNTENHM CTBKIa 1 ap.).
He ¢onambupaiite xpaHa nog acnupa-
Topa: MoXeTe Aa npeausBukaTte rno-
xap.

To3u ypeg mMoxe ga ce usnomnsea ot
Jeua Ha Bb3pacT Hag 8 roguHu 1 ot
nuua c HamaneHn u3n4eckun, ceTmB-
HW 1 YMCTBEHM CcnocobHOCTN nnu 6e3
[oCTaTbyeH ONUT M NO3HaHKWS, NPU yc-
noswue Ye ca nog HabnogeHne nnm ca
WHCTPYKTUPAHM Kak da u3nonssar
ypena no 6e3onaceH HauMH 1 Kakeum
ca Bb3MOXHUTE onacHocTu. He pas-
peluaBanTe Ha deua Aa cu urpasT C
ypega. leiHoCTUTE No NOYNUCTBAHE U
noaapbXkka He TpsibBa 4a ce M3BbpLU-
BaT OT Aela, OCBEH KoraTto ca nog Ha-
ontogeHue.

HeuaTta Tpabea ga ca nog Habnwae-
HWe, 3a [ia He Cu UrpasT ¢ ypeaa.
YpenbT He TpsibBa Aa ce n3nonsea oT
nuua (BKNHYUTENHO Aeua) ¢ Hamare-
HN NCUXO-PU3MYECKN WUNN CETUBHU
CMocoOHOCTU, UM Ha KOUTO nunceBat
ONUT N NO3HAHNS, OCBEH ako He Obaat
HabnogaBaHN BHUMAaTENHO UIU UH-
CTPYKTUPaHW.

[ocTtbnHMTEe YacTn Moxe ga ce
Haropewar CUHO no BpemMe Ha
N3MNof3BaHeTO Ha ypeau 3a ro-
TBEHeE.

MouncTteante n/mnn cmexHante un-
TpuTe crieq ykasaHus nepvog ot Bpe-
Me (onacHocCT oT noxap). Buxre pas-
nen "lMogapbXxka n nodncTeaHe".

B nomeleHneTo TpsibBa ga uma go-
Opa BeHTUNaums, KoraTo acnvparo-
pbT ce m3nonssa €aHOBPEMEHHO C
ypeau, pabotewm Ha ra3 unu apyro
ropuvBo (He ce OTHacs 3a ypeau, KoMTo
n3nyckaT camo Bb3AyX B NOMeLLeHne-
TO).

CvMBOMbT E BbpXY MPOAyKTa WUnu
HeroeaTta ornaKkoBKa Mokassa, Ye To3n
npoayKT He TpsibBa Aa ce U3XBbPIs
3aegHo ¢ buTtoBuTe oTtnaabuun. Mpo-
OYKTBT TpsibBa Aa ce npedane B cre-
UmManuanpaH LeHTbp 3a peLyKknupaHe

Ha enekTpuyecka u enekTpoHHa ana-
patypa. Kato ce norpwxute 3a npa-
BMUITHOTO U3XBbPIsSHE Ha TO3WM Mpo-
OYKT, BME Lue MOMOrHeTe 3a npeno-
TBpaTABaAHETO Ha Bb3MOXHW HEraTuB-
HM nocneguum 3a okonHaTa cpefa u
3a 3gpaBeTo, KOMTO MoraT fia HacTb-
NAT crnef HENpaBUITHO M3XBBbPIISHE.
3a no-nogpobHa uWHdopmauus oT-
HOCHO peuMKIMpaHeTo Ha TO3u npo-
OyKT ce obObpHeTe KbM MecTHaTa
rpagcka ynpasa, ypmaTa 3a cbbu-
paHe Ha OOMAaKWUHCKM OTnagbuu unm
MarasmHa, OT KOWTO CTe 3aKynunwu

ypena.

2. YNOTPEBA

° AchpaTopr € npeagHa3Ha4vyeH camo

3a ynoTpeba B gomallHa cpefa — 3a
npemaxsaHe Ha MUPU3MUTE MpU ro-
TBEHeE.

Hwukora He ro usnonaeavite 3a gpyru
Lenn, OCBEH 3a KaKBUTO € NpeHasHa-
YeH.

Mop acnupaTopa HuKora He 6uBa Aa
“ma BUCOK NiamMmbK, 4oKaTo paboTu.
PerynupanTte cunata Ha nnambka,
Taka ye [ja e HaCo4YeH Camo KbM AbHO-
TO Ha Ccb/a 3a roTBeHe 1 Aa He obxBa-
LLa CTEHUTE MY.

HabniopaBante NOCTOSHHO — dhpu-
TIOPHMUMTE MO Bpeme Ha ynoTpeba:
npy CUITHO HaropelysBaHe MasHUHa-
Ta MOXe Aa ce 3ananu.

3. NOYUCTBAHE U

OBCJTYXBAHE

° (DVIJ'IT'bp'bT C aKTUBEH BbITIEH HE NOoA-

Nexun Ha M3MMBaHe, HUTO MOXe Aa
Obae pereHepupaH 1 TpsibBa aa 6bae
3aMeHsiH NpnbnnanTenHo Ha BCcekn 4
Meceua PyHKLMOHMPaHe nnm no-vec-
TO B Cfy4yall Ha MHOro MHTEH3UBHa
ynotpeba (W).




* OunTpuTe 3a Ma3HWHK TpsibBa Aa Ob-
[aTt noYncTBaHW Ha Bceku 2 mecela
dYHKUMOHUPAHE UIN NO-4eCTOo, B Cry-
Yal Ha MHOTO MHTEH3MBHa ynoTpeba
1 mMoraT Ja ce MMAT B MUSNHa Malum-
Ha (Z).

* [ouuctete acnupatopa, kaTo Wu3-
nonssaTe BMaXHa Kbpra 1 TeYEH Hey-
TpaneH npenapar.

* 3a BBHLUHO U BbLTPELLUHO NOYUCTBaHe
Ha acnupartopa u3barsavte CrpTHA
N CUITMKOHOBU NPOAYKTW.

Axko NPOAYKTBT U eadHa OT Herosute

4YacTu e OT CTOMaHa inox, 3a NoYncTBa-

HEeTO wu3nonssanTe cneunuyHn He

abpasvBHM NPOAYKTM U cneasavite nu-

HUMTE Ha caTMHWPaHeTO Mo Bpeme Ha

MOYMCTBAHETO.

MounctBaHe Ha Comfort Panel

OtBopeTte naHena Comfort, kato ro
m3gbpnarte.

OTkayeTe naHena oOT Koprnyca Ha ac-
nupaTopa, kaTo Nnb3HeTe crneuvarn-
HUS NOCT Ha UKCMpaLLms WnT.
MaHenbT Comfort He TpsibBa ga ce
MUe B CbAOMUSAIIHA MaLLMHa.
lMouncTeTe ro BLHLUHO C BMNaXHa Kbp-
na v HeyTparneH Te4YeH npenapar.
MouncTeTe ro n oT BbTpELLHaTa cTpa-
Ha C BNakHa Kbpna 1 HeyTpareH npe-
napaT; He W3Mnon3BanTe Kbpnu Unm
MOKpM rbou nnm BOOHWU CTPYWU; HE U3-
nonssanTe abpasnBHM BELLECTBA.
KoraTto onepaundra npukno4un, 3aka-
YyeTe OTHOBO MaHera KbM Kopryca Ha
acnupaTopa 1 ro 3aTBopeTe OTHOBO.
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4. KOMAHOU

| | | | |
B c D E

3axpaHBaHus 13-
KnoYeHn (moTop
11 CBETIMHM)

A
ByToH |HatuckaHe |®yHKuUuA Led nHpukatop
Ha OyTOH
A |Kpatko Bkntoysa/W3kntouBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT. Oukenpar
Mpogbmxuten- |/3BbpLuBa Ce peceT Ha anapmara 3a 3anywsaHe Ha ®untpu. Bewukn led mHavkatopu
HO, C BCUYKM murat 3 mbTu.

Kpatko

BknioyBa MOTOpa Ha BTOPa CKOPOCT.

WHaovkatopute Led A +
B ce BkntoyBar.

MpogbnxuTen-
HO, C BKMiOYeHa
CBETNMHA

Axtusnpa/[leaktvBupa anapmata Ha ®untpute ¢ AkTUBEH Bb-
rmneH.

Bcnykm ceeTogmoan Mu-
raT 2 nbT:
aKTMBMpaHa anapma.

Bewukm ceeToamomm Mu-
rat 1 nuT:
[eaKTVBMpaHa anapma.

Kpatko

BkntoyeTe MoTOpa Ha TpeTa ckopocT.

VHoukatopute Led A +
C ce BKITHOYBAT.

[Ownro

®yHkums 24h

Axtusipal[leaktusupa MoTopa B pexum OBbmeH Ha Bb3fyx 24 . Ta-
311 (hyHKLMS HAacTpoliBa MOTOPA Ha MbpBa CKOPOCT, KOSTO N03BOMSBA
acnupaumsTa ¢ untepean oT 10 MUHYTM BKMtOYEH M 50 MUHYTU W3-
KIIOYEH.

Toit ce AeaKkTMBMpPa Ype3 HaTUCKaHe Ha CbLyms ByTOH NN U3KIKYBa-
He Ha MoTopa.

Led uHamkatopwT C ce
BKIIOYBa:

akTMBMpaHa  anapma
(3eneHa cBeTNNHA).

CurHanuaupa anapma 3a 3anywsaHe Ha Metanuu Macnenn ®un-
TPU 11 HeODXOAMMOCTTa OT TAXHOTO M3MUBaHe. Anapmata ce BKIOY-
Ba cnieg 100 vaca edbekTBHa paboTa Ha acnupatopa.

WHovkatopute Led B +
C BKIHOYEHN C chukeupa-
Ha CBETNMHa nNpu U3-
KITKOYEH acnuparop.

CvrHanuavpa anapma 3a 3anywsaHe Ha ®untbp cpewy Mupusmm
¢ AktuBeH BbrneH. Anapmata ce Bkntoysa crnep 200 yaca edoektus-
Ha paboTa Ha acnupatopa.

WHpukaTopute Led B +
C murawy npu wuaknio-
YeH acnupaTop.

Kpatko

Bkntoyete moTopa Ha MHTEH3MBHa CKOpOCT.

Tasu ckopocT e HacTpoeHa Ha 6 MuHyTW. Cried U3TMJaHe Ha Bgeme-
TO, CMCTEMaTa Ce BPblia aBTOMATWYHO Ha MpeaxofHata uabpaHa
ckopocT. AKO Ce aKTMBMPa OT W3KIKOYEH MOTOp, Cred M3TUyaHe Ha
BPEMeTo, M1HaBa KbM pexim OFF.

Toit ce AgaKkTMBMpPa Ype3 HATUCKaHe Ha CbLyust BYTOH UMK U3KNKYBa-
He Ha MoTopa.

Led nHavkatopbT D Mu-
ra + Led wnankatopbT
A ce BKITloYBa.

[wnro

®yHkuus Delay

Axtueupal[leaktnBupa yHKunsTa Delay, 3a6aBeHO aBTOMATUYHO n3-
KnioyBaHe Ha MoTopa W Ha MHCTanauusTa 3a ocseTnenne cned 30
MUHYTU.

He moxe fia ce aKTMBUpa, aKo e aKTuBupaHa dyHKuMsATa VHTeHamB-
Ha.

Tol ce neakTUBMpa Ypes HaTUCKaHe Ha Cblyns BYTOH UnK U3KMYBa-
He Ha MoTopa.

/HgukatopsT led A mu-
ra + uHaukatopwT led
Ha n3bpaHaTa cKopocT.

Kpatko

Za vKlop in izklop sistema osvetlitve.
Luéi se izmenjujejo med visoko jakostjo, srednjo jakostjo in
ugasnjeno.

5. OCBETJIEHUE

» CBbpxeTe ce CbC CepBu3a, 3a Aa ro
cmvennTe ("CBbpKeTe ce CbC CepBU-
3a, 3a ga ro 3akynurte").
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1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za pravil-
no delovanje naprave priporo¢a-
mo, da pred namestitvijo in prvo
uporabo pozorno preberete ta pri-
ro¢nik Ta navodila vedno shra-
njujte skupaj z napravo, tudi v pri-
meru, da jo odstopite ali predate
tretji osebi. Pomembno je, da upo-
rabniki poznajo vse znacilnosti
delovanja in varnosti naprave.

Kable naj priklju¢i usposobljen

tehnik.
Proizvajalec ne prevzema odgovorno-
sti za morebitno Skodo zaradi nepra-
vilne namestitve ali uporabe.
NajmanjSa varnostna razdalja med
kuhalno povrsino in napo za izsesava-
nje zraka mora biti 650 milimetrov (ne-
katere modele je mogocCe namestiti na
nizji visini; glejte poglavje, ki se nana-
§a na velikosti in mere namestitve).
Ceje v navodilih za namestitev napra-
ve za kuhanje na plin dolo¢eno, da je
potrebna vedja razdalja od zgoraj na-
vedene, je treba upostevati navodila.
Prepri€ajte se, da napetost v vaSem
elektricnem omrezju ustreza vrednos-
ti, ki je navedena na tablici s podatki v
notranjosti nape.
Naprave za izklop morajo biti name-
§Cene v nepremic¢no napravo, in sicer
v skladu s predpisi glede sistemov ka-
belske napeljave.
Pri napravah razreda | preverite, ali
ima napajalno omreZje v hisi ustrezno
ozemljitev.
Napo prikljucite na cev za odvajanje
dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im krajsa.
Upostevati morate vse predpise, ki za-
devajo izpuste zraka.
Nape ne priklju€ujte na dimniske vode
za odvod dima, ki nastane pri izgore-
vanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).
Ce napo uporabljate skupaj z neelek-
trinimi napravami (npr. plinskimi na-

pravami), morate zagotoviti zadostno
stopnjo prezraevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih plinov.
Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja
elektrini tok, negativni tlak v prostoru
na sme presegati  vrednosti
0,04 mbar, da napi preprec¢imo vsesa-
vanje dima v prostor.

« Zrak ne sme biti izpeljan v cev za od-
vajanje dima naprav za izgorevanje, Ki
se ne napajajo na plin ali na drugo go-
rivo.

» Poskodovan napajalni kabel mora za-
menjati proizvajalec ali tehnik servi-
sne sluzbe proizvajalca.

« Vti¢ prikljucite v vti€nico, ki je skladna
z veljavnimi standardi in na doseglji-
vem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih ukre-
pov, ki jih je potrebno sprejeti za izpust
dimov, je treba natancno spoStovati
predpise, ki jih doloCajo lokalni organi.

OPOZORILO: preden namestite
napo, odstranite zas¢itno folijo.

» Uporabite samo najbolj ustrezne vija-
ke in dele za napo.

OPOZORILO: ¢&e vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite v
skladu s temi navodili, lahko pride
do elektri¢nega udara.

* Ne glejte direktno z opti€nimi naprava-
mi (daljnogled, povecevalno stek-
lo...).

* Pod napo ne flambirajte jedi, saj lahko
pride do pozara.

» Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi psihicnimi, fizicnimi ali
Cutilnimi sposobnostmi ali z nezado-
stnimi izkuSnjami in znanjem smejo
uporabljati napravo le, ¢e so pod nad-
zorom odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceni glede varne uporabe naprave
in z njo povezanih tveganj. Zagotovite,
da se otroci ne bodo igrali z napravo.
Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati na-
prave, razen ¢e so pod nadzorom od-
rasle osebe.

» Nadzorujte otroke in zagotovite, da se
ne bodo igrali z napravo.
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Naprave ne smejo uporabljati osebe
(vklju€no z otroki) z zmanjSanimi psi-
hi¢nimi, fizi€nimi ali ¢utilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, razen Ce jih pritem ne vodi
in pozorno nadzoruje oseba.

Dostopni deli se lahko med upora-
bo kuhalnih naprav moc¢no segre-
jejo.
Po navedenem &asovnem obdobju
ocistite in/ali zamenjajte filtre (tvega-
nje pozara). Glejte poglavje Vzdrze-
vanje in CiSCenje.
Prostor mora biti ustrezno prezrace-
van, ¢e se napa uporablja istoCasno z
napravami na plin ali na druga goriva
(ne velja za naprave, ki izklju¢no do-
vajajo zrak v prostor).

Simbol E na izdelku ali embalazi
oznacuje, da se izdelek ne sme odla-
gati med obi€ajne gospodinjske od-
padke. lzdelek, ki ga Zelite odstraniti,
oddajte v ustrezen zbirni center za re-
cikliranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne
odstranitve tegaizdelka pripomorete k
prepreCevanju moznih nezelenih pos-
ledic, ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalno
skupnost, lokalno sluzbo za odstra-
njevanje odpadkov ali trgovino, kjer
ste kupili izdelek.

2. UPORABA
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Napa je namenjena izkljuéno uporabi
v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila na¢rtovana.

Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

Fritezo med uporabo neprestano nad-
zirajte, saj se prevec razgreto olje lah-
ko vhame.

3. CISCENJE IN

VZDRZEVANJE

» Filter z aktivnim ogljem ni pralen niti

obnovljiv in ga je treba zamenjati prib-
lizno vsake 4 mesece delovanja ali po-
gosteje v primeru zelo intenzivne upo-
rabe (W).

» Proti masc¢obne filtre je potrebno ocis-

titi vsaka 2 meseca delovanja ali Se
pogosteje, pri zelo intenzivni uporabi,
lahko jih operete v pomivalnem stroju

2).

» Napo ocistite s pomocjo vlazne krpe in

nevtralnega teko¢ega detergenta.

e Pri zunanjem in notranjem ¢&iS¢enju

nape se izogibajte alkoholnim ali sili-
konskim sredstvom.

Ce je izdelek ali eden od njegovih delov

izdelan iz nerjaveCega jekla, za CiS¢enje
uporabite posebne neabrazivne izdelke
in med Cis€enjem sledite smeri satenas-
tega zakljucka.

Ciséenje Komfort plosée




Odprite Komfort plos¢o tako, da jo
povlecete k sebi.

Sprostite ploS¢o iz ohiSja nape tako,
da povleCete poseben vzvod pritrdil-
nega zati¢a.

Komfort ploS€e nikoli ne pomivajte v
pomivalnem stroju.

Zunanjost odcistite z vlazno krpo in
nevtralnim tekoc¢im detergentom.
Ocistite jo tudi znotraj z vlazno krpo in
nevtralnim detergentom; ne upo-
rabljajte mokrih krp ali gobic ali curkov
vode; ne uporabljajte abrazivnih sno-
Vi.

Ko je postopek koncan, plos¢o pritrdi-
te nazaj na ohi$je nape in jo ponovno
zaprite.
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4. UKAZ|

| | | | |
B c D E

Luci se izmenjujejo med visoko jakostjo, srednjo jakostjo in ugasnje-
no.

A
Tipka |Pritisk tipke |Funkcija Led
A |Kratek Prizge/ugasne motor pri prvi hitrosti. Sveti neprekinjeno

Dolg pri izkloplje-|Izvede se ponastavitev alarma za nasicenost filtrov. Vse LED lucke utripajo

nih ~ vseh obre- 3-krat.

menitvah (motor

in lugi)

B  |Kratek Vklopi motor z drugo hitrostjo. LEtD diodi A + B se priz-
geta.

Pg!g pri prizgani|Omogoci / onemogo¢i alarm filtrov z aktivnim ogljem. \leke {.ED-diode utripajo

uci -krat:

alarm je omogocen.
Vse LED-diode utripajo
1-krat:
alarm je onemogocen.

C  |Kratek Vklopi motor s tretjo hitrostjo. LEtD diodi A + C se priz-
geta.

Dolg Funkcija 24h Led C sveti:
Aktivira/deaktivira motor v na¢inu 24-urne izmenjave zraka. Ta funkci- |aktiviran je alarm (zele-
ja_nastavi motor na prvo hitrost, ki omogoca sesanje z intervalom 10|na Iug).
minut vklopa in 50 minut izklopa.

Onemogoi se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.
Prikazuje alarm nasicenosti kovinskih filtrov za maséobo in opo-|LED diodi B + C gorita
zarja, da jih je treba oprati. Alarm se sprozi po 100 urah dejanskega|neprekinjeno pri ugas-
delovanja nape. njeni napi.
Oznacuje alarma za nasicenost filtra za neprijetne vonjave z ak-|LED diodi B + C utripata
tivnim ogljem. Alarm se sproZi po 200 urah dejanskega delovanja|pri ugasnjeni napi.
nape.

D  |Kratek Vklopite motor na hitrosti Intenzivna. ) _ |Led D utripa + led A
Ta hitrost je Casovno nastavliena na 6 minut. Ko se ¢as izteCe, se sis-|sveti.
tem avtomatsko vrne na predhodno izbrano hitrost. Ce se omogo¢i pri
ugasnjenem motorju, se ko kon¢a premakne na nacin OFF.
Onemogodi se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

Dolg Funkcija Delay LED dioda A utripa +
Aktivira/dezaktivira funkcijo zakasnitve, tj. zakasnitev samodejnega|LED izbrane hitrosti.
izklopa motorja in sistema osvetlitve po 30 minutah.

Ce je funkcija Intenzivno aktivno, je ni mogoce aktivirati.
Onemogodi se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.
E  |Kratek Za vKlop in izklop sistema osvetlitve.

5. OSVETLITEV

» Za zamenjavo se obrnite na tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc«).
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[HR
1.

INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnostiiispravnog
rada uredaja, molimo da paZljivo
procitate ovaj priru¢nik prije insta-
lacije i stavljanja uredaja u funkci-
ju. Ove upute uvijek drzite uz ure-
daj, €akiu slu€aju ustupanjaili pri-
jenosa tre¢im osobama. Vazno je
da su korisnici upoznati sa svim
karakteristikama rada i sigurnosti
uredaja.

Spajanje elektri¢nih vodova mora
obaviti  kompetentni  tehnicki
struénjak.

Proizvoda¢ se ne moze smatrati od-
govornim za eventualne Stete koje
proizlaze iz nepravilne instalacije ili
neprikladnog koristenja uredaja.
Minimalna sigurnosna udaljenost iz-
medu povrSine za kuhanje i usisne na-
pe je 650 mm (neki modeli mogu se in-
stalirati na manju visinu; pogledajte
dio koji se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

Ako upute za instalaciju plinskog Sted-
njaka odreduju vecu udaljenost od go-
re navedene, potrebno je uvaZiti.
Provjerite da mrezni napon odgovara
onom naznac¢enom na plocici s tehnic¢-
kim podacima koja se nalazi s unu-
trasnje strane nape.

Glavni izolatori moraju biti instalirani u
fiksnom uredaju u skladu s propisima
o sustavima oZi€enja.

Za uredaje razreda |, provjerite da
ku¢na mreZa napajanja ima odgova-
raju¢e uzemljenje.

Spojite napu na dimnjak pomocu cijevi
minimalnog promjera 120 mm. Put ko-
jim prolazi dim mora biti $to je moguce
kraci.

Moraju se postovati svi propisi koji se
odnose na ispust zraka.

Ne spajajte usisnu napu na dimnjake
koji odvode dim od izgaranja (npr. ko-
tlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji s
neelektriénim uredajima (npr. uredaji-
ma na plin), mora biti osiguran dovo-
ljan stupanj prozracenosti u prostoriji
radi sprieCavanja vra¢anja toka ispus-
nih plinova. Kad se kuhinjska napa ko-
risti u kombinaciji s uredajima koje ne
napaja elektricna energija, negativni
tlak u prostoriji ne smije prelaziti 0,04
mbara kako bi se izbjeglo da napa po-
novno usisa dim u prostoriju.

» Zrak se ne smije odvoditi kroz odvod-
nu cijev koja se koristi za ispust dima
od uredaja sa izgaranjem koje napaja
plin ili druga goriva.

» Ako je kabel napajanja oSte¢en mora
ga zamijeniti proizvodac ili tehni¢ar
servisne sluzbe.

» Spojite utikac u uti€nicu tipa koji odgo-
vara vazec¢im zakonima i nalazi se na
dostupnom mjestu.

* U vezi tehnickih i sigurnosnih mjera
koje treba postovati u vezi ispustanja
dima, vazno je paZzljivo se pridrzavati
odredbi lokalnih vlasti.

UPOZORENUJE: prije instaliranja
nape, uklonite zastitne folije.

» Koristite samo vijke i sitni materijal tipa
koji odgovara napi.
UPOZORENJE: manjkava insta-
lacija vijaka ili sredstava za uévr-
S¢ivanje u skladu s ovim uputama
moze uzrokovati opasnost od
elektri¢nih udara.

* Ne gledajte izravno optic¢kim instru-
mentima (dvogled, povecalo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze dodi
do pozara.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanje-
nim psihofiziékim i senzori¢kim spo-
sobnostimaili nedovoljnim iskustvom i
znanjem samo ako ih se nadgleda i
uputi u koristenje uredaja na siguran
nacin te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da se dje-
ca ne igraju s uredajem. CiSéenje i
odrzavanje ne smiju obavljati djeca,
osim ako ih se nadgleda.
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Nadgledaijte djecu i pobrinite se da se
ne igraju s uredajem.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
(uklju€ujuci djecu) smanjenih psihofi-
ziCkih i senzorskih sposobnosti ili ne-
dovoljnog znanja, osim ako ih se pa-
Zljivo ne nadzire i instruira.

Dostupni dijelovi mogu se jako za-

grijati tijekom koriStenje Stednjaka
Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon na-
znagenog razdoblja (opasnost od po-
zara). Pogledajte dio Odrzavanije i €i-
Scéenje.
U prostoriji treba osigurati odgovara-
ju€u ventilaciju kada se napa upotre-
bljava istodobno s uredajima koji kori-
ste plin ili druga goriva (ne odnosi se
na uredaje koji ispustaju samo zrak
natrag u prostoriju)

Simbol E na proizvodu ili na njegovu
pakiranju ozna€ava da se proizvod ne
smije odlagati kao uobi€ajeni kuéan-
ski otpad. Proizvod koji je za otpad
mora se predati u odgovarajuéi centar
za prikupljanje i reciklazu elektriCnih i
elektroni¢kih komponenti. Brigom za
pravilno odlaganje proizvoda, prido-
nosi se sprjecavanju potencijalnih ne-
gativnih posljedica za okoli§ i za
zdravlje, koje bi inate mogle proizici iz
neodgovaraju¢eg odlaganja. Za de-
taljnije informacije o reciklaZi ovog
proizvoda, kontaktirajte gradski ured,
lokalnu komunalnu sluzbu cistoce ili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

2. UPORABA
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Usisna napa osmi$ljena je iskljucivo
za kuénu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gacije od onih za koje je osmisljena.
Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.
Podesite intenzitet plamena na nacin
da ga usmijerite iskljucivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajuéi ta-
ko da ne izlazi sa strana.

» Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-

jekom koriStenja: zagrijano ulje se mo-
Ze zapaliti.

3. CISCENJEI

ODRZAVANJE

+ Filtar s aktivnim ugljenom nije ni periv,

niti ga je moguée obnoviti i mora se za-
mijeniti otprilike svaka 4 mjeseca rada
ili CeS¢e u slu€aju vrlo intenzivne upo-
trebe (W).

=

« Filtri za mast moraju se Cistiti svaka 2

mjeseca rada ili ¢e$c¢e u slucaju vrlo
intenzivne uporabe i mogu se prati u
perilici posuda (2).

» QOcistite napu vlaznom krpom i neu-

tralnim teku¢im deterdZentom.

» Za vanjsko i unutarnje CiS¢enje nape

izbjegavajte alkoholna ili silikonska
sredstva.

Ako je proizvod ili jedan njegov dio izra-
den od nehrdajuceg Celika, za CiScenje
koristite posebne neabrazivne proizvode
i tijekom ci8cenja slijedite linije satenske
zavrne obrade.

Ciséenje Comfort ploce




Otvorite Comfort plocu povlacenjem.
Otkacite plocu s tijela nape pomica-
njem posebne poluge pri€vrsne osovi-
nice.

Comfort plo€a se nikada ne smije prati
u perilici posuda.

Ocistite je izvana vlaznom krpom i ne-
utralnim tekucim deterdzentom.
Takoder je iznutra ocistite vlaznom kr-
pom i neutralnim deterdzentom; ne-
mojte koristiti mokre krpe ili spuzve ili
mlazove vode; nemojte Koristiti abra-
zivne tvari.

Kada je operacija dovr8ena, zakacite
plo€u natrag na tijelo nape i ponovno
je zatvorite.
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4. NAREDBE

| | | | |
B c D E

A
Tipka |Pritisak na|Funkcija Led
tipku
A [Kratki Ukljudujefiskljucuje motor na prvoj brzini. Fiksni

Dugo kada su|Vrsi se resetiranje alarma zasicenja filtara. Sve LED diode trepéu 3

sva_ opterecenja puta.

ugasena (motor i

svjetla)

B |Kratki Pokrece motor u drugoj brzini. RkljuBéuju se LED diode
+B.

Dugo dok je|Aktiviranje/deaktiviranje alarma filtera s aktivnim ugljenom. Sve LED diode trepere

svjetlo ugadeno dvaput:

alarm aktiviran.
Sve LED diode trepere
jednom:
alarm deaktiviran.
C  |Kratki Ukljucuje motor na trecoj brzini. Rkljtguju se LED diode
+C.

Dugi Funkcija 24h LED C se ukljucuje:
Aktivira/deaktivira motor u 24h reZimu za razmjenu zraka. Ova funkci-|alarm aktiviran izeleno
ja [postavlja motor na prvu brzinu koja omogucuje usisavanje s inter-|svjetlo).
valom od 10 minuta ukljuéen i 50 minuta iskljucen.

Deaktivira pritiskom iste tipke ili isklju€ivanjem motora.
Signalizira alarm zasi¢enja metalnih filtara za mast i potrebu za nji-|Led B + C fiksno uklju-
hovim pranjem. Alarm se aktivira nakon 100 sati stvarnog rada nape. |Ceni s isklju¢enom na-
pom.
Signalizira alarm zasi¢enja filtra mirisa s aktivnim ugljenom.|LED B + C trepere s is-
Alarm se aktivira nakon 200 sati stvarnog rada nape. kljuéenom napom.
D  |Kratki UkljuCuje motor na Intenzivnu brzinu. ) LED D treperi + LED A
Ova brzina ogranicena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se|se ukljucuje.
automatski vraca na prethodno odabranu brzinu. Ako se aktivira s is-
klju¢egim motorom, nakon isteka vremena prebacuje se u nacin IS-
KLJUCENO.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili isklju€ivanjem motora.

Dugi Funkcija Odgoda ) . |LED A treperi + LED
Aktivira/deakfivira funkciju Odgoda, od%odeno automatsko iskljuciva- |odabrane brzine.
nje motora i sustava osvjetlienja nakon 30 minuta.

Ne moZe se aktivirati ako je aktivna funkcija Intenzivno.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili iskljuivanjem motora.
E |Kratki Iskljucuje i ukljucuje sustav osvjetljenja. -
Svjetla se zamjenjuju izmedu visokog intenziteta, srednjeg intenziteta
i ugasena.

5. RASVJETA

» Zazamijenu se obratite servisnoj sluz-
bi (,Za kupnju se obratite servisnoj

sluzbi®).
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@D
1. OHUTUSTEAVE

Teie oma ohutuse ja seadme dige
t66 tagamiseks lugege palun
kdesolev kasiraamat enne paigal-
damist ja kasutamist hoolikalt Iabi.
Hoidke need juhised koos sead-
mega, isegi juhul, kui see mutak-
se vOi antakse edasi kolmandate-
le isikutele. On tahtis, et kasutajad
tunneksid kdiki seadme t66- ja
ohutusomadusi.

Kaablid peab Gihendama valjadp-
pinud tehnik.

Tootja ei vastuta mingite vigastuste
vdi kahjustuste eest, mille pdhjuseks
on ebadige paigaldamine vdi kasuta-
mine.

Minimaalne ohutu vahemaa pliidi ja
O6hupuhastaja vahel on 650 mm (m&-
ned mudelid on paigaldatavad mada-
lamale, palun vaadake t66mddtmete
ja paigaldamise I6iku).

Kui gaasipliidi paigaldusjuhised maa-
ravad ulaltoodust suurema vahemaa,
tuleb sellega arvestada.

Veenduge, et vooluvdrgu toide vas-
taks Ohupuhastaja sisse kinnitatud
andmeplaadil toodule.

Kaitsereleed tuleb fikseeritud ststee-
mi paigaldada vastavalt elektriststee-
mi maarustele.

| klassi seadmete puhul veenduge, et
majapidamistoide oleks adekvaatselt
maandatud.

Uhendage 6hupuhastaja 166riga va-
hemalt 120 mm I&abim&dduga toru abil.
Aurud peavad labima Iihima vdimali-
ku vahemaa.

Jargida tuleb koiki dhuventilatsiooni
maarusi.

Arge Uhendage &hupuhastajat pdle-
misaurusid (boilerid, korstnad jne)
kandvate 166ridega.

Kui 6hupuhastajat kasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt gaa-
siseadmed), tuleb heitgaaside tagasi-
voolamise valtimiseks tagada ruumis
piisav 6huvahetus. Ohupuhastaja ka-

sutamisel koos seadmetega, mis ei
ole elektritoitega, ei tohi ruumi nega-
tiivne réhk Uletada 0,04 mbar, et valti-
da aurude 6hupuhastaja poolt ruumi
tagasi imemise ohtu.
Onhku ei tohi véljutada 166ri kaudu, mi-
da kasutatakse gaasi vdi teisi kituseid
pdletavate seadmete suitsu valjalas-
keldorina.
Kahjustuste korral peab toitekaabli
vahetama tootja véi hooldustehnik.
Uhendage pistik kehtivatele maarus-
tele vastavasse ja ligipaasetavas ko-
has olevasse pistikupessa.
Seoses suitsu valjutamiseks kasutu-
sele vodetavate tehniliste ja ohutus-
meetmetega on tahtis tapselt jargida
kohalike ametkondande véljastatud
maarusi.
ETTEVAATUST: eemaldage en-
ne Ohupuhastaja paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage ainult hupuhastajaga sobi-

vat tilpi kruvisid ja tooriistu.
ETTEVAATUST: kruvide vdi kin-
nitusseadmete mitte vastavalt
nendes juhistes kirjeldatule pai-
galdamine tdhendada elektril6ogi
ohtu.

+ Arge vaadake optiliste seadmete (bi-

noklid, suurendusklaasid...) abil otse
valgusesse.

Arge 6hupuhastaja all toitu flambeeri-
ge — voite pohjustada tulekahju.
8-aastased ja vanemad lapsed ning
isikud, kellel on piiratud vaimsed, fuu-
silised vbi sensoorsed voimed voi kel-
lel puuduvad piisavad kogemused ja
teadmised, vbivad seda seadet kasu-
tada, kui neid jalgitakse ja juhendatak-
se hoolikalt seadme ohutu kasutami-
se ja sellega seotud ohtude suhtes.
Veenduge, et lastel ei lubataks sead-
mega mangida. Puhastamist ja kasu-
tajapoolsest hooldust ei tohi teostada
lapsed, kui nad ei ole jarelevalve all.
Jalgige lapsi ja veenduge, et nad ei
mangiks seadmega.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lap-
sed), kellel on piiratud vaimsed, fllsi-
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lised vbi sensoorsed voimed voi kellel
puuduvad piisavad kogemused ja
teadmised, valja arvatud juhul, kui
neid jalgitakse ja juhendatakse hooli-
kalt.

Ligipaasetavad osad vdivad toi-
duvalmistusseadmete kasutami-
se ajal kuumaks minna.

Maaratud perioodi méddumisel pu-
hastage voi vahetage filtrid (tuleoht).
Vt16iku Hooldus ja puhastamine.

Ohupuhastaja kasutamisel samaaeg-
selt gaasi vdi teisi kiituseid kasutavate
seadmetega peab ruumil olema piisav
ventilatsioon (ei rakendu seadmetele,
mis valjutavad 6hu ainult ruumi).

Simbol E toote voi selle pakendi
peal tdhendab seda, et toodet ei tohi
kaidelda koos tavaparase olmeprugi-
ga. Toode tuleb kaidelda spetsiaalses
elektri- ja elektroonikakomponentide
Umbertddtluskeskuses. Veendudes
selle toote oGiges kaitlemises aitate
hoida ara selle ebadige kaitlemise ta-
gajarjeks olla véivaid vdimalikke ne-
gatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele. Tapsemat teavet selle toote
Umberto6tlemise kohta saate oma ko-
halikust omavalitsusest, kohalikust
jadatmete korvaldamise teenistusest
vOi poest, kust toode osteti.

2. KASUTAMINE
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Ohupuhastaja on loodud eksklusiiv-
selt koduseks kasutamiseks kdogildh-
nade eemaldamiseks.

Arge kasutage dhupuhastajat kunagi
eesmarkidel, mille jaoks see méeldud
pole.

Arge jatke td6tava dhupuhastaja alla
kunagi kdrgeid leeke.

Reguleerige leegi tugevust nii, et see
oleks suunatud panni pdhjale ja veen-
duge, et see ei ulatuks Umber selle
kilgede.

Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — oli vdib liiga kuumaks
minnes suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

» Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning see tuleb umbes iga 4
kuu jarel valja vahetada, vaga inten-
siivse kasutamise korral sagedamini

» Rasvafiltreid tuleb puhastada iga ka-
he kasutuskuu jarel, vaga intensiivse
kasutamise korral sagedamini. Filtreid
vOib pesta ndudepesumasinas (2).

* Puhastage dhupuhastit niiske lapi ja
neutraalse puhastusvedelikuga.

+ Ohupuhasti puhastamisel nii véljas
kui ka seest arge kasutage alkoholi voi
silikooni sisaldavaid tooteid.

Kui toode vo6i mdni selle osa on valmista-

tud roostevabast terasest, kasutage pu-

hastamiseks spetsiaalseid mitteabra-
siivseid vahendeid ja jargige puhastami-
sel satineerimisala markivaid jooni.

Paneeli Comfort puhastamine




Avage tdommates paneel Comfort.
Vabastage paneel 6hupuhasti korpu-
se kuljest, libistades kinnitustihvti
spetsiaalset hooba.

Paneeli Comfort ei tohi pesta ndude-
pesumasinas.

Puhastage seda valjastpoolt niiske la-
pi ja neutraalse vedela pesuvahendi-
ga.

Puhastage seda ka seestpoolt, kasu-
tades niisket lappija neutraalset pesu-
ainet; arge kasutage margasid lappe,
késnasid ega veejugasid; arge kasu-
tage abrasiivseid aineid.

Kui toiming on I6petatud, kinnitage pa-
neel tagasi 6hupuhasti korpuse kilge
ja sulgege see.
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4. KASUD

| | | | |
B c D E

A
Nupp |Nupuvajutus |Funktsioon LED
A |Liihike Lilitab mootori 1. kiiruse sisse/vélja. Pidev tuli

Pikk vajutus, kui|Lahtestatakse filtrite kiillastumise marguannet. Ko6ik LEDid vilguvad 3

koik funktsioonid korda.

on véljas (mootor

ja tuled)

B |Lihike Kaivitab mootori 2. kiirusel. LEDid A + B hakkavad
polema.

Pikk, tuli poleb | Aktiivsoefiltrite marguande aktiveerimine/inaktiveerimine. Eﬁik LEDid vilguvad 2

orda:
alarm aktiveeritud.
Kéik LEDid vilguvad 1
kord:
alarm on inaktiveeritud.
C  |Lihike Kaivitab mootori 3. kiirusel. LEDid A + C hakkavad
pdlema.

Pikk 24 h funktsioon LED C siittib:
Aktiveerib/inaktiveerib 24 h 6huvahetusreZiimi. See funktsioon seadis-|alarm on aktiveeritud
tab mootori esimesele kiirusele, mis véimaldab tdmmet intervalliga 10| (roheline tuli).
minutit sisse ja 50 minutit valja.

Inaktiveerimine kaib samast nupust voi lllitades mootori vélja.

See on marguanne, et metallist rasvafiltrid on kiillastunud ja neid|LEDid B + C pdlevad pi-
tuleb pesta. Marguanne hakkab tddle siis, kui Shupuhasti on tdotanud |deva tulega H’a dhupu-
0 tundi. hasti on valja [Ulitatud.
Annab mérku aktiivsdel phineva Idhnafiltri kiillastumisest. Mar-|LEDid B + C vilgpvad__ia
guanne hakkab t6dle siis, kui 6hupuhasti on tédtanud 200 tundi. ?nguhasti on vélja lali-

atud.
D  |Lihike Lilitab mootori sisse kiirusel intensiivne. . ~ |LED D vilgub + LED A
See kiirus on ajastatud 6 minutiks. Selle aja méddudes naaseb siis-|sittib.
teem automaatselt varem valitud kiirusele, Kui see on aktiveeritud val-
ja ltilitatud mootoriga, siis méaratud aja méddudes lilitub valja.
Inaktiveerimine kaib samast nupust vdi lilitades mootori valja.

Pikk Viivituse funktsioon LED A vill:();ub + valitud
Aktiveerib/inaktiveerib viivituse funktsiooni, mille korral liilituvad moo-|kiiruse LED.
tor ja valgustus automaatselt vélja 30 minuti pérast.

Seda ei saa aktiveerida, kui intensiivne funktsioon on aktiivne.
Inaktiveerimine kéib samast nupust véi liilitades mootori vélja.

E |Luhike Liilitab valgustussiisteemi sisse ja valja. -
Hleddel %(aheldub suur intensiivsus, keskmine intensiivsus ja valja luli-
atud olek.

5. VALGUSTUS

* Vahetamiseks vdtke palun thendust

hooldusosakonnaga

(,Selle ostmi-

seks vodtke palun Uhendust hool-
dusosakonnaga®).
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S
1.

INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpeénost a za uce-
lem fadného fungovani pfistroje
prosime, abyste si pfed jeho in-
stalaci a zprovoznénim pozorné
precetli tuto pfirucku. Tuto pfiruc-
ku je tfeba uchovavat stale spolu s
pristrojem, ato i v pfipadé, ze pfi-
stroj bude poskytnut nebo prodan
tfetim osobam. Je dulezité, aby se
uzivatelé seznamili s veSkerymi
funkénimi a bezpe€nostnimi cha-
rakteristikami pfistroje.

Pfipojeni kabeld musi provést

kompetentni technik.
Vyrobce neni odpovédny za pfipadné
Skody zpusobené nespravné prove-
denou instalaci &i nespravnym pouzi-
vanim pfistroje.
Minimalni bezpecfnostni vzdalenost
mezi varnou plochou a odsavaci di-
gestofi je 650 mm (nékteré modely
mohou byt nainstalovany do nizsi vys-
ky; viz odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).
JestliZze je v navodu k instalaci plyno-
vého sporaku uvedena vétsi vzdale-
nost nez vySe uvedena, je tfeba to vzit
v Uvahu.
Zkontrolujte, zda sitové napéti odpo-
vida hodnotam uvedenym na Stitku
uvnitf digestore.
Vypinaci zafizeni musi byt nainstalo-
vana do pevného systému v souladu s
predpisy o elektroinstalaci.
U pfistroja tfidy | zkontrolujte, zda je
sit domaciho napéjeni vhodné uzem-
néna.
Pfipojte digestof k dymniku pomoci
trubice o minimalnim primeéru 120
mm. Trasa vyparl musi byt co nejkrat-
Si.
Musi byt dodrzeny vSechny normy ty-
kajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor ke ko-
mintim, které odvadéji zplodiny ze
spalovani (napf. kotle, kominy apod.)

Pokud je digestof pouzivana v kombi-
naci s neelektrickymi pfistroji (napf.
plynovymi), musi byt v mistnosti zaru-
¢eno dostatecné vétrani, aby nemoh-
lo dojit k navratu plynovych zplodin.
Jestlize je kuchyriska digestof pouZi-
vana v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym proudem,
zaporny tlak v mistnosti nesmi byt
vy$8i nez 0,04 mbar, aby nemohlo do-
jit ke zpétnému nasavani vypart do
mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vzduch nesmi byt odvadén pres po-
trubi pouzivané pro odvod vyparQ ze
spalovacich zafizeni fungujicich na
plyn nebo na jina paliva.
Pokud je napéjeci kabel posSkozen, je-
ho vyménu muze provadét pouze vy-
robce nebo jeho servisni technik.
Pfipojte zastréku do zasuvky odpovi-
dajici normam a ve snadno pristupné
poloze.
Pfi realizaci technickych a bezpec-
nostnich rozméru pro odvod vyparu je
tfeba peclivé dodrzovat predpisy sta-
novené mistnimi organy.
UPOZORNENI: Pfed instalaci di-
gestore odstrafite ochranné félie.
PouZijte pouze Srouby a spojovaci
material vhodného typu pro digestofr.
UPOZORNENI: nebude-li prove-
dena montaz Sroubl nebo upev-
flovacich zafizeni podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout ne-
bezpeli zasazeni elektrickym
proudem.
Nepozorujte pfimo optickymi pfistroji
(dalekohledem, lupou....).
Pod kuchynskou digestofi nepfipra-
vujte flambované pokrmy, je zde ne-
bezpedi pozaru.
Tento pfistroj mGze byt pouzivan dét-
mi ve véku nad 8 let a osobami se sni-
Zenymi  psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod
peclivym dohledem nebo byly sezna-
meny s pokyny k pouziti pfistroje bez-
pecnym zpUsobem a rozumi jeho rizi-
kdm. Zkontrolujte, zda si déti nehraji s
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pristrojem. Cidténi a udrzba, které
maji byt vykonavany uzivatelem, ne-
smi byt provadény détmi, pokud ne-
jsou pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem, kontro-
lujte, aby si nehraly s pfistrojem.

» Pristroj nesmi byt pouzZivan osobami
(vCetné déti) se snizenymi psycho-fy-
zicko-smyslovymi schopnostmi nebo
s nedostate¢nymi zkuSenostmi &i zna-
lostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy jsou
pod dostate¢nym dohledem a byly do-
state¢né pouceny.

Pfistupné ¢asti mohou pfi pouzi-
vani varnych pfistroju dosahovat
vysokych teplot.

» Vycistéte a/nebo vymérnte filtry po
uvedené dobé (nebezpecti vzniceni).
Ridte se odstavcem Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestof pouzivana soucas-
né s plynovymi pfistroji nebo pfistroji,
které pouZzivaji n&jaké jiné palivo, v
mistnosti musi byt vhodné vétrani (ne-
aplikuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

)¢

* Symbol == na vyrobku nebo na jeho
obalu oznaduje, ze vyrobek nemize
byt zlikvidovan jako normalni domaci
odpad. Vyrobek, ktery ma byt likvido-
van, musi byt odevzdan do specializo-
vanych sbéren pro recyklaci elektric-
kych a elektronickych komponenta.
Tim, Ze se ujistite o fadném provedeni
likvidace tohoto vyrobku, pfispéjete k
zabranéni pfipadného negativniho
dopadu na zivotni prostfedi a na zdra-
vi osob, ktery by mohla mit nespravné
formace o recyklaci tohoto vyrobku
ziskate na obecnim Uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho odpadu
nebo v obchodé&, kde jste vyrobek za-
koupili.

2. POUZITI

» Odsavaci digestof je navrzena vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pacht z kuchyné.
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* Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
Ucelum nez k tém, pro které je urcena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

» Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl
nasmeérovan pouze na dno varné na-
doby a ujistéte se, aby neslehal po je-
jich stranach.

« Kontrolujte fritovaci hrnce b&hem po-
uzivani: pfili§ zahfaty olej by se mohl
vznitit.

3. CISTENI A UDRZBA

» Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po

kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Castéji (W).

» Tukové filtry musi byt Cistény kazdé 2
mésice provozu nebo Castéji v pfipa-
dé velmi intenzivniho pouzivani a lze
je myt v mycce nadobi (Z).

- Cistéte digestof vihkym hadfikem a
neutralnim tekutym c&isticim prostied-
kem.

» Pro Cisténi vnéjsi a vnitini ¢asti odsa-
vace par nepouzivejte vyrobky na bazi
alkoholu nebo silikonu.

Pokud je vyrobek nebo néktera z jeho

Casti vyrobena z nerezové oceli, pouzi-

vejte k Cisténi specialni neabrazivni pro-

stfedky a pfi Cisténi dodrzujte linie saté-
nového povrchu.

Cisténi comfort panelu




Zatazenim oteviete comfort panel.
Uvolnéte panel z télesa digestofe po-
moci packy €epu pfipevnéni.

Comfort panel se nesmi v zadném pfi-
padé myt v mycce.

Vycistéte jeho vnéjSi plochy vihkym
hadfikem a neutrdlnim tekutym Cisti-
cim prostfedkem.

Vycistéte i vnitfek vihkym hadfikem a
neutralnim gisticim prostfedkem; ne-
pouzivejte mokré hadfiky nebo hou-
bi¢ky, vodni proud ani abrazivni latky.
Po vycisténi panel opét pfipevnéte k
télesu digestofe a zavfete ho.
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4. PRIKAZY

| | | | |
B c D E

A
Tlacitko |Stisknuti |Funkce Kontrolka led
tladitka

A Kratké Zapne/vypne motor na jednicku. Sviti stale

Dlouné  se|Provede se reset alarmu nasyceni filtrd. VSechny kontrolky led

vSemi spotfe- tfikrat zablikaji.

bici vypnutymi

(motor a svét-

la)

B Kratké Zapne motor na dvojku. Kontrolky led A + B se

rozsviti.

Dlouhé s roz- |Aktivuje/deaktivuje alarm uhlikovych filtri. V8echny kontrolky led

svicenym dvakrat zablikaji:

svétlem alarm je aktivovan.
V&echny kontrolky led
jednou zablikaji:
alarm je deaktivovan.

c Kratké Zapne motor na trojku. Kontrolky led A + C se

rozsviti.

Dlouhé Funkce 24h Kontrolka led C se roz-
Aktivuje/Deaktivuje motor v rezimu Vymény vzduchu 24h. Tato funkce |sviti: =~
nastavi motor na prvni rychlost, kterd umoZiuje odsavani s interva-|alarm je aktivovén (zele-
lem 10 minut on a 50 minut off. né svétlo).

Deaktivuje se stisknutim téhoz tlagitka nebo vypnutim motoru.

Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtr a nutnost je [Kontrolky led B + C sviti

umyt. Tento alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu di-|stale s vypnutou diges-

gestore. tofi.

Signalizuje alarm nasyceni uhlikového pachového filtru. Tento|Kontrolky led B + C bli-

alarm se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore. kaji s vypnutou digesto-
fi.

D Kratké Zapne motor na Intenzivni rychlost. Kontrolka led D blika +
Tato rychlost je ¢asovana na 6 minut. Po uplynuti této doby se sys-|kontrolka led A se roz-
tém automaticky navrati na rychlost, ktera byla zvolena predtim. Do-|sviti.
jde-li k jeji aktivaci s vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém
prejde do rezimu OFF.

Deaktivuje se stisknutim téhoz tlagitka nebo vypnutim motoru.

Dlouhé Funkce DeIaY Kontrolka led A blika +
Aktivuje/deaktivuje funkci Delay, opozdéné automatické vypnuti moto- kontrolka led zvolené
ru a systému osvétleni po 30 minutach. rychlosti.

Nelze ji aktivovat, pokud je aktivni funkce Intenzivni.
Deaktivuje se stisknutim téhoz tladitka nebo vypnutim motoru.

E Kratké Zapina a vypina osvétleni. -
Svétla jsou stfidavé rozsvicena s vysokou intenzitou, stfedni intenzi-
tou a vypnuta.

5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni
technického servisu (,Pro nakup se
obratte na oddéleni technického ser-

visu®).
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D
1.

BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Na zaistenie vlastnej bezpecnosti
a spravneho fungovania spotrebi-
¢a si pozorne precitajte tuto
priru¢ku este pred jeho instalaci-
ou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy
v blizkosti spotrebica, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je délezité, aby pouziva-
telia poznali v8etky charakteristi-
ky fungovania a bezpelnosti
spotrebica.

Elektrické kable musi zapojit
kvalifikovany technik.

Vyrobca neprebera Ziadnu zodpoved-
nost za pripadné Skody vyplyvajuce z
nespravnej instalacie alebo ne-
spravneho pouzivania.

Minimalna bezpe¢na vzdialenost
medzi varnou doskou a odsavacom
par musi byt 650 mm (niektoré
modely sa m6zu nainstalovat v men-
Sej vy8ke; pozrite si prislusny odsek o
pracovnych rozmeroch a o instalacii).
Ak je v navode na pouZitie plynovej
varnej dosky uvedené, Ze sa vyZaduje
vacsi odstup nez je uvedeny, dodrzte
pokyny z navodu.

Skontrolujte, ¢i napatie v elektrickej
sieti v domacnosti zodpoveda napatiu
uvedenému na Stitku vnutri odsavaca
par.

V ramci elektrickej siete musia byt na-
inStalované stykate na prerusenie
elektrického obvodu v sulade s platny-
mi normami pre elektrické zapojenie
kablov.

Pri spotrebiCoch Triedy | skontrolujte,
Cije elektricka siet v domacnosti vyba-
vené primeranym uzemnenim.
Odsavac par zapojte ku kominu s ru-
rou s minimalnym priemerom 120
mm. Dymy treba odvadzat o najkrat-
Sou cestou.

Musia sa dodrzat vsetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsavaC par ku komi-
nom, ktoré odvadzaju dymy spalova-
nia (napr. kotle, kozuby a pod.).

» Ak sa odsavac par pouziva v kombi-
nacii s neelektrickymi spotrebi¢mi (na-
pr. s plynovymi spotrebiémi), v miest-
nosti sa musi zaruCit dostatony
stupefl vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku plynov spalin. Ked sa
odsavac par v kuchyni pouziva v kom-
binacii so spotrebi¢mi, ktoré nie su na-
pajané elektrickym pridom, negativ-
ny tlak v miestnosti nesmie prekrocit
0,04 mbar, aby sa zabranilo tomu, ze
dym bude z odsavaca par naspat pru-
dit do miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat potrubim
na odsavanie spalin z plynovych
spotrebicov alebo spotrebiCov s inymi
palivami.

» Po poSkodeni napajacieho elektrické-
ho kabla ho budete musiet dat vyme-
nit vyrobcovi alebo technikovi v pre-
vadzke servisu.

» Zastréku zapojte do zasuvky elektric-
kej siete v sulade s platnymi normami
a na pristupnom mieste.

» V suvislosti s technickymi opatreniami
a bezpecnostnymi predpismi pre od-
vod spalin a dymov je nevyhnutné do-
drziavat predpisy platné v mieste po-
uzivania spotrebica.

UPOZORNENIE: pred inStalaciou
odsavaca odstrante ochranné fo-
lie.

» Pouzivajte iba skrutky a uchytky vhod-
né pre odsavac par.

UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upeviiovacie prvky nena-
montujete podla tychto pokynov,
mohlo by to spdsobit zasahy
elektrickym prudom.

* Nepozerajte sa nan priamo optickymi
pristrojmi (dalekohlad, lupa....).

* Pod odsavacom par neflambujte jed-
Ia: mohlo by dojst’ k poziaru.

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti vo
veku od 8 rokov a osoby s obmedze-
nymi psychickymi, zmyslovymi a roz-
umovymi schopnostami, ako aj oso-
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by, ktoré nemaju skusenosti a do-
statok poznatkov o obsluhe spotrebi-
¢a, pokial su pod dohladom a boli po-
uCené o obsluhe spotrebiCa a o
nebezpecenstve, ktoré modze pred-
stavovat. Davajte pozor na_deti, aby
sa so spotrebiCom nehrali. Cistenie a
udrzbu spotrebi¢a nesmu vykonavat
deti, pokial nebudu pod dohfadom.

» Davajte pozor na deti, aby ste zaistili,
Ze sa so spotrebi¢om nebudu hrat.

» Spotrebi€ nesmu pouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi psy-
chickymi, zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami ani osoby, ktoré ne-
maju skusenosti a dostatok poznatkov
0 obsluhe spotrebi¢a, ak nie su pod
dohladom a neboli poucené.

Pristupné Casti sa po¢as pouziva-
nia spotrebi€ov na varenie mézu
velmi zohriat

* Pourenom Case vycistite a/alebo vy-
mente filtre (nebezpecenstvo
poziaru). Pozrite odsek Udrzba a Cis-
tenie.

* V miestnosti musi byt zaistené vhod-
né vetranie, pokial sa odsavac par po-
uziva sucasne so spotrebiCmi pouzi-
vajucimi plyn alebo iné paliva (neplati

pre spotrebiCe, ktoré vypustaju
vzduch iba do miestnosti).
h:¢

* Symbol == na spotrebici alebo na jeho
obale indikuje, Ze spotrebi¢ sa nesmie
likvidovat ako bezny komunalny od-
pad. Spotrebi¢ uréeny na likvidaciu sa
musi odovzdat' v prisluSnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z elektric-
kych a elektronickych zariadeni. Za-
bezpeCenim  spravnej likvidacie
spotrebica prispejete k predchadza-
niu negativnych dopadov na Zivotné
prostredie a zdravie ludi, ktoré by sa
ina¢ mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto spotrebi-
Ca si vyziadajte na svojom miestnom
urade, v zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebi¢ kupili.
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2. POUZITIE

» Odsavac par je navrhnuty iba na po-
uzivanie v domacnosti, na odstrarno-
vanie pachov v kuchyni.

« Odsavac par nikdy nepouzivajte na
iné ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par nene-
chavajte zapaleny vysoky plamen.

* Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na vare-
nie, pricom sa uistite, Ze nedosahuje
az na jej okraje.

» Fritézy musite poCas pouZivania ne-
pretrzite kontrolovat’ prehriaty olej by
sa mohol vznietit.

3. CISTENIE A UDRZBA

 Filter s aktivnym uhlim nie je umyva-
tefny ani obnovitelny a musi sa vyme-
nit priblizne kazdé 4 mesiace pre-
vadzky alebo CastejSie v pripade vel-
mi intenzivneho pouzivania (W).

» Protitukové filtre sa musia Cistit' kazdé
2 mesiace prevadzky alebo Castejsie
v pripade velmiintenzivneho pouziva-
nia a mézu sa umyvat v umyvacke
riadu (2).

» Odsavac vycistite vihkou handrou a
neutrdlnym tekutym Cistiacim pros-
triedkom.

* Pri vonkajSom ani vnutornom Cisteni
odsavaca nepouzivajte pripravky ob-
sahujuce alkohol ani silikon.

Ak je vyrobok alebo niektora jeho Cast z

nehrdzavejucej ocele, na Cistenie pouzi-




vajte vhodné neabrazivne pripravky a
dodrzte pokyny na lestenie pocas Ciste-
nia.

Cistenie panelu Comfort

» Otvorte panel Comfort tak, ze ho po-
tiahnete.

» (Oddelte panel od tela odsavaca posu-
nutim prislusnej paky upevriovacieho
Capu.

* Panel Comfort sa za Ziadnych okol-
nosti nesmie umyvat v umyvacke
riadu.

» Vycistite ho zvonka vihkou utierkou
namocenou Vv neutralnom tekutom
Cistiacom prostriedku.

» Vycistite ho aj zvnutra pomocou vihkej
utierky namocenej v neutradlnom C&is-
tiacom prostriedku. Nepouzivajte
prili§ mokré utierky a hubky, ani prud
vody. Nepouzivajte abrazivne prip-
ravky.

* Po skonceni ukonu pripojte panel
spat k telu odsavaca a zatvorte ho.
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4. OVLADACIE PRVKY

A B C D E
Tlacidlo |Stlacenie |Funkcia Kontrolka led
tlacidla
A Kratke Zapnelvypne motor pri prvej rychlosti. Svieti

Dihé s vyEnu-_ \lykona sa vynulovanie alarmu nasytenia filtrov. Vetky Led bliknu 3 ra-

tymi v3etkymi zy.

z4tazami

(motor a svet-

E)]

B Kratke Zapne motor pri druhej rychlosti. Led A + B sa rozsvietia.

Dihé so za-|Aktivuje/deaktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlim. V3etky Led bliknd 2 ra-

nutym  svet- ZY: )

om alarm aktivovany.

VSetky Led blikna 1 raz:
alarm deaktivovany.
c Kratke Zapne motor pri tretej rychlosti. Led A + C sa rozsvietia.

Dihé Funkcia 24h ) Led C sa zapne:
Aktivuje/deaktivuje motor s rezimom Vymena vzduchu 24h. Této fun-|alarm zapnuty (zelené
kcia nastavi motor na prvu rychlost, kfora umozni odsavania s inter-|svetlo).
valom 10 mindt on a 50 mindt off.

Deaktivuje sa stlagenim toho istého tlacidla alebo vypnutim motora.

Sigbnallizuje alarm nasytenia kovovych protitukovych filtrov a po-|Led B + C svietia na-

trebu ich umytia. Alarm sa aktivuje po 100 prevadzkovych hodinach |pevno s vypnutym odsé-

odsavaca. vacom.

Si naIizuH'e alarm nasytenia protipachového filtra s aktivnym|Led B + C blikajice s

uhlim. Alarm sa aktivuje po 200 prevadzkovych hodinach odsévaca. |vypnutym odsavacom.
D Kratke Zapne motor pri rychlosti Intenzivna. Led D blika + Led A sa

Této rychlost je natasovana na 6 minut. Po uplynuti ¢asového inter-|zapne.

valu sa systém automaticky vréti na predtym zvolenu rychlost. Ak je

aokélp:/ované pri vypnutom motore, po uplynuti ¢asu prejde do rezimu

Deaktivuje sa stlagenim toho istého tlacidla alebo vypnutim motora.

Dihé Funkcia Oneskorenie Led A blikd + led
Aktivuje/deaktivuje funkciu Oneskorenie, oneskorené automatické vy-|zvolenej rychlosti.
pnutie motora a zariadenia po 30 minutach.

Neda sa aktivovat, ak je aktivna funkcia Intenzivna.
Deaktivuje sa stlagenim toho istého tlacidla alebo vypnutim motora.

E Kratke Zapina a vypina systém osvetlenia. -
Svetla sa striedaji medzi vysokou intenzitou, strednou intenzitou a
vypnutymi.

5. OSVETLENIE

* Ak potrebujete vymenu, kontaktujte
technicky  servis  (,Pri  nakupe
poziadajte o pomoc servis®).
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1.

INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru siguranta proprie si pentru
functionarea corecta a aparatului,
cititi cu atentie acest manual ina-
inte de instalare si punerea in
functiune. Pastrati intotdeauna a-
ceste instructiuni impreuna cu a-
paratul, chiar daca il mutati sau il
vindeti. Este important ca utiliza-
torii s cunoasca toate caracteris-
ticile de functionare si de siguran-
ta ale aparatului.

Conectarea cablurilor trebuie sa
fie efectuata de un tehnician califi-
cat.

Producatorul nu este responsabil pen-
tru eventualele daune cauzate de in-
stalarea si utilizarea incorecta.
Distanta minima de siguranta intre pli-
ta si hota este de 650 mm (unele mo-
dele pot fi montate la o inaltime mai
mica; a se vedea paragraful referitor la
dimensiunile de lucru si la instalare).
Daca ininstructiunile de instalare pen-
tru plita pe gaz se precizeaza o distan-
t& mai mare decéat cea indicatd mai
sus, aceasta trebuie respectata.
Controlati ca tensiunea de retea sa
corespunda celei indicate pe placuta
cu date tehnice aplicata pe partea in-
terioara a hotei.

Dispozitivele de intrerupere trebuie sa
fie montate in instalatia fixa in confor-
mitate cu normele privind sistemele
de cablare.

Pentru aparatele din Clasa |, controlati
ca reteaua casnica de alimentare sa
dispuna de o impamantare adecvata.
Conectati hota la canalul de evacuare
a fumului cu ajutorul unei conducte cu
diametrul minim de 120 mm. Traseul
fumului trebuie sa fie cat mai scurt po-
sibil.

Trebuie sa se respecte toate normele
referitoare la evacuarea aerului.

Nu conectati hota aspiranta la con-
ducte de evacuare care transporta fu-

muri de ardere (de ex. de la boilere,
semineuri etc.).

Daca hota este utilizata in combinatie
cu aparate neelectrice (de ex. aparate
pe gaz), trebuie sa se asigure un nivel
suficient de aerisire in incapere, pen-
tru a impiedica returul gazelor de eva-
cuare. Daca hota de bucatarie este
utilizata Tn combinatie cu aparate nea-
limentate cu curent electric, presiunea
negativa din incapere nu trebuie sa
depaseasca 0,04 mbari, pentru a evita
ca hota sa aspire fumurile inapoi in in-
capere.

Aerul nu trebuie sa fie evacuat printr-o
conducta utilizatd pentru evacuarea
fumului de la aparatele de combustie
alimentate cu gaz sau alti combusti-
bili.

In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie sa fie
fnlocuit de producator sau de un tehni-
cian de la Serviciul de Asistenta.
Conectati stecherul la o priza confor-
ma normelor in vigoare, amplasata in-
tr-un loc accesibil.

Referitor la masurile tehnice si de si-
gurantd ce trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa
se respecte cu strictete normele stabi-
lite de autoritatile locale

AVERTISMENT: inainte de a in-
stala hota, indepartati folile de
protectie.

Utilizati numai suruburi si elemente de
prindere de tip corespunzator pentru
hota.

AVERTISMENT: lipsa instalarii
suruburilor sau a dispozitivelor de
fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate cauza riscuri de
soc electric.
Nu va uitati direct prin instrumente op-
tice (binoclu, lupa....).
Nu pregatiti preparate flambate sub
hota: ar putea surveni un incendiu.
Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta de cel putin 8 ani si de catre
persoane cu capacitaii fizice, senzori-
ale si mentale reduse sau lipsite de
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experienta si cunostinte, cu conditia
sa fie supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in sigu-
ranta a aparatului si in privinta perico-
lelor pe care acesta le prezinta. Copiii
nu trebuie sa se joace cu aparatul. Cu-
ratarea si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia nu
sunt supravegheati.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.

Aparatul nu trebuie folosit de persoa-
ne (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale simentale reduse sau lipsi-
te de experienta si cunostinte, cu ex-
ceptia cazului in care sunt suprave-
gheate siinstruite Tn legatura cu folosi-
rea aparatului.

Componentele accesibile pot de-
veni fierbinti Tn timpul utilizarii a-
paratelor de gatit
Curatati si/sau tnlocuiti filtrele dupa
perioada de timp specificata (pericol
de incendiu). Consultati paragraful In-
tretinere si curatare.
Trebuie sa existe o ventilatie cores-
punzatoare in incapere atunci cand
hota este utilizata simultan cu aparate
pe gaz sau alti combustibili (nu se apli-
ca in cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

hi¢

Simbolul de pe produs sau de pe
ambalaj indica faptul ca produsul nu
trebuie sa fie aruncat impreuna cu gu-
noiul menajer. Produsul trebuie sa fie
predat la punctul de colectare cores-
punzator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice. Asi-
gurandu-va ca ati eliminat Tn mod co-
rect produsul, ajutati la evitarea poten-
tialelor consecinte negative pentru
mediul Tnconjurator si pentru sanata-
tea persoanelor, consecinte care ar
putea deriva din aruncarea necores-
punzatoare a acestui produs. Pentru
informatii suplimentare detaliate des-
pre reciclarea acestui produs, contac-
tati primaria, serviciul local pentru eli-
minarea deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2. UTILIZAREA

Hota aspiranta a fost proiectata exclu-
siv pentru uz casnic, avand scopul de
a elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota in scopuri di-
ferite de cel pentru care a fost proiec-
tata.

Nu lasati niciodata flacari inalte sub
hota atunci cand aceasta este in func-
tiune.

Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate n timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE $I

CURATARE

Filtrul cu carbune activ nu este lavabil
si nici nu poate fi regenerat. Filtrul tre-
buie schimbat o data la aproximativ 4
luni de functionare, sau maides, in ca-
zul unei utilizari foarte intense (W).

=

Filtrele de retinere a grasimilor trebuie
curatate o data la 2 luni de functiona-
re, sau mai des, in cazul unei utilizari
foarte intense si pot fi spalate in masi-
na de spalat vase (Z).

Curatati hota cu o laveta umezita si cu
un detergent lichid neutru.

Pentru curatarea hotei pe exterior si
pe interior, evitati produsele pe baza
de alcool si silicon.




Daca produsul sau una dintre partile
acestuia este din otel inoxidabil, pentru
curatare folositi produse specifice nea-
brazive si urmati sensul de satinare a su-
prafetei, in timpul curatarii.

Curatare Comfort Panel

» Deschideti Comfort Panel prin trage-
rea acestuia.

» Desprindeti panoul de corpul hotei
prin glisarea manerului special al stif-
tului de fixare.

» Panoul Comfort nu trebuie niciodata
spalat in masina de spalat vase.

+ Curatati-lla exterior cu o carpa umeda
si detergent lichid neutru.

 Lainterior curatati-l prin folosirea unei
carpe umede si a unui detergent neu-
tru; nu folositi carpe sau bureti umezi,
sau jeturi de apa; nu folositi substante
abrazive.

» Cand operatiunea este incheiata, pu-
neti panoul inapoi pe corpul hotei si Tn-
chideti-I din nou.
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4. COMENZI

| | | | |
B c D E

A
Tasta |Apasare Functie Led
tasta
A |Apésare scurtd |Porneste/opreste motorul, la viteza intai. Aprins cu lumina fixa

Apasare  lunga |Se efectueaza resetarea alarmei de saturatie a filtrelor. Toate ledurile se aprind

cu toate sarcinile intermitent de 3 ori.

oprite (motor si

lumini)

B |Apasare scurtd  |Porneste motorul la viteza a doua. Led-lgﬂe A + B se
aprind.

Apasare lunga|Activeaza/dezactiveaza alarma filtrelor cu carbune activ. Toate LED-urile clipesc

cu lumina aprin- de doua ori:

sa alarma activata.

Toate LED-urile clipesc
0 data: o
alarma dezactivata.

C  |Apasare scurta |Porneste motorul la viteza a treia. Leq-l:jrile A + C se
aprind.

Lung Functii 24h L ) Ledul C se aprinde:
Activeaza/dezactiveaza motorul pe modul Schimb de aer 24h. Aceas-|alarma activata (lumin
ta functie seteaza motorul la viteza intéi, ce Bermne 0 aspiratie cu un |verde).
interval de 10 minute pe ON si 50 minute pe OFF.

Se dezactiveaza apasand pe aceeasi tasta, sau oprind motorul.
Semnaleaza alarma de saturatie a filtrelor metalice de retinere a|LED-urile B + C |umi-
grasimilor si necesitatea de spalare a acestora. Alarma se declan-|neaza continuu cu hota
seaza dupa 100 de ore de functionare efectiva a hotei. oprita.
Semnaleaza alarma de saturatie a filtrului cu carbune activ, de re-|Led-urile B + C luminea-
tinere a mirosurilor. Alarma se declanseaza dupa 200 de ore de|za intermitent cu hota
functionare efectiva a hotei. oprita.

D  |Apasare scurta |Porneste motorul la viteza Intensiva. o |Ledul D clipeste + ledul
Aceasta viteza este temFonzata la 6 minute. Dupa expirarea acestui|A se aprinde.
interval de timp, sistemul va reveni automat la viteza selectatd in pre-
alabil. Daca este activatad cu motorul oprit, dupa expirarea timpului,
sistemul se va comuta pe modul OFF.
Se dezactiveaza apasand pe aceeasi tasta, sau oprind motorul.

Lung Functia Delay (Aménare) i Led-ul A lumineaza in-
Activeaza/dezactiveaza functia Delay (Amanare) - oprirea automata |termitent + led-ul vitezei
amanata a motorului si a instalatiei dé iluminat, dupa 30 minute. selectate.

Nu poate fi activata daca functia Intensiva este activa.
Se dezactiveaza apasand pe aceeasi tasta, sau oprind motorul.

E  |Apasare scurtd |[Aprinde si stinge lumina sistemului. -
Luminile alterneaza intre intensitate mare, intensitate medie si stinse.

5.

ILUMINARE

* Pentru inlocuire, contactati serviciul
de Asistenta Tehnica (,Pentru achiziti-
onare, adresati-va serviciului de Asis-

tenta Tehnica”).
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LV
1.

IN FOB_MACIJA PAR
DROSIBU

Lai droSi un pareizi ekspluatétu
savu ierici, pirms tas uzstadisa-
nas un lietoSanas rupigi izlasit $o
broddru. So instrukciju glabajiet
kopa ar ierici art tad, ja ta tiks par-
dota vai nodota treSajam perso-
nam. Loti svarigi ir tas, lai lietot3ji
parzinatu visus ierices ekspluata-
cijas un droSibas parametrus.

Kabel|u pieslégSanu drikst veikt

apmacits tehnikis.
Razotajs neuznemas jebkadu atbildi-
bu par ievainojumiem vai bojajumiem,
kas raduSies nepareizas uzstadida-
nas gadijuma.
Minimalais droSais attalums starp plits
virsmu un tvaiku nostcéju ir 650 mm
(dazus modelus var uzstadit zemak,
skatiet sadalu par darba izmériem un
uzstadiSanu).
Ja gazes plits uzstadisanas instrukci-
ja noradits, ka ir nepiecieSams lielaks
attalums, neka noradits augstak, tad
tas ir janem véra.
Parliecinieties, ka elektrotikla sprie-
gums atbilst uz tvaiku nostcéja eso-
$aja datu plaksnité noraditajam sprie-
gumam.
Fiksétaja elektroinstalacija saskana
ar vietéjiem elektrodro$ibas noteiku-
miem jauzstada atvieno$anas ierices.
"I" klases iericém parliecinieties, ka
sadzives elektrobaroSana nodroSina
atbilstoSu zemé&jumu.
Tvaiku nosucéju pievienojiet pie izva-
diSanas kanala, kura minimalais dia-
metrs ir 120 mm. Izgarojumiem japlast
péc iespéjas 1saka attaluma.
Jaievero visi gaisa ventilacijas notei-
kumi.
Tvaika nosicéja izvadu nepievienojiet
pie skursteniem, pa kuriem izvada
dimgazes (pieméram, apkures katli,
ddmvadi utt.).
Ja tvaiku nosticéju lietot kopa ar ne-
elektriskam iericém (pieméram, ga-

zes iekartas), ja nepielautu izplides
gazu iepldsanu atpakal telpa, tajair ja-
nodroSina pietiekams ventilacijas I1-
menis. Ja virtuves tvaiku nosUcéju lie-
to kopa ariericeém, kuram nav elektris-
kas baroSanas, lai izvairitos no tvaiku
noslcéja izgarojumu iestkSanas at-
pakal telpd, negativais spiediens telpa
nedrikst parsniegt 0.04 mbar.
Neizvadiet gaisu caur skursteni, jo tas
var tikt lietots kd dimvads dimgazu
un gazes sadegSanas produktu izva-
diSanai no citam degSanas iericem.
Ja baro8anas vads ir bojats, ta nomai-
nu drikst veikt razotajs vai servisa
specialists.
KontaktdakSu pieslégt noteikumiem
atbilsto8a pieejama vieta esosa kon-
taktligzda.
Izvadot tvaikus, javeic tehniski un dro-
Sibas pasakumi, tadel loti svarigi ir
precizi ievérot vietéjo institlciju notei-
kumus.

PIESARDZIBU: nonemiet aiz-

sargplévi pirms tvaiku nosidcéja

uzstadisanas.

» Lietojiet tikai tvaiku nosticéjam pieme-

rotas skrlves un furnitdru.

PIESARDZIBU: ja skrives un
stiprinaSanas ierices netiks uzsta-
drtas ta, ka noradits Saja instrukci-
ja, var pastavet elektriska triecie-
na risks.

* Neskatities uz gaismu caur optiska-

jam iericém (binokli, palielinamajiem
stikliem...).

Neveiciet partikas flambéSanu zem
tvaiku nostcéja: var notikt aizdegSa-
nas.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu
vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskajam, uztveres vai prata spé&jam,
ar nepietiekamu pieredzi un zinasa-
nam, ja tas tiek uzraudzitas, vai ir sa-
némusas atbilstoSas norades par ieri-
ces droSu lietoSanu un izprot iesaisti-
tos riskus. Parliecinieties, ka bérni ne-
rotalajas ar ierici. TiriSanu un apkopi,
kas javeic lietotajam, nedrikst veikt
bérni, ja tie netiek uzraudzti.
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Pieskatiet bérnus un pardpégjieties, lai
vini nerotalatos ar ierici.
lerici nedrikst lietot personas (ieskai-
tot bérnus) ar ierobezotam psihiskam,
fiziskdm un sensoriskam spé&jam, vai
personas, kam nav pieredzes un zina-
Sanu, iznemot situacijas, kad perso-
nas tiek ripigi uzraudzitas, un ir at-
bilstosi apmacitas.
Atklatas detalas gatavoSanas ie-
kartu izmantoSanas laika var klat
karstas

Notirit un/vai nomaintt filtrus péc nora-
dita laika perioda (ugunsbistamiba).
Skatit nodalu ,Apkope un tirisana”.
Kad tvaiku nosucegjs tiek lietots kopa
ar gazes vai cita kurinama iericém,
vienlaikus janodro$ina atbilstoSa tel-
pas ventilacija (neattiecas uz iericém,
kuras gaisu izvada tikai telpa).

X

Simbols == uz produkta un tam pievie-
notajos dokumentos nozimé, ka 3o
produktu nedrikst izmest kopa ar pa-
rastiem sadzives atkritumiem. Atbri-
vosanas no produkta javeic speciali-
zéta otrreiz€jas elektrisko un elektro-
nisko ieri€u parstrades centra. Parlie-
cinieties par to, ka Sis produkts tiks uti-
lizéts pareiza veida, jus palidzésiet
samazinat negativo ietekmi uz apkar-
téjo vidi un veselibu, kas varétu ras-
ties nepareizas atbrivo$anas no pro-
dukta gadijuma. Pladaka informacija
par atbrivoSanas no ST produkta ir pie-
ejama jasu pasvaldiba, vietéja atkritu-
mu parstrades uznémuma vai veikala,
kur jus iegadajaties produktu.

2. LIETOSANA
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Tvaika nosUcéjs ir izstradats ekskluzi-
vi lietoSanai majsaimnieciba, lai no-
vérstu virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika nosicéju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lie-
tot.

Nekad zem funkcionéjoSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas lies-
mas.

lereguléjiet tadu liesmas intensitati, lai
ta bGtu versta tieSi pret édiena gatavo-
Sanas trauka apaksdalu. Parliecinie-
ties, ka liesma neapliecas ap ta sa-
niem.

Taukvares katli lietoSanas laika ne-
partraukti jauzrauga, jo parkarsusiella
var aizdegties.

3. TIRISANA UN APKOPE

» Aktivétas ogles filtrs nav nedz mazga-

jams, nedz regeneréjams, un tas ir ja-
nomaina aptuveni ik péc 4 darbibas
meénesiem vai biezak, ja tiek izman-
tots |oti intensivi (W).

» Taukufiltri jatira ik péc 2 darbibas mé-

neSiem vai loti intensivas lietoSanas
gadijuma biezak, un tos var mazgat
trauku mazgajamaja masina (2).

* Notiriet tvaika nostceju, izmantojot

mitru dranu un neitralu 8kidru mazga-
Sanas Iidzekli.

Tvaika nostcéja aré€jai un iek3¢jai tiri-
Sanai nelietojiet spirta vai silikona I1-
dzeklus.

Ja produkts vai kada no ta dalam ir izga-
tavoti no nertis€josa térauda,izmantojiet
TpaSus neabrazivus Iidzeklus tiriSanai
un ieverojiet satina apdares linijas tiriSa-
nas laika.

Komforta panela tiriSana




Atveriet komforta paneli, pavelkot to.
Atvienojiet paneli no tvaika nosticéja
korpusa, pabidot specialo stiprinaju-
ma tapas sviru.

Komforta paneli nekad nedrikst maz-
gat trauku mazgajama masina.

No arpuses notiriet to ar mitru dranu
un neitralu Skidru mazgasanas lidzek-
li.

Notiriet to arT iekSpusé, izmantojot
mitru dranu un neitralu mazgasanas
[Tdzekli; neizmantojiet parak mitras
dranas vai suk|us vai Gdens striklas;
neizmantojiet abrazivas vielas.

Kad darbiba ir pabeigta, piestipriniet
paneli atpakal pie tvaika noslcéja kor-
pusa un vélreiz aizveriet to.
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4. VADIBAS IERICES

Gaismas parmainus ir augstas, vidgjas intensitates un izslégtas.

A B Cc D E
Taustin$ |Nospiediet |Funkcija Gaismas diode
taustinu

A Iss ledarbina/izslédz motoru ar pirmo atrumu. Fikséts

Gars ar visu slo-|Veic filtra piesatinajuma trauksmes signala atiestatiSanu. Visas gaismas diodes

dzi izslégtu (mo- mirgo 3 reizes.

tors un gais-

mas)

B Iss ledarbina motoru ar otro atrumu. Gaismas diodes A + B

iedegas.

Nospiediens il-| Aktivizé/deaktivize aktivas ogles filtru trauksmes signalu. Visas gaismas diodes

gu laiku ar ie- mirgo divas reizes:

slégtu gaismu trauksmes  signals akti-
vizéts.
Visas gaismas_ diodes
mirgo vienu reizi:
trauksmes signals deak-
tivizéts.

c Iss ledarbina motoru ar treSo atrumu. Gaismas diodes A + C

iedegas.
ligs Funkcija 24h ) ) . . . |Gaismas diode C iede-
Aktivize/deaktivizé motoru 24h gaisa apmainas rezima. ST funkcija|gas:
iestata motoru_ uz pirmo atrumu, kas |auj suknét ar 10 minGSu ie-|aktivizéts  trauksmes
slégSanas un 50 mindSu partraukuma intervalu. signals (zala gaisma).
Tas tiek deaktivizéts, nospiezot to paSu pogu vai izslédzot motoru.
Norada metala prettauku filtru piesatinajuma trauksmes signa-|Gaismas diodes B + C
lu un nepiecieSamibu tos mazgat. Trauksmes signals sak darbo-|deg nepartraukti, kad
ties péc 100 stundam reala tvaika nosticéja darbibas laika. t\fglkta nostcéjs ir iz-
slegts.
Noradaaktivas ogles pretsmakas filtra piesatinajuma trauk-|Gaismas diodes B + C
smes signalu. Trauksmes signals sak darboties péc 200 stundam mirgo ar tvaika nosicé-
redla tvaika nosticgja darbibas laika. ju.

D Iss ledarbina motoru ar atrumu Intensivs. ) ) Gaismas diode D mirgo
Sis atrums ir iestatits uz 6 mindtém. Laika beigas sistema automa- |+ gaismas diode A iede-
tiski atgriezas ieprieks izvéletaja atruma. Ja atrums tiek aktivizéts, |gas.
kad motors ir izslégts un laiks ir pagajis, tas parslédzas uz izslégtu
rezimu.

Tas tiek deaktivizéts, nospiezot to padu pogu vai izslédzot motoru.
ligs Funkcija 'Aizkave' . ) ) o Mirgo gaismas diode A
Aktivize/deaktivize funkciju Delay (aleaV_e?, aizkavétu dzynéga au-|+ izvéleta atruma gais-
tomatisko izslegdanu un apgaismojuma sistému péc 30 minatém. |mas diode.
To nevar aktivizét, ja ir aktiva Intensiva funkcija.
Tas tiek deaktivizéts, nospiezot to paSu pogu vai izslédzot motoru.
E Iss lesledz un izslédz apgaismojuma sistému. -

5. APGAISMOJUMS

* Lai to nomainttu, ldzu, sazinieties ar
Servisa nodalu (“Lai iegadatos, l0dzu,
sazinieties ar servisa nodalu”).
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®
1. SAUGUMO
INFORMACIJA

Kad batuméte saugus ir baty uzti-
krintas tinkamas jrenginio veiki-
mas, prie§ montavimg ir naudoji-
mg atidZiai perskaitykite §j vado-
vg. Laikykite Sias instrukcijas su
jrenginiu, net jei jis parduodamas
arba perduodamas treciosioms
Salims. Svarbu, kad naudotojai zZi-
noty visus jrenginio veikimo ir
saugumo techninius duomenis.

Laidus sujungti privalo apmokytas
technikas.

» Gamintojas nebus laikomas atsakin-
gas dél suzalojimy ar zalos, kuri buvo
padaryta dél netinkamo montavimo
arba naudojimo.

* Minimalus saugus atstumas tarp dujy
degiklio virSaus ir gartraukio gaubto
yra 650 mm (kai kuriems modeliams
gali bati sumontuotas zemesniame
aukstyje, Zr. darbiniy gabarity ir mon-
tavimo paragrafus).

» Jeidujinio degiklio montavimo instruk-
cijose nurodyta, kad atstumas turi bati
didesnis, negu nurodyta anksc¢iau, j tai
turi bati atsizvelgta.

» Patikrinkite, ar elektros tinklo pajégu-
mai atitinka duomenis, nurodytus duo-
meny ploksteléje, tvirtinamoje gar-
traukio viduje.

» Automatiniai iSjungikliai sistemoje turi
bati montuojami pagal elektros laidy
jrengimo taisykles.

» | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar tie-
kiant elektrg buitiniam vartotojui ga-
rantuojamas pakankamas jzemini-
mas.

* Prijunkite gartraukj prie dumtraukio
naudodami vamzdj, kurio minimalus
skersmuo yra 120 mm. ISmetamos
medziagos turi bdti Salinamos kuo
trumpesniu atstumu.

» Reikia laikytis visy ventiliavimo an-
goms keliamy reikalavimy.

* Gartraukio vamzdziy nejunkite prie
ddmtraukiy, per kuriuos Salinami degi-

mo metu susidare dimai (pvz., boile-
riy, kaminyir t. t.).

» Jei gartraukis naudojamas kartu su
neelektriniais jrenginiais (pvz., duji-
niais jrenginiais), batina uztikrinti pa-
kankama oro ventiliacijg, kad baty ap-
sisaugota nuo atgal sugrjztancio is-
metamy dujy srauto. Jei virtuvés gar-
traukis yra naudojamas kartu su jren-
giniais, kurie néra varomi elektra, nei-
giamas slégis patalpoje neturi virsyti
0,04 mbar, kad gartraukis gary ir da-
my nestumty atgal j patalpa.

» Oras neturi bdti Salinamas per dim-
traukj, kuris taip pat naudojamas is-
metamosioms medziagoms, atsiradu-
sioms jrenginiuose deginant dujas ar
kitg kura, Salinti.

« Jeielektros laidas pazeidZiamas, jj turi
pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas
specialistas.

« |kiSkite kiStukg j lizda, atitinkantj esa-
mus reikalavimus, esantj lengvai priei-
namoje vietoje.

» Privaloma atidziai laikytis vietos val-
dzios institucijy nustatyty taisykliy dél
dimy Salinimo techniniy ir saugos
priemoniy.

DEMESIO:
gartraukj
pléveles.

» Naudokite tokius sraigtus ir montavi-
mo detales, kurios yra tinkamos gar-
traukiui.

DEMESIO: jei montuojant sraig-
tus ar tvirtinimo detales nebus lai-
komasi Sioje instrukcijoje nurody-
ty reikalavimy, gali iskilti elektros
smugio pavojus.

» Nezilrékite j Sviesos Saltinius per opti-
nius prietaisus (zitronus, didinamuo-
sius stiklus ir t. t.).

» Po trauktuvu neruoskite patiekaly, ku-
riuos reikia uzpilti spiritiniu gérimu ir
padegti, nes kyla gaisro pavojus.

« §j jrenginj gali naudoti vyresni kaip 8
mety vaikai ir asmenys su ribotomis
psichinémis, fizinémis ir jutiminémis
galimybémis ar turintys nepakanka-
mai patirties ir Ziniy, su salyga, kad jie
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aiskinta, kaip jrenginj saugiai naudoti
ir kokj pavojy jis kelia. Pasirtpinkite,
kad vaikams nebuty leidziama Zaisti
su Siuo jrenginiu. Naudotojo atlieka-
mus valymo ir priezidros darbus nelei-
dziama atlikti vaikams, iSskyrus atve-
jus, kai jie gali atlikti tokius darbus pri-
Ziarimi.

» Prizidrékite vaikus, kad jie nezaisty su
jrenginiu.

+ Sio jrenginio negali naudoti asmenys
(jskaitant vaikus) su ribotomis psichi-
némis, fizinémis ir jutiminémis galimy-
bémis ar turintys nepakankamai patir-
ties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, jei jie yra

bus.

Jei viryklés naudojamos, ranko-
mis lie€iamos dalys gali bati kars-
tos

* |8valykite ir/ ar pakeiskite filtrus po nu-
rodyto laiko (gaisro pavojus). Zitrékite
paragrafg ,Priezidra ir valymas®.

» Kai gartraukis yra tuo paciu metu nau-
dojamas su jrenginiais (netaikoma
jrenginiams, kurie tik Salina org j patal-
pa), naudojandiais dujas ir kitas kuro
rasis, patalpa turi bati tinkamai vedi-
nama.

* Ant gaminio g ar jo pakuotés esantis
simbolis nurodo, kad Sis gaminys ne-
gali bati Salinamas su jprastomis buiti-
némis atliekomis. Sis gaminys turi bati
utilizuojamas specialiame elekitri-
niams ir elektroniniams gaminiams
skirtame perdirbimo centre. Pasiru-
pindami tinkamu gaminio utilizavimu,
padésite apsaugoti supancig aplinkg
ir sveikatg nuo galimy neigiamy pase-
kmiy, kurios gali atsirasti dél netinka-
mo utilizavimo. Norédami gauti dau-
giau informacijos apie Sio gaminio
perdirbima, kreipkités j vietos munici-
palines institucijas, vietos atlieky tvar-
kymo tarnybas arba j parduotuve, ku-
rioje gaminj jsigijote.
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2. NAUDOJIMAS

 |8traukiantis gartraukis yra skirtas is-
imtinai naudoti buityje Salinant virtu-
vés kvapus.

* Niekada nenaudokite gartraukio ki-
tiems tikslams, iSskyrus tuos, kuriems
jis skirtas.

» Kai prietaisas dirba, po juo niekada
nepalikite didelés ugnies liepsnos.

» Sureguliuokite liepsnos intensyvuma,
kad ji buty nukreipta j keptuveés apacia
ir neapimty jos Sonuy.

* Naudojamos gruzdintuvés turi bati

gali uzsidegti.

3. VALYMAS IR
PRIEZIURA

» Aktyviosios anglies filtras negali bati
plaunamas ar regeneruojamas ir turi
bdti pakeistas mazdaug kas 4 veikimo
ménesius arba dazniau, jei naudoja-
ma labai intensyviai (W).

* Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2 vei-
kimo ménesius arba dazniau, jei nau-
dojama labai intensyviai ir juos galima
plauti indaplovéje (Z).

» Gartraukj valykite drégna Sluoste ir
skystu neutraliu plovikliu.

» Gartraukio iSorei ir vidui valyti nenau-
dokite alkoholiniy arba silikoniniy pro-
dukty.

Jei produktas arba viena i$ jo daliy yra i$

nerddijancio plieno, valymui naudokite




specialius nebraizancius produktus ir va-
lydami vadovaukités satino apdailos lini-
jomis.

,Comfort Panel“ valymas

 Atidarykite ,Comfort Panel” jj patrauk-
dami.

» Atjunkite skydelj nuo gartraukio kor-
puso stumdami atitinkamag tvirtinimo
kaiScio svirtj.

» ,Comfort Panel” jokiu badu negalima
plauti indaplovéje.

» Nuvalykite jo pavirSiy drégna Sluoste
ir neutraliu skystu plovikliu.

» Taip pat iSvalykite jo vidy drégna
Sluoste ir neutraliu valikliu; nenaudoki-
te Slapiy Sluosciy ar kempiniy arba
vandens sroviy; nenaudokite braizan-
¢iy medZiagy.

» Baige veiksma, vél pritvirtinkite skyde-
lj prie gartraukio korpuso ir uzdarykite
J-




4. VALDIKLIAI

Mygtukas |Klaviso Funkcija Sviesos diodas
paspaudimas
A Trumpas ljungia / i§jungia variklj veikti pirmu greiciu. Dega nuolat
ligas, kai visos ap-|Atliekamas filtry prisotinimo pavojaus signalo atstatymas. |Visi Sviesos diodai su-
krovos (variklis "ir mirksi 3 kartus.
lempos) iSjungtos
B Trumpas |jungia variklj veikti antru greiciu. Eijurégia Sviesos diodai
+B.
ligas degant lem-|Suaktyvina / iSjungia aktyviosios anglies filtry pavojaus si-|Visi Sviesos diodai su-
putei gnala. mirksi 2 kartus:
avojaus signalas suak-
yvintas.
Visi Sviesos diodai su-
mirksi 1 karta: .
pavojaus signalas i$-
Jungtas.
c Trumpas |jungia variklj veikti tre¢iu greiciu. k@ijur&gia Sviesos diodai
+C.
ligas 24 val. funkcija Sviesos diodas C isijun-

Suaktyvina / isjungia, varikI% veikti 24 val. oro keitimo rezimu.|gia: )

Su $ia funkcija variklis nustatomas pirmam greiciui, su kuriuo ayoaaus;l nalas suak-
allmla_smrbn 10 minuciy veikimo ir 50 minuciy neveikimo in- |tyvintas (Zalia lemputé).
ervalais.

ISjungiama paspaudus tg patj mygtuka arba i§jungus variklj.

Pranesa apie metaliniy riebaly filtry prisotinimo pavojaus|Sviesos diodai B + C

signalg i gorellq juos |§E.Iaut|.. Pavojaus signalas pradeda |dega nuolat, kai gartrau-

veikti po 100 realiy gartraukio veikimo valandy. kis i$jungtas.

Pranesa apie kvapy filtro ir aktyviosios anglies filtro priso-|Sviesos diodai B + C

tinimo pavojaus signala. Pavojaus signalas pradeda veikti|mirksi, kai gartraukis is-

po 200 realiy gartraukio veikimo valandy. jungtas.
D Trumpas jungia varikli veikti intensyviu greiciu. Sviesos diodas D mirksi
is greitis yra nustatytas 6 minutéms. Pasibaigus laikui, siste- |+ [sy\ungia Sviesos dio-

ma automatidkai grizta prie ankstesnio pasirinkto greicio. Jei|das A.

suaktyvinta tuomet, kai, variklis iSjungtas, pasibaigus laikui,
pereinama prie rezimo ISJUNGTA.

I§jungiama paspaudus ta patj mygtuka arba i§jungus variklj.

ligas 4Delay” (delsos) f_unkci&a“ o Sviesos diodas A mirksi
$uaktyvyna / i8jungia funkcijg ,Delay” (delsa), automatinj pave- |+ pasirinkto greicio Svie-
lintg variklio ir apSvietimo jrangos i§jungima po 30 minuciy. sos diodas.

Negalima suaktyvinti, jei aktyvi Intensyvi funkcija.

ISjungiama paspaudus tg patj mygtuka arba i§jungus varikl.

E Trumpas |jungia ir ijungia apSvietimo sistema. -

Lemputés pakaitomis dega dideliu intensyvumu, vidutiniu in-

tensyvu arba iSsijungia.

5. APSVIETIMAS

» Norédami jj pakeisti, kreipkités j Prie-
zidros skyriy (dél lempuciy pirkimo
taip pat kreipkités j Priezidros skyriy).
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HU
1.

BIZTONSAGI
INFORMACIOK

Sajat biztonsaga és a készulék
helyes miikddése érdekében arra
kérjik, hogy a készulék lzembe
helyezése és hasznalata el6tt fi-
gyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatét. Tartsa ezt mindig a ké-
szllékkel egyutt, a készilék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
taban legyenek a készulék min-
den mikddési és biztonsagi jel-
lemzdjével.

A vezetékek bekotését szakem-
bernek kell elvégeznie.

A gyartét nem terheli felelésség a nem
megfelel6 Uzembe helyezés vagy
hasznalat miatt bekdvetkez8 esetle-
ges karokert.

A fézéfelllet és a kivezetéses parael-
szivo kdzotti biztonsagi tavolsag mini-
mum 650 mm (egyes tipusok alacso-
nyabban is felszerelheték; lasd az
Uzemi méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozé fejezetet).
Amennyiben a gazf6zélap Gzembe
helyezési utmutatéja a fentinél na-
gyobb tavolsagot ir eld, ugy azt kell
betartani.

Ellendrizze, hogy a halozati feszult-
ség megfelel-e a készlilék belsejében
levé adattablan feltiintetett értéknek.
A hatalyos vezetékezési jogszaba-
lyoknak megfeleléen a rogzitett be-
rendezéshez szakaszol6 eszkdzdket
kell beszerelni.

Orizni kell, hogy az otthoni elektromos
halozat megfelel foldelést biztosit-e.
Egy legalabb 120 mm atméréji csével
csatlakoztassa a paraelszivot a ké-
meényhez. A fist utjanak a lehetd leg-
rovidebbnek kell lennie.

Alevegd elvezetésére vonatkozo 0sz-
szes elbirast be kell tartani.

Tilos a készuléket az égésbdl szarma-
z6 (kazan, kandallo stb.) flstok elve-
zetésére szolgald csévekbe bekotni.
A flstgazok visszaaramlasanak meg-
akadalyozasa érdekében megfelel
szell6zésrél kell gondoskodni abban a
helyiségben, ahol a paraelszivé mel-
lett nem elektromos tGzemi (példaul
gazuzem() berendezések is vannak.
Ha a konyhai elszivét nem villamos
készulékekkel egyltt hasznalja, a kor-
nyezeti negativ nyomas nem halad-
hatja meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy keriulhet6 el az, hogy a készu-
lék visszaszivja a flstgazokat a helyi-
ségbe.

A leveg6 nem vezethetd ki egy olyan
csatornan keresztiul, amit a gaz- vagy
egyeb tlzelésl készilékek flustelve-
zetésére hasznalnak.

A megsérllt haldzati zsinor cseréjét
kizarélag a gyarto6 vagy a vevdszolga-
lat szakembere végezheti.

A haldzati csatlakozot csak a hatalyos
eléirasoknak megfelel6 és jol hozza-
férhet6 konnektorba szabad bedugni.
A fustelvezetésre vonatkozd miiszaki
és biztonsagi teendéket illetéen fon-
tos a helyi hatésagok altal el8irt sza-
balyok szigoru betartasa.

FIGYELMEZTETES: Az elszivo
Uzembe helyezése elétt el kell ta-
volitani a védéfoliakat.

Csak a készulékhez megfelel tipusu
csavarokat és apr6é alkatrészeket
hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: Aramiités
kockazataval jarhat az, ha nem
szereli fel a jelen utasitasban fog-
laltak szerint a rogzitést szolgald
csavarokat vagy eszkdzoket.

Tilos optikai eszkdzdkkel (latcsé, na-
gyitéliveg) kdzvetlenul figyelni.

Ne készitsen flambirozott ételt az el-
szivo alatt: ez tlizveszélyes lehet.

A készulléket 8 évnél nem fiatalabb
gyermekek, illetve cstkkent fizikai, ér-
zékelési vagy szellemi képességgel
rendelkezd, megfeleld tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek is
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hasznalhatjak szigoru feltgyelet mel-
lett, illetve ha ismerik a készllék biz-
tonsagos hasznalati mddjat és a kap-
csolédd veszélyeket. Ugyeljen arra,
hogy ne jatszhassanak gyermekek a
készulékkel. A készulék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik gyer-
mekek, amennyiben nincsenek fel-
ugyelve.
Figyeljen a gyermekekre, hogy ne
jatszhassanak a készulékkel.
A készlléket nem hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékel6 vagy szelle-
mi képességgel rendelkezé, megfele-
16 tapasztalatok és ismeretek nélkili
személyek (gyerekeket is beleértve),
hacsak nem tanitjak meg vagy ellen-
Orzik 6ket a készulék hasznalatara, il-
letve hasznalataban.

A f6z8berendezés hasznalata

kézben az elérhet6 alkatrészek

nagyon felmelegedhetnek

* Azel6irtidétartam lejarata utan tisztit-

sa meg és/vagy cserélje ki a szliréket
(thzveszély). Lasd az Apolas és kar-
bantartas bekezdést.

Megfelel6 szell6zésrél kell gondos-
kodni a helyiségben, amikor a parael-
szivot gazzal vagy mas tluzeléanyag-
gal mikodd készilékekkel egyideji-
leg hasznaljak (olyan készulékek mel-
lett sem hasznalhatd, amelyek kizaro-
lag a helyiségbe engedik a levegét).
A terméken, illetve a csomagolason

lathato E szimbdlum arra utal, hogy a
termék nem kezelhetd normal haztar-
tasi hulladékként. Az artalmatlanitan-
do terméket megfeleld gydljtéhelyen
kell leadni, ahol elvégzik az elektro-
mos és elektronikus alkatrészek ujra-
hasznositasat. Ha On gondoskodik a
termék megfelel§ artalmatlanitasardl,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz, hogy el-
kerulhetdk legyenek a hulladékka valt
termék nem szabalyos artalmatlanita-
sa miatt a kdrnyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos kovetkez-
mények. A termék Ujrahasznositasa-
val kapcsolatban a helyi 6nkormany-
zat, a haztartasi hulladékgyjté szol-

galat vagy a terméket értékesitd bolt
tud részletes tajékoztatassal szolgal-
ni.

2. HASZNALAT

* Az elszivo készilék kizarolag haztar-
tasi célu hasznalatra, a konyhai sza-
gok eltavolitdsara szolgal.

» Tilos a készuléket a rendeltetésszeri
céloktol eltérs célokra hasznalni.

+ Tilos a mikddésben levd készilék
alatt magas langot hagyni.

* A lang er6sségét ugy kell beallitani,
hogy az kizardlag a f6z6edény aljara
iranyuljon és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

» Azolajsitét hasznalat kbzben végig fi-
gyelni kell: a felforrésodott olaj kony-
nyen meggyulladhat.

3. APOLASES
KARBANTARTAS

¢ Az aktiv szén szir6 nem moshato,
nem regeneralhatd, és 4 kb. havi
hasznélat utan vagy intenziv haszna-
lat esetén (W) gyakrabban le kell cse-
rélni.

» A zsirszlir6ket kéthavi hasznalat utan
tisztitani kell, illetve intenziv hasznalat
esetén gyakrabban. Mosogatogép-
ben is moshatok (2).

» Tisztitsa meg a paraelszivét egy ned-
ves ruhaval és semleges folyékony
tisztitoszerrel.




* Azelszivokilsé és bels6 tisztitasahoz
kerilje az alkoholos vagy szilikonos
termékeket.

Ha a termék vagy egy része rozsdamen-

tes acélbdl készult, erre alkalmas, nem

karcol6 terméket hasznaljon a tisztitas-

hoz, és kdvesse a csiszolas vonalait a

tisztitas folyaman.

A Comfort Panel tisztitasa

* Huzza meg és nyissa ki a Comfort Pa-
nelt.

» Oldja ki a panelt a paraelszivé testé-
bél a roégzitécsap kar csusztatasaval.

* A Comfort Panelt nem szabad moso-
gatogépben tisztitani.

» Tisztitsa meg kivilrdl nedves ruhaval
és semleges folyékony tisztitoszerrel.

» Tisztitsa meg belllrdl is nedves ruha-
val és semleges tisztitoszerrel; ne
hasznaljon nedves rongyot, szivacsot
vagy vizsugarat; ne hasznaljon dor-
zs0l6 hatasu anyagokat.

* A mivelet végeztével helyezze vissza
apaneltaparaelszivoba, majd zarjale
Ujra.
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4. KEZELOSZERVEK

A B C D E
Gomb |Gomb Funkcio Led
megnyomasa
A |Rodvid Bekapcsolja/Kikapcsolja a motort az elsd sebességen. Allando

Hosszu, amikor az
dsszes toltés ki
van kapcsolva
(motorok és  fé-
nyek)

Végezze el a Sziirdk telitettségi riasztasanak visszaallitasat.

IAz osszes led 3-szor vil-
an.

B |Révid Bekapcsolja a motort a masodik sebességen. IA%j Ak+ B ledek felgyul-
adnak.
Hosszl,  vilagitd |Bekapcsolja/Kikapcsolja az Aktivszenes sz(ird riasztast. Az Gsszes led 2-szer
fénnyel felvillan:
riasztas aktivalva.
Az Gsszes led 1-szer
felvillan:
riasztas kikapcsolva.
C |Rovid Bekapcsolja a motort a harmadik sebességen. IA%j Ak+ C ledek felgyul-
adnak.

Hosszl 24h funkcié ) . |ACLed felg%yullad: .
A motort kapcsolja be/ki a 24h Légcsere modban. Ez a funkcié a|riasztas aktivélva (zold
motort az els6 sebességre allitja, amely lehetévé teszi az elszivas|fény).

10 perces bekapcsolasat és 50 perces kikapcsolasat.

Kikapcsolhatd ug?/anannak a gombnak a megnyomasaval vagy a

motor ledllitaséval.

A Fémes Zsirsz(irok telitettségi riasztasat jelzi, és a mosas szik-|A B + C Ledek &llando-
ségességet. A riasztas a paraelszivo 100 ‘tényleges munkadraja|an vilagitanak kikapcsolt
utan lép miikédésbe. elszivéval.

Az Aktivszenes szagsz(ird telitettségi riasztasat jelzi, A riasztas|A B + C Ledek villognak
a péraelszivé 200 tényleges munkadraja utan lép mikddésbe. kikapcsolt elszivéval.

D |Révid Bekapcsolja a motort intenziv sebességre. A D led villog + az A led
Ez a sebesség 6 percre van iddzitve. Az id6 Ie{érta utan a rendszer |felgyullad.
automatikusan visszatér az eléz6leg kivalasztott sebességre. Ha ki-

Iéapcsolt motor mellett aktivalja, az idé letelte utan OFF izemmaddba
apcsol.

Kikapcsolhatd ug?/anannak a gombnak a megnyomasaval vagy a

motor ledllitaséval.

Hossz( Késleltetés funkcio ) ) A Aled villog + led a va-
Be- és k|k,apcsolﬂa a Keésleltetés funkciot, a motor és a vilagitasi|lasztott sebességen.
rendszer késleltetett automatikus kikapcsolasat 30 perc utan.

Nem aktivalhato, ha az Intenziv funkcio aktiv.
Kikapcsolhatd ug?/anannak a gombnak a megnyomasaval vagy a
motor ledllitaséval.

E |Rdvid Be- és kikapcsolja a vilagitd berendezést.

A fények valtakoznak magas intenzitas, kozepes intenzitas és kikap-

csolt allapot kozott.

5. VILAGITAS

* A csere elvégzése érdekében Iépjen
kapcsolatba a vevdszolgalattal (,Va-
sarlas esetén forduljon a vevészolga-
lathoz”).
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D
1. BESBEAHOCHU
MHPOPMALIUA

3apagu Bawa COncTBeHa
0e36eHOCT U 3apaan npaBUIHO
hyHKLUMOHMpPake Ha anapaTor,
BHMMATENHO MPOYUTAjTE FO OBOj
npyvpaYyHuK npea Aa 3anodHeTe
CO MOHTUpake 1 ynotpeba. Osue
ynaTcTBa 4yBajTe rM 3aegHo co
anapaTtot, Aypsu U Kora Tro
npogasaTte unu gaesate Ha TpeTu
cTpaHu. BaxHo e kopucHuunte
Ja ™M 3Haat cute paboTm 3a
anaparor, HEroBoTO
hyHKLMOHNpPaHe "
6e36eaHOCHUTE KapaKTEPUCTUKN.

Kabnute mopa pa rm nospse
oByyeH TexHuyap.

MponssoanTenoT HeMa fa ce cmeTa
3a 04roBOpEH 3a kaksa buno nospeaa
wnn WwTeTta npegmsBuKaHa  of
HernpaBuWITHa MOHTaxa unu ynotpeba.
MuHumanHoTo 6e36eaHO pacTojaHue
Mery nnovata 3a T[OTBEeHE W
acnupatopotr e 650 mm (Hekowu
MOZENN MoXaT fa ce MHcTanupaart u
Ha nomana BWCWHa; nornegHeTe
genosute 3a paboTHWM OUMEH3UN U
MOHTaxa).

AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTMpahe Ha
LUNOPETOT Ha rac HaBedyBa Aeka e
notpebHo Mmoronemo pacTtojaHue of
HaBegeHOoTo norope, Toa Mopa Aa ce
3eme npeasug.

[MpoBepeTe Janu HamnojyBaweTo CO
CTpyja opgroBapa Ha OHa LWTO €
HaBegeHo Ha nnoykara co
cneundmrkaummn npukayeHa BO
BHaTpPELUHOCTa Ha acnupaTopor.
Mopa pa ce MoOHTMpaaT ypeau 3a
UCKNy4vyBawe BO (PMKCHMOT cCUCTEM
BO COIMacHOCT CO perynatmeuTe 3a
kaberncku cuctemu.

3a ypean op Knaca |, npoBepete
Jany [OMaLLHOTO HanojyBawe CO
eneKkTpuyHa cTpyja € COOOBETHO
3a3eMjeHo.

[MoBp3eTe ro acnMpaTopoT CO OLIak Co
MOMOLL Ha LieBKa CO AvjameTap of
MuHUMYM 120 mm. MacoBuTe Mopa ga
natyBaaT HM3  LWITO  MOKPATKO
pacTtojaHue.
Mopa pa ce
nponuc  3a
BO3yXOT.

He nospayBajTe ro acnmpaTtopoT co
olauM HM3 KOMWITO WCTO Taka ce
cnpoBegyBaaT  3ananuBM  racoBU
(6ojnepwu, orHULWITA, UTH.)

AKO acnupaTopoT Ce KOPUCTU 3aefHO
CO ypen Koj He paboTu Ha eneKkTpuyHa
cTpyja (Ha npumep, ypeAa Ha rac),
Mopa pgda ce o6e3begn [OoBoneH
cTeneH Ha BEHTUNauuja BO
npoctopvjata 3a pa Cce Cchnpeyn
Bpakake Hasag Ha u3gyBHUTE
racoBu. Kora KyjHCKMOT acnupaTop ce
KOp1CTM BO KOMBUHaUmja co anapaTtu
Kou He pabotaT Ha enekTpuvHa
CTpyja, HEeraTMBHMOT MPUTUCOK BO
npoctopujata He cmee pJa 6Guge
noronem of 0,04 mbar, co uen ga ce
crnpeyn Bpakake Ha U3JyBHUTE
racoBu Hasaj BO npocTopujaTa of
CTpaHa Ha acnupaTtopoT.

BosgyxoT He cmee pa ce m3BenyBa
HaJBOP HM3 OLIaK KOjLUTO UCTO Taka ce
KOpUCTU 3a n3BegyBaH-e Ha racoBu 04
ypeam wro paboTar Ha rac unuv apyro
ropu1Bo.

Ako e owrTeTeH, kabenoT 3a cTpyja
Mopa fa Ovae 3aMeHeT o CTpaHa Ha
Npon3BOAMTENOT WUIK Of, TEXHUYAP 3a
cepBUcHparb-e.

MoBp3eTe ro NPUKIY4YOKOT BO LUTEKEP
KOjlUTO oroBapa Ha TEKOBHUTE
perynaTtuem 1 ce Haofa Ha npucTanHa
nokauuja.

Bo Bpcka CO TeXHUMYKMTE M
0e36egHOCHMTE Mepku LWTO Tpeba aa
ce npesemar 3a ucdpnawe Ha
racoBuTe, BaXHO € CTpoOro Jda ce
nounTyBaar perynaTmBuTe AOHECEHU
Of, NOKanHuUTe BnacTu.

BHAMAHUE: n3Bagete  ja
3awTutHaTta donuvja npeqg ga ro
MOHTMpaTe acnmpaToporT.

noymTyBaaTt cute
BeHTMNauvja Ha
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Kopuctete wpadoBn 1  gpyru
Aofartoum LITO Ce COOABETHM 3a
acnmpaTopoT.

BHUMAHWE: HenountyBaweTo
Ha oBue ynaTcTea npu
MOHTMpPaKETO Ha LWpacdoBuTe
wnu  gpyrute  gogartoun  3a
NpyLBPCTYBake MOXe na
Josege [0 ONAacHOCT of CTpyeH
yaap.

He rnepajte OMpeKkTHO BO CBETNOTO

HM3  ONTUYKM  ypean  (ABornes,
nyna...).

He dnambupajte xpaHa nog
acnvpaToporT: MoXe aa

npeamv3BrKaTe noxap.
OBoj anapat cmeaT Ada ro kopucrtaT
Jeua Hag 8-roguiuHa Bo3pacT M nuua
CO OrpaHuMyeHn NCUXOU3NYKN 1
CETUNIHM  CMOCOOHOCTM MM Co
HEeLI0BONHO MCKYCTBO U 3Haewe, nog
yCrnoB Aa ce NoA Hag3op v Aa uvaart
pnobueHo ynaTcTtBa 3a Toa Kako
©e3benHO aa ro kopucTaT anapartoT u
3a oOfacHoCcTUTE LWTO MOXe [Aa
HacTaHaT. He posBonyBajTe MM Ha
Jeuarta ga cu urpaat co anapaTor.
UuncteweTo M oapxyBaweTo Tpeba
[a ' BpLUN KOPUCHMKOT, a He Aeua,
OCBEH aKko ce nog Hag3op.
Haprnepysajte v peuata, 3a da
buoeTte curypHm geka Hema ga cu
urpaaT co anapaTorT.

AnapaTtoT He cmeaT da ro kopucrart

nmua  (BKIIyyuTeNnHo  geua)  co
OrpaHMYeHO  MCUXOMU3NYKMA  UIK
CeTUnHW  KanauuteTm WM  co

HeOdOBOJIHO UCKYCTBO U 3Haewe,
OCBEH aKo Ce noag Haasop U uMaat
nobueHo ynaTcTBa 3a KOPUCTEH-E.

MpuctanHuTe  OEnoBuM  MOXe
eKCTpeMHO [a ce BxewwTaT 3a
BpeMe Ha ynotpeba Ha anapaTtu
3a roTeetbe.

Yuctete M wn/vnn 3ameHyBajTe
duntpute no HaBegeHMOoT
BPEMEHCKM nepuog (onacHocT of
noxap). Bwugete ro pgenot 3a
OppxyBare M YNCTEHE.

« [lpocTopmjata mMopa pga ©Ouge
COOOBETHO  BEeHTWNMpaHa  Kora
acnupaTopoT ce KOpUCTK
NUCTOBPEMEHO CO anapatu  LTO

paboTaT Ha rac unu gpyrv ropusa (He
e MNPUMMEHNMBO Kaj anapatu LWTo
ucnywTaat  BO3gyxXx CcamMo  BO
npocropujara).

Cumbonot E Ha NPoM3BOAO0T UMK Ha
HEroBOTO NakyBake YyKaxyBa Aeka
npon3BoLoT He cMee fa ce cpra Bo
obuyeH KOMyHarneH oTnag.
MponsBogoT mMopa ga ce dpnu BO
LueHTap cneunjanusnpaH 3a
peuvknupawe Ha enekTpu4Hn w
€IeKTPOHCKM aenosu. Co
npaBuUMHOTO (hprawe Ha anapaToT,
BME MomaraTte BO CMpevyBareTo Ha
HeraTUBHUTE nocneanum Bp3
OoKonvHaTa 1 34,paBjeTo LTO MOXe Aa
ce HacTaHaT rnopagu HenpaBWUiHOTO
dpnare. 3a nogetanHu
MHdoOpMaUMM 3a peuuknupame Ha
OBOj MNpou3BOA, KOHTaKTMpajTe Cco
BalUMTEe fioKanHW BNacTu, cnyxbaTa
3a dbpname oTnag unm
npogaeHuLaTa of Kafde LITO CTe ro
Kynure npou3BogorT.

2. YNOTPEBA

* AcnupatopoTt e ansajHmpaH
NCKIMyYnUTENHO 3a AomMaluHa
ynotpeba 3a enumuHMpame Ha

MUpU3OUTE of KyjHaTa.

He kopucteTe ro acnupatopoT 3a
OPYr HAMEHW, OCBEH 3a OHUWE 3a KOU
e An3ajHnpaH.

Hukorall He ocTaBajTe OTBOPEH OraH
nod acnupaTtopoT [AOAeKka WCTUMOT
paboTu.

MpucnocobeTe ro UHTEH3UTETOT Ha
nramMeHoT Taka LWTo Aa 6uae HacoyeH
KOH HOTO Ha cafoT 3a roTBeHE, 1 Aa
He naneryea of, CTpaHuUTe Ha cagoT.
MpxeweTo BO Macno mopa ga ce
npaBu 04 NOCTOjaH HaA30p: MacroTo
MOXe [da ce 3ananu ako ce 3arpee
npeMHory.




3. YACTEHE U
OAPXYBAHE

e OUNTEpPOT Ha aKkTMBeH jarneH He
MOXe [Ja Cce nepe HUTY Jda ce
pereHepupa u Tpeba ga ce 3ameHu
cekon 4 wmeceun paboTerwe unu
MoyecTto BO Crfyyaj Ha  MHoOry
WHTEH3MBHO Kopucterse (W).

« OunTpMTE NPOTMB MpPCHOTUKM Tpeba
[Ja ce u4uctaT cekom 2 Mmeceum
paboTere unm NoYecTo BO Cryyaj Ha
MHOTY WHTEH3UBHO KOpUCTEHE U
MOXe Aa ce MujaT BO MawuHa 3a
MUene Ha caaoBu (Z).

* YucrteTe ro acnupaTtopoT KOPUCTEJKN
BNaXKHa Kpna W TeyeH HeyTpaneH
OeTepreHrT.

« 3a HagBOpewHO W BHATPELLHO
ynucTere Ha acnupartopoT
n3berHyeajTe arnkoXOmH1 nnm

CUINMKOHCKM MPON3BOAN.
AKO Mpon3BOAOT NN HEKOj Of, HErOBUTE
[enoBu e o4 He'procyBaykm 4Yenuk
KOPUCTETE 3a 4NCTEHE ChneundPUudHn
Heabpa3nBHU NpoM3BOAN U cnegeTe
NMUHUUTE Ha KanaHgpupake 3a Bpeme
Ha YNCTEHETO.

Yucrerse Ha nnoyarta 3a yaqo6HoOCT

OTBOpeTe ja nnoyata 3a ygoGHoCT
NoBreKyBajKku ja.

OTkonuajTe ja nnoyaTa o4 TENoTo Ha
acnupatopoT CO  JIn3rakbe  Ha
COOABETHUOT FOCT Ha LlapkaTta 3a
3aKryJyBaHse.

lMnoyata 3a ygoBHOCT HMKAKO He ce
nepe BO MalUNHW 3a MUEHE CaZ0BM.
UucteTe ja HaaBOpEWHO CO Meka
Kpna v TeYeH HeyTpareH OeTepreHT.
UncteTe ja u of BHaTpellHoOCTa
KopucTejkn BriaxHa Kpna n
HeyTpareH OeTepreHT; He KopucTeTe
MOKPW KPMX WMM  CYHFepWu, HUTY
MnaseBuM Ha BOAa; He KopucTeTe
abpasnBHM CyncTaHLuW.

Ha 3aBpLuHaTa onepauuja npvkayete
ja nnoyata Ha Tenoto oA
acnupatopoT UK 3aTBopeTe ja
MOBTOPHO.
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4. KOMAHOU

| | | | |
B c D E

OCBeTJ’IyBaH:eTO ce MeHyBa nomen‘y CUNEH WHTEH3UTET, cpefeH
WHTEH3WUTET U UCKNYYeHO.

A
Konye |Mputnckame  PyHKUMja CeeTunka
Ha Kon4yeTo
A [Kpatko l'o BKIyYyBa/Mckny4yBa MOTOPOT BO npBa Bp3uHa. lMocTojaHo
Jlonro co cute|Ce BpLUM peceTUpakbe Ha anapMoT 3a 3acuTeHOCT Ha ¢unTpute. |Cute CBETUMKM
nonHersa CBETHyBaaT TpUNaTy.
VCKIyYeHN
(moTop "
OCBETNyBakE)
B |Kpatko l'o BKITy4yBa MOTOPOT BO BTOpa Op3uHa. Ceetunkute A + B ce
3ananysaar.
[Jlonro co|l0 aKkTMBMpa/jeakTMBMpa anapMmoT Ha cunTpute Ha akTueeH|Cute CBETUNKM
BKITy4€HO jarneH. CBETHyBaaT fjBanaru:
ocBeTnyBate aKTVBMPaH anapm.
Cure CBETUIKM
CBETHyBaaT efHaLL:
AeaKTBupaH anapm.
C  |Kpatko l'o BKIy4yBa MOTOPOT BO TpeTa bpauHa. Ceetunkute A + C ce
3ananysaar.
[onro ®yHkumja 244 Ceetunkata C  ce
0 aKTMBMpa/AeaKTMB/pa MOTOPOT BO PEXUMOT 24y I'Ié)OMEHa Ha |BKny4yBa:
Bo3ayx. OBaa yHkumja ro noctaBysa MOTO{JOT BO npBa bpavHa LUTO|aKTVBIpaH anapm
0BO3MOXYBa BLUMYKYBa€ CO NHTepBan of 10 MUHYTY BKy4eHo v 50 |(3eneHo cBeTno).
MUHYTW UCKNYYEHO.
Ce peakTMBMpa CO MpWUTACKAke Ha WCTOTO Komye WnM Co
VICKNyYyBakbe Ha MOTOPOT.
o curHanu3Mpa anapmoT 3a 3acuTeHoCT Ha MeTanHute duntpu|Ceetunknute B + C ce
3a MacTu v notpebata of HUBHO MUerse. ANapmoT Ce BKIydyBa MO [BKMYYeHW  MOCTOjaHO
100 yaca Ha ecbekTiBHa paboTa Ha acnmpaTopoT. npu CKIyYeH
acnuparop.
o curHanuaupa anapmoT 3a 3acMTEHOCT Ha cuntepot npotus Ceetunkute B + C
MupucK Ha 6a3a Ha akTMBeH jarmeH. Anapmot ce BkiTydyBa no 200 | TpenkaaT npu UCKIy4eH
yaca Ha edbekTvBHa paboTa Ha acnmpaTopor. acnuparop.
D |Kpatko ['o BKIy4yBa MOTOPOT BO MHTEH3UBHa 6pauHa. Ceetunkata D Tpenka +
Osaa GpanHa e TemnupaHa Ha 6 muHyTW. o 3aBpluyBawe Ha|cBeTunkara ce
BPEMETO, CUCTEMOT Ce Bpaka aBTOMATCKI BO NPETXOAHO n3bpaHaTa |3ananysa.
Op3auHa. Ako ce akTuBMpa Of WCKMy4YeH MOTOp LITOM ke 3aBpLuut
BPEMETO NpemMuHyBa BO uckiyyeH pexxum (OFF).
Ce [feakTvBMpa CO MpUTUCKAE Ha WCTOTO KOMYe WIM €O
VCKIyYyBake Ha MOTOPOT.
[onro ®yHkuuja OanoxyBamwe ) Csetunkara A Tpenka +
Ja aktviBupa/meaktveupa yHkumjata Opnoxysatbe, aBTOMATCKW|CBETUNKaTa Ha
OLFIOKEHO MCKNy4YyBate Ha MOTOPOT W Ha ocBeTnyBareTo no 30 |u3bpaHata HpauHa.
MUHYTU.
He Mmoxe pJa ce aKkTMBMpa ako e akTuBMpaHa (yHKuujaTa
VHTeHanBHa.
Ce peakTvBMpa CO MpWUTACKAkE HA WCTOTO KOm4ye WM €O
VCKNyYyBakbe Ha MOTOPOT.
E |KpaTko [0 BKMy4yBa 1 UCKNy4yBa CUCTEMOT 3a OCBETITyBakbE. -

5. OCBETITYBAHE

» Crtanete Bo KoHTakT co Oggenot 3a

cepeucnpae 3a da ro 3amMeHuTe
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AL
1.

INFORMACIONE PER
SIGURINE
Pér siguriné tuaj e pér

funksionimin korrekt té aparatit,
lutemi té& lexoni me vémendje kété
manual para instalimit e vénies né
puné. Mbajini kéto udhézime
gjithnjé bashké me aparatin, edhe
né rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme
g€ pérdoruesit t'i njohin té gjitha
karakteristikat e funksionimit e té
sigurisé sé aparatit.

Lidhja e kabllove duhet té béhet
nga njé teknik kompetent.

Prodhuesi nuk mund ta konsiderojé
veten pérgjegjés pér déme eventuale
gé shkaktohen nga instalimi ose
pérdorimi jo i duhur.

Distanca minimale e sigurisé midis
pianurés sé gatimit e aspiratorit €shté
prej 650 mm (disa modele mund té
instalohen né njé lartési mé té vogél;
shikoni paragrafin pér pérmasat e
punés e pér instalimin).

Nése udhézimet e instalimit té
pianurés me gaz pércaktojné njé
distancé mé té madhe se sa ajo e
treguar mé sipér, éshté e nevojshme
té mbahet parasysh.

Kontrolloni tensionin e rrymés né rrjet
nése korrespondon me até qé
shénohet né targén e té dhénave té
vendosur brenda aspiratorit.
Mekanizmat e ndarjes duhet té
instalohen tek impianti fiks né
pérputhje me normativat e sistemeve
té kabllimit.

Pér aparatet e Klasés I, kontrolloni gé
rrieti i udhqimit té shtépisé té keté njé
lidhje t& duhur me masé.

Lidhni aspiratorin me gypin pér daljen
e tymit me njé tub me diametér
minimal prej 120 mm. Rruga e
tymrave duhet té jeté sa mé e shkurtér
gé té jeté e mundur.

Duhet té respektohen té gjitha
normativat qé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

Mos e lidhni apiratorin me kanalet e
tymrave q@é transportojné tymra té
djegies (p.sh. té kaldajave, oxhageve,
etj.).

Nése aspiratori pérdoret né kombinim
me aparate jo elektrike (p.sh. aparate
me gaz), duhet té garantohet njé ajrim
i mjaftueshém né lokal pér té ndaluar
kthimin e fluksit té gazrave té
shkarkimit. ~ Kur  aspiratori  pér
kuzhinén pérdoret né kombinim me
aparate jo té ushgyera me rrymé
elektrike, trysnia negative né lokal nuk
duhet té kalojé 0,04 mbar pér té
shmangur rithithjen e tymrave né lokal
nga aspiratori.

Ajri nuk duhet nxjerré népérmjet njé
kanali t& pérdorur pér shkarkimin e
tymrave nga aparate djegieje té
ushqyera me gaz ose me |éndé té
tjera djegése.

Kablloja ushqgyese, nése éshté e
démtuar, duhet té z&vendésohet nga
prodhuesi ose nga njé teknik i
shérbimit té asistencés.

Lidheni spinén me njé prizé qé éshté
né pérputhje me normativat né fuqi e
né pozicion té arritshém.

Lidhur me masat teknike e té sigurisé
pér t'u adoptuar pér shkarkimin e
tymrave ka réndési qé t'u pérmbaheni
rreptésisht rregulloreve té
pércaktuara nga autoritet vendore.

KUJDES: para se ta instaloni
aspiratorin, higini cipén mbrojtése
plastike.
Pérdorni vetém vidha e vogélina té
llojit té duhur pér aspiratorin.

KUJDES: né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né

pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige pér
goditje elektrike.

Mos e shikoni direkt me mjete optike
(dylbi, lente zmadhuese....).
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Mos gatuani me ményrén flambé nén
aspirator: mund té zhvillohet njé zjarr.
Ky aparat mund té pérdoret nga fémijé
me moshé jo mé pak se 8 vje¢ e nga
persona me aftési té€ reduktuara
psiko-fiziko-shqgisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme, me kusht
gé té kontrollohen me vémendje e té
udhézohen pér pérdorimin né ményré
té sigurté té aparatit e pér rreziget qé
ai mbart. Sigurohuni gé fémijét t&€ mos
luajné me aparatin. Pastrimi e
mirémbajtja nga ana e pérdoruesit
nuk duhet t¢ béhen nga fémijét,
pérvec rasteve kur jané té kontrolluar.
Kontrolloni fémijét, duke u siguruar gé
té mos luajné me aparatin.

Ky aparat nuk duhet t& pérdoret nga
persona (pérfshiré fémijét) me aftési
té reduktuara psiko-fiziko-shqgisore
ose me pérvojé e njohje té
pamjaftueshme, me pérjashtim té
rasteve  kur  kontrollohen me
vémendje dhe udhézohen.

Pjesét e prekshme mund té béhen
shumé té nxehta gjaté pérdorimit
té aparateve té gatimit.

Pastroni e/o zévendésoni filtrat pas
periudhés sé& kohés sé pércaktuar
(rrezik zjarri). Shikoni paragrafin
Mirémbaijtja e pastrimi.

Duhet té jeté i pranishém njé ajrim i
mjaftueshém né lokal kur aspiratori
pérdoret njékohésisht me aparate qé
pérdorin gas ose léndé té tjera
djegése (nuk mund t'u vihet aparateve
gé shkarkojné vetém ajrin né lokal).

Simboli E mbi produktin ose mbi
ambalazhin e tij tregon se produkti nuk
mund té pérpunohet si njé mbeturiné
normale shtépiake. Produkti pér t'u
pérpunuar duhet té gohet prané njé
gendre té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektriké dhe
elektroniké. Duke u siguruar se Ky
produkt éshté pérpunuar né ményré
korrekte, do té& kontribuojmé pér
parandalimin e pasojave potenciale
negative pér mjedisin e pér shéndetin
gé mund té rrjedhé pérndryshe nga

pérpunimi i tij i papérshtatshém. Pér
informacione mé té detajuara pér
riciklimin e kétij produkti, kontaktoni
Komunén, shérbimin vendor pér
pérpunimin e mbeturinave ose
dyganin ku éshté bleré produkti.

2. PERDORIMI

Aspiratori éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim shtépiak
me qéllim eliminimin e erérave nga
kuzhina.

Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té
cilat éshté projektuar.

Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.
Rregulloni intensitetin e flakés né
ményré gé ta drejtoni vetém drejt
fundit t& enés sé& gatimit, duke u
siguruar qé té mos pérfshijé anét.
Fritezat duhet té kontrollohen
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaji i
mbinxehur mund té marré zjarr.

3. PASTRIMIE

MIREMBAJTJA
Filtri i karbonit aktiv nuk lahet dhe nuk
rigjenerohet, ndaj duhet té

zévendésohet aférsisht ¢cdo 4 muaj
funksionimi ose mé shpesh né rast
pérdorimi shumé intensiv (W).

=

Filtrat kundér yndyrés duhet té
pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi ose
mé shpesh né rast pérdorimi mé
intensiv. dhe mund té€ lahen né
enélarése (2).




» Pastrojeni aspiratorin me njé lecké té
njomé dhe detergjent té Iéngét
neutral.

* Pér pastrimin e jashtém dhe té
brendshém té aspiratorit, shmangni
produktet me alkool ose silikon.

Nése produkti ose njé nga pjesét e tij

jané prej celiku inoks, pérdorni produkte

specifike jogérryese pér pastrimin dhe
ndigni vijat e lustrimit gjaté pastrimit.

Paneli komfort i pastrimit

* Hapni panelin komfort duke e
térhequr.

* Shképuteni panelin nga trupi i
aspiratorit duke rréshqitur levén e
posacme té kunjit fiksues.

» Paneli komfort nuk duhet té lahet né
asnjé ményré né enélarése.

» Pastrojeni nga jashté me njé lecké té
njomé dhe detergjent té€ Iéngét
neutral.

» Pastrojeni edhe nga brenda, duke
pérdorur njé lecké té njomé dhe
detergjent neutral; mos pérdorni lecka

ose sfungjeré té njomur, as spérkatés
uji; mos pérdorni substanca gérryese.

* Né pérfundim té& procesit, rilidhni

panelin me aspiratorin dhe rimbylleni.
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4. KOMANDAT

| | | | |
B c D E

A
Butoni [Shtypja e|Funksioni Drita LED

butonit

A Shkurt Ndez/Fik motorin gé me shpejtésiné e paré. Fikse

Shtypje e gjaté|Kryhet rivendosja e alarmit té ngopjes sé filtrave. Té gjitha dritat LED

me gjithé pulsojné 3 heré.

ngarkesat e

fikura &motori

dhe dritat)

B Shkurt Ndez motorin me shpejtésiné e shkallés sé dyté. Déitat LED A + B

ndizen.

Shtypje e gjaté|Aktivizon/gaktivizon alarmin e filtrave té karbonit aktiv. Té gjitha dritat LED

me" dritén” té pulsojné 2 heré:

ndezur alarmi aktiv.

Té gjitha dritat LED
pulsojné 1 heré:
alarmi joaktiv.

c Shkurt Ndez motorin me shpejtésiné e shkallés sé treté. Dritat LED A + C ndizet.

Gjaté Funksionim 24 oré . . ) | Drita LED C ndizet:
Aktivon/Caktivizon motorin né modalitetin e Ndérrimit té ajrit 24 oré.|alarmi  joaktiv  (drita
Ky funksion e konfiguron motorin né shpejtésiné e paré qé mundéson | jeshile).
aspirimin me njé interval me 10 minuta ndezur dhe 50 minuta fikur.

Caktivizohet duke shtypur té njéjtin buton ose duke fikur motorin.

Sinjalizon_alarmin e ngopjes sé filtrave metaliké kundér yndyrés|Dritat LED B + C me
dhe nevojén pér ti lare. Alarmi hyn né funksion pas 100 oré pune |drité fikse me respirator
efektive té aspiratorit. té fikur.

Sinjalizon alarmin e ngopjes sé filtrit kundér erés sé keqe me|Dritat LED B + C
karbon aktiv. Alarmi hyn né funksion pas 200 oré pune efeklive té Pplsome me respirator
aspiratorit. ¢ fikur.

D Shkurt Ndez motorin me shpejtésiné Intensive. } . . |Drita LED D pulson +
Kjo shpej[te3| éshté pércaktuar ¢do 6 minuta. Né fund t€ kohés, |drita LED A ndizet.
sistemi kthehet automatikisht né shpejtésiné e zgjedhur mé paré.

Nése aktivizohet me motor té fikur, pasi'té keté kaluar koha, kalon né
modalitetin OFF.
Caktivizohet duke shtypur té njéjtin buton ose duke fikur motorin.

Gjaté Funksioni “Shtyrje” ) Drita LED A pulson +
Aktivizon/Caktivizon funksionin “Shtyrje”, fikien automatike t& vonuar|drita LED e shpejtésisé
té motorit dhe sistemit t& ndrigimit pas 30 minutash. sé zgjedhur.

Nuk aktivizohet nése éshté aktiv funksioni intensiv.
Caktivizohet duke shtypur té njéjtin buton ose duke fikur motorin.

E Shkurt Ndez dhe fik sistemin e ndrigimit.

Dritat alternohen midis intensitetit t larté, mesatar dhe né gjendje té

fikur.

5. NDRICIMI

zévendésimin
Asistencén Teknike

* Pér

kontaktoni
("Pér Dblerjen

drejtohuni asistencés teknike").
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D
1. BESBEAHOCHE
MHPOPMALIUJE

Pagn Bawe 6e3begHocTn M
npasunHor kopuwhewa ypehaja,
npe MoOHTaxe W ynotpebe
NaxrbMBo npouuTajtTe 0BO
ynyTcTBO. YyBajTe 0BO ynyTCTBO
3ajegHo ca ypehajem vak u y
cnyyajy npogaje wnu npegaje
Tpehem nunuy. KopucHuumn mopajy

Ja 3Hajy cBe pagHe U
Be3befHocHe  kapakTepucTuke
ypehaja.

Kabnoee Mopa QOa npukiby4uu
06y4YeHN TEXHMYAP.

Mpoussohay Hehe GuTM oproBopaH
HA 3a KakBy MOBpedy Wnu LITeTy
HacTany ycnen HenpaswiHe
uHcTanaumje unu ynotpebe.
MwuHumanHa 6e3begHa yaarbeHocT
namehy wreghaka n acnupaTopa je
650 mm (Hekm mogenu ce Mory
NnocTaBUTM W  HWXKe; nornejajte
oferbak O pagHUM OUMEH3Mjama U
nocTaBrbamy).

AKko je y ynyTCTBY 3a NocCTaBibahe
racHor WwTeawaka HaBegeHo
pactojake koje je Behe of
ropeHaBefeHor, TO ce CBakako Mopa
y3eTn 'y 063up.

lMpoBepuTe Oa Ny HaMOH Hamnajaka
oAroBapa OHOME KOju je Ha3Ha4yeH Ha
HaTMUCHOj MMOYUUM Ca YHyTpallhe
CTpaHe acnvpartopa.

WcknonHn ypehaju mopajy na ce
nocraee y (MKCHW CUCTEM Yy cKnagy
ca MponMcrMmMa O OXUYEHY.

Y cnydvajy ypehaja 1. «knace,
npoBepwuTe Aa N je CTpyjHa yTU4HMLa
afeKkBaTHO y3eMrbeHa.

Mpukrby4nTe acnvparop Ha
BEHTMMAUMOHY LeB MoMoNy LEeBM
npeyHuka 6ap 120 mm. Ucnapera
Mopajy Aa npenase Hajkpahe moryhe
pacTojame.

Mopajy ce nowiToBaT! CBU NPOMMUCK O
cMcTEMMMA 3a BEHTUIAUMjY.

He npukrbydyjTe acnupatop Ha
n3gyBHE LEBM KPO3 KOje mpomnase u
npoaykTn caropeBakwa (HMOp. K3
KOT/I0OBa 1 AUMH-aKa).

AKO ce acnvpaTtop KOpUCTWU 3ajedHo
ca HeenekTpuyHum ypehajuma (HMp.
racHu ypehaju), mopa ce 06e3begnTn
OOBOSbHA NPOBETPEHOCT NMpoCcTopuje
na 6u ce cnpeyno noBpaTHU TOK
nsgyBHor raca. Kaga ce KyxuhsCku

acnupaTtop KOpUCTM 3ajegHo  ca
ypehajuma Koju He Kopucte
eneKkTpUYHY  eHeprvjy, HeraTuBaH

npuTUCaK y NPOCTOpUjK He cme npehn
0,04 mbar ga ce ucnapewa He 0u
Bpahana  kpo3  acnupatop Yy
npocTopujy.

Basgyx He cme pa ce ogBoau vy
BEHTMMNALUMOHY LB Koja ce yjedHo
KOpucTu 3a oABo4 Wucnapewa Wu3s
ypehaja koju page Ha rac unu gpyra
ropvsa.

Ako ce kabn 3a Hanajatbe owTeTy,
Mopa a ra 3amMmeHun npovssohay nnm
cepsucep.

YTukay ctaBuTe y YTUYHULY KOja je y
cknagy ca Baxkehum nponucuma u
Hanasu ce Ha NPUCTyNayHoOM MecCTy.

Yy nornegy TEXHUYKNX n
Oe3begHOCHMX Mepa Koje Tpeba
npegyseTn pagu oaBohewa

ncnapera, Heonxo4HO je MaXrbUBO
npaheke nponvca JiokanHKxX opraHa.

OMNPE3: Tpe nocraBrbawa
acnuparopa YKIIOHWUTE 3alITUTHE
donuje.

KOpVICTI/ITe CaMO 3aBpTHE€ U Malre
AernoBe norogHe 3a acnmpartop.

OrPES: HenocTaBrbane
3aBpPTHEBA WUNN  NPUYBPCHMUX
ereMeHata OnUCaHWX Yy OBOM
ynyTCTBY MOXe fa fJosege Ao
ONacHOCTM OA CTPYjHOr yaapa.
He rnepajte OupekTHO y u3BOp
CBETMNOCTM KPO3 OnTMYKa mnomarana
(Haouape, nyne...).
He cdnambupajte HamumpHULe ncnop
acnupaTtopa: MOXeTe  M3as3BaTtu
noxap.
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OBaj ypehaj mory ga kopucte geua
ctapvja og 8 roguHa m ocobe ca
CMar-eHNM NCUXOPUINYKNM "
YyfIHUM  CMocoBGHOCTMMa unu  ca
HEOBOSbHNM WCKYCTBOM W 3HaHeMm
ako cy nof MaxbUBUM HaA30pOM U
ako um je objawneHa 6e3begHa
ynotpeba ypehaja wu onacHocTu
nosesaHe ca TuM. OHemoryhute geun
na ce urpajy ca ypehajem. Yuwhene
1 ogpxaBah-e koje Tpeba aa obasrba
KOPUCHUK He cMejy na obaerbajy
Aeua, ocM ako cy nod Hag3opom.
[eua mopajy 6uTtu nog Hag3opom aa
ce He bu nrpana ca ypehajem.

OBaj ypehaj He cmejy ga kopucte
ocobe (ykrbydyjyhm u pgeudy) ca
CMatbeHVM  MCUMXOMU3NYKUM  UNK
YYyNHUM  CMOCOBHOCTMMA, Kao HU
ocobe Koje Hemajy [OOBOJSBHO
NCKYCTBa W 3HaHa, CeM ako Cy nopj
NaxxrbMBMM HaA30pPOM 1 oBy4yeHa.

MpucTynayHn  genosu  Mory
nocTaTy U3y3eTHO BPenu Kag ce
KOpWCTe anapaTy 3a KyBatbe.

Ouuctute n/vnn 3ameHnTe unTepe
HaKOH  Ha3Ha4yeHor  BPEMEHCKOT
nepnoda (onmacHocT of BaTpe).
Mornenajte operbak ,Huwhere u
ofpxaBare”.

Mpoctopuja mopa ©uTM apekBaTHO
npoBeTpeHa Kag ce acnupartop
KOpPUCTU UCTOBPEMEHO ca ypehajuma
KOju page Ha rac wunu gpyra ropvsa
(He opHocm ce Ha ypehaje koju
UCnywTajy  Basgyx HaTtpar Yy
npocTopujy).

Cnmbon E Ha nmnpousBoay W
Herosoj ambanaxu osHayaBa ga ce
OH He cMe ojnaratu 3ajegHo ca
0BUYHUM KyhHUM OTNagoMm.
Mponssog Mopa da ce OAnoXu Y
crneuuvjanHoM LEeHTPY 3a peLuKraxy
€NeKTPUYHMX n €IeKTPOHCKMX
komnoHeHaTa. OcurypaBajyhu ga ce
OBaj MpPOW3BOL MNPaBUIHO OAMOXM,
JonpuHeheTte cnpevaBakby
HeraTMBHUX MOCMeAMLUA MO XUBOTHY
cpeavHy 1 34paBrbe [0 KOjUX MOXe
nohu ycneq HenpaBunHor oanarawsa.

3a petarbHuje wuHGpOpMauuvje 0
peLmKnaxm oBOr npounssoza
obpatute ce nokanHoj ynpaBw,
cnyx06u 3a ogHoweke cmeha unm
NpoOaBHULM Yy KOjOj CTe Kynunu
Npon3BOA.

2. YNOTPEBA

* Acnupatop je npojekToBaH
NCKIbYYMBO 3a yKMakahe KyXUHCKUX
Mupuca y AoOMahnHCTBY.

* Hukag He kopucTuTe acnupartop 3a
OMno wTa ocMM 3a OHO 3a WTa je
HaMeH-€EH.

* Huvkag He ocTaBrbajTe BUCOK NiiameH
NCMNOA yKIbyYeHor acnupaTopa.

» [logecuTe MHTEH3UTET NamMeHa Tako
Oa Oyge ycMepeH camMo Ha [JHO
Turawa, a He fa obyxBaTu N HEroBe
OO04He cTpaHe.

+ ®putese Mopajy nda 6yay noa
HenpekMgHUM  Hag30poM  TOKOM
ynoTpebe: yrbe MoXe Aa ce 3ananu
ako ce nperpeje.

3. YUWURhEHE U
OOPXABAHE

+ dunTep ca aKTVBHWUM YITbEHOM He
MOXe ce MpaTu, HUTU Ce MOoXe
OBGHOBUTM M MOpa Ce 3aMeHUTH
OoTNpuUnvKe cBaka 4 Meceua paga unm
Yewhe y cny4ajy Bprio MHTEH3UBHE
ynotpebe (W).

=

+ dunTtepu 3a MacT Mopajy ce YUCTUTU
cBaka 2 meceua paga wunu yewhe y
Cryyajy Bpro MHTEH3MBHe ynoTpebe 1
MOry ce npaTtu y MallvMHu 3a npawe
nocyha (Z).




e Ouuctnte  acnupatop  BraXHOM
KPMOM U HEeyTparmHUM  TeYHUM
OeTepPLIEHTOM.

3a CnosrbHO 1 yHyTpallbe Ynwhere
acnupaTopa usberaBajTe ankoxorHe
WY CUIIMKOHCKE NPOou3BoAe.

AKoO je npousBoa nnu jefaH o HeroBux
Jenosa HanpaBrbeH of Hephajyher

Yerunka, 3a

ynwhere Kopucrtute

nocebHe HeabpasvBHe npousBode U
npaTtute IMHWje caTeHcKe 3aBpLuHe
obpage Tokom Ynwhemsa.

Yuwherwe KomdopT nnoye

OTtBopuTte
noBnaveHem.
OTkaunte nnovy ca kyhuwra xaybe
nomepajyhu cneuujanty nonyry urne
3a npuyBpLhmBamse.

KomdpopT nnova ce Hukaga He cme
npaTtu y MalluHu 3a npake CygoBa.
Ounctute je cnorba BraXXHOM Kprom
N HEeYTPanHUM TEYHUM AETEPLIEHTOM.
Takohe, ounctute je  UM3HyTpa
BM@XHOM KPMOM W  HeyTparnHum
OEeTEepLIEHTOM; He KOpUCTUTE MOKpe

KomdopTt nnovy

Kpne wnu cyHhepe, unu mnasose
BOAe; He kopuctute abpasvsHe
cyncraHue.

Kapa ce onepauuja 3aBpLuun, Bpatute
nno4vy Hasaj 3a Terno acnvparopa u
MOHOBO je 3aTBOpUTE.
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4. KOMAHAOE

| | | | |
B c D E

A
Oyrme [Mputucak | PyHKumja NER
ayrmeta
A [Kpartku YKrbyyyje/Mckrbyyyje MOTOp Ha npBy Bp3uHy. PukcHo
Jyrun ca|Bpm ce peceToBate anapma 3acuheta untepa. Cse JIEL namnuue
UCKIbYYEHUM Tpenepe 3 nyTa.
CBUM
ontepehewnma
(moTop "
cBeTna)
B |Kpatku Ykrbydyje MOTOp Ha Apyry 6pauHy. NEQ avone A + B ce
YKIBYYy.
Jyro ca|AkTuBupal/geakTusipa anapma puntepa ca akTUBHUM YITbEM. Cse JIEL namnuue
ynarbeHum Tpenepe 2 nyTa:
CBETIIOM anapm je akT1BMpaH.
Cse JIEA namnuue
Tpenepe 1 nyT:
anapM je AeakTuBmMpaH.
C  [KpaTtku Ykrby4dyje MoTop Ha Tpehy Bp3uHy. NEN nvope A + U ce
YKIBY4yJy.
Dyru ®yHKuMja 24y NEA pgwome U ce
AKTvBMDa/[eaKTUBMpa MOTOP Yy pexuMy pasveHe Basgyxa of 24 |yKkibyudyje:
cata. OBa (byHKUMja mocTaBba MOTOpP Ha MpBy OpauHy kojalamapMm  je aKkTuBupaH
omoryhaBa ycucaBarbe ca uHTepBarnoM of 10 MuHyTa ykibyyeH 1 50 |(3eneHo CBeTro).
MUHyTa UCKIbYYeH.
[eaktBupa ce npUTMCKOM WCTOT AyrMeTa WM MCKIby4uBarem
moTopa.
Curnanuayje anapm 3acuhewa metanHux dountepa 3a mact u|flen B + L dukcHo
notpeby Aa ux onepete. Anapm ce aktvsupa nocrne 100 caTu|ykibydeHn u acnupatop
CTBApHOr pafja acnuparopa. UCKIbYYeH.
CMrHanmaxjﬁ anapm 3acuhewa duntepa 3a mupuc ca aktueium|lleq B + L tpenepe un
yrmbeM. Anapm ce aktmeupa nocne 200 caTi CTBapHOr paga|acnupatop UCKIbYYeH.
acnuparopa.

D |Kpatkn ymylgje moTop NHTeH3nBHOM OpanHom. NEN O tpenepu + NEQ
OBa’ 6panHa je orpaHudeHa Ha 6 muHyTa. [o_ucTeky BpemeHa,|aunosna A cBETNM.
cucTeM ce aytomatcku Bpaha Ha NpeTxofHo opfabpaHy Op3uHy. Ako
ce aKTMBMPA Ca WMCKIbYYEHMM MOTOPOM, MOCe UCTeka BpeMeHa
npebauyje ce y pexum VCKIbYYEHO.
[leaktBupa ce npUTMCKOM WCTOT AyrMeTa WM MCKIby4MBarem
moTopa.

Lyrmn ®yHKUMja Kawbebe ) NEN A Tpenepu + NIEQ

AKTUBMpA/[eaKTMBMPa (PYHKLM]Y Kalltbera, ayTOMaTCKo OAMNOXEHO [3a 13abpaHy bpanHy.
MCKIbYy4MBaH-E MOTOPa M CUCTEMa 0CBETIbeHa noncne 30 MuHyTa.
He Moxe ce akTuBMpaTh ako je akTueHa dyHKuMja HTEH3MBHA.
[leaktBupa ce npUTMCKOM WCTOT AyrMeTa WM MCKIby4nBarem
moTopa.

E |Kpatkn Wckrbydyje 1 ykrbydyje cucTeM OCBETIbeHba.
CBetna ce cMmekyjy u3mely BWUCOKOT, Cpefter MHTEH3NTeTa,
VICKIbyYeHa.

5. OCBETIbEHE

* 3a 3ameHy ce obpatute Cnyxbu
TEXHW4YKe nodpLuke (,3a KyrnoBuHy ce

obpaTtute
noapLke”).
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1. INFORMAGOES DE
SEGURANGA

Para sua seguranga e funciona-
mento correto do aparelho, agra-
decemos que leia este manual
com atengdo, antes da instalagéo
e colocagcao em funcionamento
do aparelho. Conserve estas ins-
trugdes sempre junto do apare-
lho, mesmo em caso de cedéncia
ou transferéncia a terceiros. E im-
portante que os utilizadores te-
nham conhecimento de todas as
caracteristicas de funcionamento
e de seguranga do aparelho.

A ligacao dos cabos deve ser rea-
lizada por um técnico competen-
te.

relho.

trabalho e a instalagao).
» Se nas instrugdes de instalagdo da

placa de cozinha a gas estiver especi-
ficada uma distancia superior, é ne-

cessario respeita-la.

» Verifique se a tensao da rede elétrica
corresponde a indicada na chapa de
carateristicas aplicada no interior do
exaustor.

» Osdispositivos de seccionamento de-
vem ser montados na instalagao elé-
trica fixa, em conformidade com a le-
gislacdo sobre sistemas de cabla-
gem.

» Para os aparelhos da Classe |, certifi-
que-se de que arede elétrica domésti-
ca dispde de um sistema eficaz de li-
gacéo a terra.

» Ligue o aspirador a chaminé utilizan-
do um tubo de, pelo menos, 120 mm

O fabricante declina toda e qualquer
responsabilidade por eventuais da-
nos decorrentes da instalagéo ou utili-
zacgao incorreta ou imprépria do apa-

A distancia minima de seguranca en-
tre a placa de cozedura e o exaustor é
de 650 mm (alguns modelos poderéo
serinstalados a altura inferior; consul-
te o paragrafo sobre as dimensdes de

de didmetro. O caminho percorrido
pelo fumo deve ser o mais curto possi-
vel.

Devem ser respeitadas todas as dis-
posicoes da legislacdo em matéria de
evacuagao de ar.

N&o ligue o exaustor a condutas de fu-
mo que transportem fumos de com-
bustdo (por ex. caldeiras, lareiras,
etc.).

Se o exaustor for utilizado em conjun-
to com aparelhos nao elétricos (por
ex. aparelhos alimentados a gas), de-
ve ser tida em devida conta a necessi-
dade de assegurar um grau suficiente
de ventilagdo no aposento, paraimpe-
dir o retorno dos gases de exaustdo.
Quando o exaustor é utilizado em
conjunto com outros aparelhos nao
alimentados por corrente elétrica, a
pressao negativa no aposento nao
deve ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos regressem ao apo-
sento atraveés do exaustor.

O ar ndo deve ser evacuado através
de condutas utilizadas para descarre-
gar o fumo de aparelhos de combus-
tao alimentados a gas ou outros com-
bustiveis.

Se o cabo de alimentacéao estiver da-
nificado, deve ser substituido pelo fa-
bricante ou por um técnico do servigo
de assisténcia.

Ligue a ficha a uma tomada em con-
formidade com os regulamentos em
vigor, numa posigao acessivel.

Em relacédo as medidas técnicas e de
seguranga que € necessario respeitar
para evacuar o fumo, é importante se-
guir atentamente os regulamentos es-
tabelecidos pelas autoridades locais.

ADVERTENCIA: antes de instalar

0 exaustor, retire as peliculas de
protecgéo.

» Utilize apenas parafusos e quinqui-

Iharia apropriada para o exaustor.
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ADVERTENCIA: a ndo instalagao
dos parafusos ou dos elementos
de fixagao em conformidade com
estas instrugcbées pode causar ris-
co de choque elétrico.

N&o olhe diretamente para a luz com
instrumentos 6ticos (bindculo, lu-
pa....).

Nao cozinhe flamejados debaixo do
exaustor, porque ha risco que incén-
dio.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas com idade igual ou superior a
8 anos e por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais di-
minuidas ou com experiéncia e co-
nhecimento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham recebido
instrugao sobre a utilizagdo do apare-
Iho de forma segura e compreendam
0S perigos que 0 seu uso comporta.
As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutengao do
aparelho ndo devem ser realizadas
por criangas, a nao ser sob vigilancia.
Vigie as criangas, certificando-se de
que nao brinquem com o aparelho.

O aparelho nao deve ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) com ca-
pacidades psico-fisico-sensoriais di-
minuidas ou com experiéncia e co-
nhecimentos insuficientes, salvo se
vigiadas atentamente e instruidas.

As partes acessiveis podem ficar

muito quentes durante a utiliza-

¢ao dos fogdes
Limpe e/ou substitua os filtros, respei-
tando os intervalos de tempo especifi-
cados pelo fabricante (perigo de in-
céndio). Consulte o paragrafo Manu-
tengéo e limpeza.
Deve haver uma ventilacdo adequada
no aposento, sempre que o exaustor
for utilizado simultaneamente com
aparelhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a apare-
Ihos que apenas descarregam ar no
aposento).

hi¢

O simbolo == colocado no produto ou
na sua embalagem indica que o pro-
duto ndo pode ser eliminado como lixo
doméstico. Devera ser entregue num
centro de recolha seletiva préprio pa-
ra reciclagem de residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos. A eli-
minacgao correta deste produto contri-
bui para evitar os possiveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente e a sau-
de que seriam criados pela manipula-
¢ao impropria dos seus residuos. Pa-
ra mais informagdes sobre o local on-
de entregar o produto para recicla-
gem, contacte a delegacéo local, os
servicos municipais ou a loja onde
comprou o produto.

2. UTILIZAGAO

O exaustor foi concebido exclusiva-
mente para uso doméstico, a fim de
eliminar os cheiros de cozinha.
Nunca utilize o exaustor sen&o para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprote-
gidas sob o exaustor, quando ele esti-
ver em funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a incidir exclusivamente no fun-
do da panela utilizada, sem ultrapas-
sar o didmetro deste, certificando-se
de que néo incida dos lados.

As frigideiras devem ser constante-
mente vigiadas durante o funciona-
mento, porque as gorduras e os 6leos
sobreaquecidos sao facilmente infla-
maveis.

3. LIMPEZAE

MANUTENGAO

O filtro de carvao ativado nao é lava-
vel nem regeneravel e deve ser subs-
tituido aproximadamente a cada 4
meses de funcionamento, ou com
maior frequéncia em caso de utiliza-
¢éo muito intensa (W).




* Os filtros de gordura devem ser lim-
pos a cada 2 meses de funcionamen-
to, ou com maior frequéncia em caso
de utilizagdo muito intensa, e podem
ser lavados na maquina de lavar loiga
(2).

» Limpe o exaustor com um pano humi-
do e um detergente liquido neutro.

» Para a limpeza externa e interna do
exaustor evite produtos com alcool ou
silicone.

Se o produto ou uma das suas partes for

de acgo inox, utilize produtos especificos

nao abrasivos para a limpeza e siga as li-

nhas do acabamento acetinado durante

alimpeza.

Limpeza Comfort Panel

* Abra o Comfort Panel, puxando-o.

Solte o painel do corpo do exaustor fa-
zendo a alavanca correspondente
deslizar do pino de fixacao.

E expressamente proibido lavar o
comfort panel na maquina de lavar
louga.

Limpe-o externamente com um pano
humido e um detergente liquido neu-
tro.

Limpe-o também internamente usan-
do um pano humido e detergente neu-
tro; ndo use panos ou esponjas mo-
Ihadas, nem jatos de agua; nao use
substancias abrasivas.

Uma vez terminada a operacgao, re-
engate o painel no corpo do exaustor
e volte a fecha-lo.
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4. COMANDOS

| | | | |
B c D E

A
Tecla |Pressdo da|Fungéo LED
tecla
A |Curta Liga/desliga o motor na primeira velocidade. Fixo
Longa com todas |Efetua-se a redefini¢ao do alarme de saturagéo dos Filtros. Todos os led piscam 3
as cargas desli- vezes.
adas (motor e

uzes)

B |Curta Liga 0 motor na segunda velocidade. dOs LED A + B acen-
em-se.

Longa com luz|Ativa/ desativa o alarme dos Filtros de Carvao ativo. Todas as luzes piscam

acesa 2 vezes:

alarme ativado.
Todas as luzes piscam
Vez: )
alarme desativado.
C |[Curta Liga o motor na terceira velocidade. Os LED A + C acen-
dem-se.

Longa Fungéo 24h O LED C acende-se:
Ativa/desativa o motor no modo Troca de Ar 24h. Esta fungao confi-|alarme ativado (luz ver-
gura o motor na primeira velocidade, que permite uma aspiragéo com |de).
um intervalo de 10 minutos on e 50 minutos off.

Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.
Sinaliza o alarme de satura%?o dos Filtros de gordura metalicos e|LED B + C acesos fixos
a necessidade de os lavar. O alarme entra em funcionamento apds|com o exaustor desliga-
100 horas de operago efetiva do exaustor. do.
Sinaliza o alarme de saturagéo do Filtro Antiodores de Carvao|LED B + C a piscar com
Ativo. O alarme entra em funcionamento apés 200 horas de opera-|o exaustor desligado.
céo efetiva do exaustor.

D |Curta Liga o motor a velocidade Intensiva. O LED D pisca + o LED
Esta velocidade é cronometrada para 6 minutos. Uma vez terminado |A acende-se.
esse intervalo, o sistema volta automaticamente para a velocidade
selecionada anteriormente. Se ativada com o motor desligado, quan-
do o tempo terminar, passa para 0 modo OFF.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

Longa Fungéo Delay ) ) O LED A pisca + o LED
Ativa/desativa a fungao Delay, o desligamento automatico atrasado|da velocidade selecio-
do motor e do sistema de iluminagdo, apds 30 minutos. nada.

Néo ¢ ativavel se a fungdo Intensiva estiver ativa.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

E |Curta Acende e apaga o sistema de iluminag&o. -
IAs Iajzes alternam-se entre alta intensidade, média intensidade e des-
igadas.

5. ILUMINAGAO

» Para substituicdo, contacte a assis-
téncia técnica (“Para compra, contac-
te a assisténcia técnica”).
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1. SAKERHETSINFORMAT
ION

For din sdkerhet och korrekt funk-
tion av apparaten ber vi dig 1&sa
denna bruksanvisning noggrant
innan apparaten installeras och
tas i bruk. Forvara alltid denna
bruksanvisning tillsammans med
apparaten, sa att du kan lamna
over den till ev. ny agare. Det ar
viktigt att anvandarna kanner till
apparatens samtliga funktions-
och sdkerhetsegenskaper.

Anslutningen av elkablarna ska
utféras av en behorig tekniker.

Tillverkaren ansvarar inte for eventu-
ella skador som orsakas av felaktig in-
stallation eller anvandning.

Min. sakerhetsavstand mellan spis-
hallen och koksflakten ar 650 mm (vis-
samodellerkan installeras paenlagre
hojd; se avsnittet gallande drift- ochin-
stallationsmatt).

Om installationsanvisningarna for
gasspishallen anger ett storre avstand
an det ovan angivna, maste det beak-
tas.

Kontrollera att natspanningen mot-
svarar den som anges pa markplaten
inuti koksflakten.

Det ar nodvandigt att installera fran-
skiljare i det fasta elsystemeti enlighet
med kabeldragningsbestammelser-
na.

For apparater i klass |, sakerstall att
bostadens elsystem har en lamplig
jordanslutning.

Anslut kdksflakten till imkanalen med
ett rér med min. diameter pa 120 mm.
Strackan dar matos avleds ska vara
sa kort som mgjligt.

Folj gallande lagstiftning angaende ut-
sugning av luft.

Anslut inte koksflakten till rokgaska-
naler for forbranningsrok fran varme-
pannor, éppna spisar 0.s.V.

Om koksflakten anvands i kombina-
tion med andra apparater som inte ar

eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater),
ska du sorja for tillracklig ventilation av
lokalen for att forhindra returfléde av
forbranningsgas. Nar koksflakten an-
vands i kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna, far lokalens
negativa lufttryck inte éverskrida 0,04
mbar for att férhindra att rok sugs till-
baka in i lokalen via kdksflakten.
Luftutslappet far inte ske genom en
rokgaskanal som anvands av gasdriv-
na eller andra bransledrivna appara-
ter.

Om elkabeln skadas, ska den bytas ut
av tillverkaren eller av en servicetekni-
ker.

Anslut stickkontakten till ett 1attillgang-
ligt vagguttag som &r i 6verensstam-
melse med géllande bestdmmelser.
Folj noggrant foreskrifterna fran de lo-
kala myndigheterna nar det galler de
tekniska och sakerhetsmassiga atgar-
der som ska vidtas for avledning av
rok.

VARNING: Ta bort skyddsfilmen
innan du installerar kdksflakten.

Anvand endast skruvar och beslag
som ar lampliga for koksflakten.

VARNING: Om detinte installeras
skruvar eller fastanordningar som
Overensstdmmer med dessa an-
visningar kan det leda till risk for
elektrisk stot.

Titta inte direkt med optiska instru-
ment (kikare, forstoringsglas 0.s.v.).
Flambera inte under koksflakten. Det
finns risk for eldsvada.

Denna apparat far anvandas av barn
(6ver 8 ar), personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental funktions-
férmaga eller personer som saknar er-
farenhet eller kunskap om hur den an-
vands, under forutsattning att de dver-
vakas av nagon som kan ansvara for
deras sakerhet eller som har lart dem
hur apparaten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna om ris-
kerna. Barn far inte leka med appara-
ten. Rengoring och underhall som ska
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utféras av anvandaren far inte utféras
av barn utan tillsyn av en vuxen.

Hall barn under uppsikt sa att de inte
leker med apparaten.

Denna apparat far inte anvandas av
personer (inkl. barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental funktions-
férmaga eller personer som saknar er-
farenhet eller kunskap om hur den an-
vands, om de inte évervakas och in-
strueras.

De atkomliga delarna kan bl
mycket varma under anvandning-
en av spisar, matlagningsappara-
ter o.dyl.

» Rengor och/eller byt ut filtren efter den

angivna tidsperioden (brandrisk). Se
avsnitt Underhall och rengéring.
Lokalen maste ha lamplig ventilation
nar koksflakten anvands samtidigt
med andra apparater som anvander
gas eller andra branslen (géller inte
apparater som endast slapper ut luft i
lokalen).

Symbolen E pa apparaten eller em-
ballaget anger att apparaten inte far
hanteras som hushallsavfall. Den ska
i stallet lamnas in pa en uppsamlings-

« Se till att det aldrig uppkommer héga

lagor under koksflakten nar den ar
igang.

» Justera lagans styrka sa att den en-

dast vidror kokkarlets botten och inte
slickar utmed dess sidor.

Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den Overhetta-
de oljan kan ta eld.

3. RENGORING OCH

UNDERHALL

Filtren med aktivt kol ar varken tvatt-
bara eller regenereringsbara och
maste bytas ut ungefar var 4:e manad
eller oftare i handelse av mycket inten-
siv anvandning (W).

Fettfiltren ska rengbras varannan
driftsmanad eller oftare i handelse av
en mycket intensiv anvandning och
kan diskas i diskmaskin (Z).

plats for atervinning av el- och elektro-
nikkomponenter. Genom att saker-
stélla att apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga eventu-
ella negativa milj6- och halsoeffekter
som kan uppsta om apparaten bort-
skaffas som vanligt avfall. For ytterli- Z
gare upplysningar om atervinning av . Rengsr flakten med en fuktig trasa
appadr_athent bor duh__kotnt_aktat___lokfla och neutralt rengéringsmedel.

myndigheter, = sophaminingsyansten - g4, utvandig och invandig rengdring
eller affaren dar du kopte apparaten. av flakten, undvik alkoholhaltiga eller

2 ANVANDNlNG silikonhaltiga produkter.

Om produkten eller en av dess delar ar i
« Koksflakten har uteslutande konstrue-  rostfritt stal, anvand specifika ej skrapan-
rats for hushallsbruk for att avlagsna

de produkter fér rengéringen och félj slip-
matos i koket.

ningslinjerna for rengoringen.
* Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad
for.

Rengoring av Comfort Panel

92




Oppna Comfort panelen genom att
draiden.

Koppla bort panelen fran flaktens
stomme genom att lIata den darfér av-
sedda spaken pa faststiftet glida.
Comfort panelen far absolut inte dis-
kas i diskmaskinen.

Rengdr den utvandigt med en vat tra-
sa och neutralt flytande diskmedel.
Rengoér den aven invandigt med an-
vandning av en fuktig trasa och neu-
tralt diskmedel; anvand inte vata tra-
sor eller svampar eller vattenstralar;
anvand inte skrapande substanser.
Vid avslutad procedur haka pa nytt
fast panelen pa flaktens stomme och
stdng den igen.
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4. MANOVERDON

| | | | |
B c D E

A
Knapp|Tryck pa|Funktion Led-lampa
knappen

A |Kort Slar pa/av motorn vid forsta hastigheten. Fast

Lang med alla|Man utfor aterstélining av larmet for méttade Filter. Alla led-lampor blinkar 3

laster avstdngda ganger.

(motor och ljus)

B  |Kort Slar pa motorn vid den andra hastigheten. {_"E%-Iamporna A+B

ands.

Lang med tand|Aktiverar/Inaktiverar larmet for Filtren med Aktivt Kol. Alla led-lampor blinkar 2

lampa anger:

arm aktiverat.

Alla led-lampor blinkar 1
Fangé )

arm inaktiverat.

C  |Kort Slar pa motorn vid tredje hastigheten. l_"E%-Iampoma A+C

ands.

Langt Funktion24h . ) Led-lampan C tands: _
Aktiverar/Inaktiverar motorn i 1age Luftombyte 24h. Denna funktionen|larm  aktiverat (gront
stéller in motorn vid den forsta hastigheten som tillater en utsugning|ljus).
med ett intervall pa 10 minuter p& och 50 minuter av.

De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller sla av motorn.

Anger larmet for mattnad av Fettfiltren i metall och behovet att|LED-lamporna B + C

tvatta dem. Larmet sétts igang efter flaktens effektiva 100 driftstim-|tdnda med fast ljus med

mar. avstangd flakt.

Anger larm for mattnad av Luktfiltret med Aktivt Kol. Larmet satts|LED-lamporna B + C

igang efter flaktens effektiva 200 driftstimmar. ﬁ!jm(ande med avsténgd
akt.

D |Kort Slar pa motorn vid Intensiv hastighet. L .. |LED-lampan D blinkar+
denna hastighet &r tidsinstalld pa 6 minuter. Nar tiden forflutit, gar|LED-lampan A tands.
systemet automatiskt tillbaka till den tidi?bare valda hastigheten. Om
?"rtfilv?';ad med avstangd motor gar den tillbaka till lage OFF, nar tiden
orflutit.

De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller sla av motorn.

Langt Funktion Fordréjning L L LED-lampan A blinkar +
Aktiverar/Inaktiverar funktionen Fordrdjd, fordrojd avstangning av mo-|LED-lampan  for  vald
torn och belysningen efter 30 minuter. hastighet.

Den kan inte aktiveras om funktionen Intensiv ar aktiverad.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller sla av motorn.

E |Kort Ténder och slacker belysningen pa enheten. -
It_amporna skiftar mellan hdg ljusstyrka, medium ljusstyrka eller slack-
a.

5. BELYSNING

» Kontakta servicecenter for byte ("Kon-
takta en auktoriserad serviceverkstad

fér kdp”).
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1. TURVALLISUUSTIEDOT

Lue tama kayttéopas huolellisesti
ennen laitteen asentamista ja
kayttbd oman turvallisuutesi ja
laitteen oikean toiminnan takaa-
miseksi. Pida nama ohjeet aina
laitteen lahettyvilla, niiden taytyy
seurata laitetta myos, jos se myy-
daan tai luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tarkeaa, etta kayt-
tajat tuntevat laitteen toiminta- ja
turvallisuusominaisuudet.

Johtojen liitdnnan saa tehda vain
pateva teknikko.

* Valmistaja ei vastaa vaarasta asen-
nuksesta tai kaytdsta aiheutuneista
vahingoista.

« Pienin turvallinen etaisyys keittotason
ja liesituulettimen valilla on 650 mm
(jotkut mallit voidaan asentaa alem-
mas, katso tyo- ja asennusmittoja kos-
kevaa kappaletta).

* Jos kaasukayttdisen keittotason
asennusohjeet maaraavat, etta etai-
syyden on oltava ylld mainittua suu-
rempi, ohjeita on noudatettava.

» Tarkista, ettd sahkdverkon jannite
vastaa liesituulettimen sisalld olevan
arvokilven tietoja.

» Erotuskytkimet on asennettava kiin-
teaan jarjestelmaan kaapelointijarjes-
telmia koskevien maaraysten mukai-
sesti.

» Luokan | laitteita varten on tarkistetta-
va, etta kodin sahkoéverkossa on sopi-
va maadoitus.

« Liita liesituuletin savuhormiin putkella,
jonka lapimitta on vahintdan 120 mm.
Savun poistoreitin on oltava mahdolli-
simman lyhyt.

» Kaikkia ilman poistoa koskevia maa-
rayksia on noudatettava.

« Al4 liitd liesituuletinta savukanaviin,
joiden kautta poistetaan palamishoéy-
ryja (esimerkiksi lammityskattilat, ta-
katjne.).

» Jos liesituuletinta kaytetdadn yhdessa
muiden kuin sdhkolaitteiden (esimer-

kiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pys-
tyttava takaamaan riittdvd huoneen
tuuletus poistokaasujen paluuvirtauk-
sen estamiseksi. Kun liesituuletinta
kaytetaan yhdessa muiden kuin sah-
kolaitteiden kanssa, huoneen negatii-
vinen paine ei saa ylittdd 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta hdyryja
huoneeseen.
llImaa ei saa poistaa sellaisen putken
kautta, jota kaytetdadn kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laittei-
den savun imemiseen.
Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa
vaihtaa vain valmistaja tai huoltopal-
velun teknikko.
Kytke pistoke voimassa olevien maa-
raysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.
Savunpoistoa koskevien teknisten ja
turvallisuuteen liittyvien toimenpitei-
den suhteen on noudatettava tark-
kaan paikallisten viranomaisten anta-
mia maarayksia.
VAROITUS: Poista suojakalvot
ennen liesituulettimen asentamis-
ta.

Kaytd vain liesituulettimelle sopivia
ruuveja ja kiinnitysosia.
VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta naiden ohjei-
den mukaisesti, voi aiheutua sah-
kdiskuvaara.

Ala katso suoraan optisilla valineilla
(kiikari, suurennuslasi....).

Al3 liekita liesituulettimen alla: se voi
aiheuttaa tulipalon.

Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti,
fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset
henkilot tai kokemattomat ja taitamat-
tomat henkilot saavat kayttaa tata lai-
tetta vain, jos heita valvotaan ja heille
on annettu tiedot laitteen turvallisesta
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase leikki-
maan laitteella. Lapset eivat saa teh-
da kayttdjan puhdistus- ja huoltotoi-
menpiteitd ilman valvontaa.

Valvo lapsia ja varmista, etteivat he
paase leikkimaan laitteella.
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» Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilot
(lapset mukaan lukien), joiden mielen,
ruumiin tai aistien terveys on heikenty-
nyt tai joilla ei ole riittavaa kokemusta
ja tietoa, ellei heita valvota tai ole val-
mennettu.

Kosketettavissa olevat osat voivat
tulla hyvin kuumiksi keittolaittei-
den kayton aikana

* Puhdista ja/tai vaihda suodattimet
maaratyn ajan kuluttua (tulipalovaa-
ra). Katso kappaletta Huolto ja puhdis-
tus.

» Tilassa taytyy olla asianmukainen tuu-
letus kun liesituuletinta kaytetaan sa-
manaikaisesti kaasulla tai muilla polt-
toaineilla toimivien laitteiden kanssa
(ei koske laitteita, jotka poistavat ti-
laan vain ilmaa).

hid

* Merkki == tuotteessa tai sen pakkauk-
sessa osoittaa, etta tuotetta ei saa ha-
vittda tavallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa asianmu-
kaiseen sahkdisten ja elektronisten
osien kerdyskeskukseen. Varmista-
malla, ettd tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista auttaa valtta-
maan ymparistéa ja henkildiden ter-
veyttad uhkaavia haittavaikutuksia, joi-
ta voi syntya vaaranlaisesta havittami-
sesta. Lisatietoja tuotteen kierrattami-
sestd saat paikallisilta viranomaisilta,
paikallisesta jatehuollosta tai liikkees-
ta, josta tuote on ostettu.

2. KAYTTO

» Liesituuletin on suunniteltu ainoas-
taan kotitalouskayttoéon, keittion haju-
jen poistamiseen.

+ Al koskaan kayta liesituuletinta muu-
hun tarkoitukseen kuin siihen, mita
varten se on suunniteltu.

+ Ala koskaan pidé korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

« Saada liekkien koko silla tavoin, etta
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivat liekit tule
astian reunojen alta.
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+ Rasvakeittimia on valvottava jatku-
vasti kdytdn aikana: ylikuumentunut
Oljy voi syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO

» Aktiivihiilisuodatinta ei voi pesta eika
regeneroida. Se tulee vaihtaa noin 4
kayttokuukauden vaélein tai useam-
min, mikali sitd kaytetaan paljon (W).

=

» Rasvasuodattimet tulee puhdistaa 2
kayttokuukauden vaélein tai useam-
min, mikali niitd kaytetdan hyvin pal-
jon. Rasvasuodattimet voidaan pesta
astianpesukoneessa (2).

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla nestemaisella pesuai-
neella.

« Valta alkoholi- tai silikonituotteiden
kayttéa liesituulettimen ulkoisessa ja
sisaisessa puhdistuksessa.

Jos tuote tai jokin sen osa on valmistettu

ruostumattomasta terdksestd, kayta

puhdistukseen erityisia hankaamattomia
tuotteita ja noudata satiinipinnan linjoja
puhdistuksen aikana.

Comfort Panelin puhdistus




Avaa Comfort Panel vetamalla sita.
Irrota paneeli liesituulettimen rungos-
ta liu'uttamalla asianmukaista kiinni-
tystapin vipua.

Comfort Panelia ei tule missaan ta-
pauksessa pesta astianpesukonees-
sa.

Puhdista sen ulkopuoli kostealla liinal-
la ja nestemaisella neutraalilla puhdis-
tusaineella.

Puhdista se liséksi sisalta kostealla lii-
nalla ja neutraalilla puhdistusaineella:
ala kayta kosteita liinoja tai sienia ala-
ka vesisuihketta. Al kaytd mydskaan
hankaavia ainesosia.

Kun toimenpide on valmis, kiinnita pa-
neeli uudelleen liesituulettimen run-
koon ja sulje se.
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4. OHJAIMET

| | | | |
B c D E

sammutettuina
(moottori ja va-
lot)

A
Néppain|Nappaimen |Toiminto Led-valo
painallus
A Lyhyt Kéynnistda/sammuttaa moottorin ensimmaisella nopeudella. Palaa yhtajaksoisesti
Pitka kaikki | Suoritetaan suodattimien kyllastymisen halytyksen nollaus. Kaikki led-valot vilkkuvat
kuormitukset 3 kertaa.

Valot ovat valilld erittéin voimakkaita, keskivoimakkaita ja sammuk-
sissa.

B Lyhyt Kéynnistaa moottorin toisella nopeudella. Lgtd-valot A + B sytty-

vat.

Pitkdan ja valo|Kytkee paalle/pois aktiivihiilisuodatinten halytyksen. Kaikki led-valot vilkkuvat

palaa 2 kertaa:

halytys paalla.

Kaikki led-valot vilkkuvat
1kerran:
hélytys pois paalta.

c Lyhyt Kaynnistaa moottorin kolmannella nopeudella. Lgtd-valot A + C sytty-

vat.

Pitka 24h-toiminto i o o ... |Led-valo Csyttyy:
Kytkee péalle/pois moottorin 24 tunnin ilmanvaihtotilassa. Tdma toi- |halytys aktivoitu' (vihrea
minto asettaa moottorin ensimmaiseen nopeuteen, joka mahdollis-|valo).
taa imun 10 minuutin on-jaksolla ja 50 minuutin off-jaksolla.

Se kytketdan pois paalta painamalla samaa nappainta tai sammut-

tamalla moottori.

Kertoo metallisten rasvasuodatinten kylldstyshalytyksesta ja nii-|Led-valot B + C palavat

den pesemisen tarpeesta. Halytys kytkeytyy paélle liesituulettimen |yhtéjaksoisesti liesituu-

100 todellisen tydtunnin jalkeen. ettimen ollessa sam-
muksissa.

Kertoo aktiivihiilihajusuodattimen kyIIi«istYmisgn halytyksestd.|Led-valot B + C vilkku-

Halytys kytkeytyy paalle liesituulettimen 200 todellisen tyotunnin jal-|vat liesituulettimen ol-

keen. lessa sammuksissa.

D Lyhyt Kéynnistaa moottorin tehonopeudella. ) . |Led-valo D vilkkuu +
Tama noFeus on ajastettu 6 minuuttiin. Kun aika on kulunut, jarjes- |led-valo A syttyy.
telmé@ palaa automaattisesti aiemmin valittuun nopeuteen. Jos se
aktivoidaan moottorin ollessa sammuneena, ajan paéattyessé siirry-
taan jélleen OFF-tilaan.

Se kytketadn pois paaltd painamalla samaa néppéinta tai sammut-
tamalla moottori.

Pitka Viivetoiminto . o o Led-valo A vilkkuu +vali-
Kytkee palle/pois viivetoiminnon eli moottorin ja _vala|_stu31arlestel- tun nopeuden led-valo.
mén automaattisen viivastetyn sammutuksen 30 minuutin kuluttua.

Ei voida aktivoida, jos tehotoiminto on paalla.
Se kytketaan pois paaltd painamalla samaa néappéinta tai sammut-
tamalla moottori.

E Lyhyt Kaynnistaa ja sammuttaa valaistusjarjestelman. -

5. VALAISTUS

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun (“Ostamista varten ota yhteys
valtuutettuun huoltopalveluun”).
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D
1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED

For din sikkerhed og for at sikre
korrekt brug af apparatet anbefa-
ler vi, at du leeser denne brugsan-
visning omhyggeligt inden instal-
lation og brug af apparatet. Opbe-
var omhyggeligt denne brugsan-
visning sammen med apparatet,
saden kan overdrages til en even-
tuel ny ejer. Det er vigtigt, at
brugerne er bekendt med alle ap-
paratets funktions- og sikkerheds-
karakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af specia-
luddannet personale.

Producenten kan ikke ggres ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

Af sikkerhedsgrunde skal afstanden
mellem kogepladen og emhaetten vee-
re mindst 650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere hgjde; se
afsnittet vedrgrende arbejdsmal og in-
stallation).

Hvis der i gaskomfurets installations-
vejledning er angivet en starre afstand
end den ovenstaende, skal der tages
hgjde for dette.

Kontrollér, at netspaendingen svarer til
angivelserne pa skiltetinden i emhaet-
ten.

Det er ngdvendigt at installere hoved-
afbrydere i det faste elanlaeg i henhold
til forskrifterne om kabelsystemer.

For apparater i klasse |I: Kontrollér, at
husstandens stregmforsyning har en
passende jordforbindelse.

Forbind emhaetten med rggkanalen
med et rar med min. diameter pa 120
mm. Rggaftreekket skal veere sa kort
som mulig.

Overhold alle lovbestemmelser ved-
rerende luftudledning.

Emhaetten ma ikke forbindes med rg-
gaftraekket til udledning af reggas fra
forbreendingsprocessen (eksempel-
vis kedler, pejse osv.).

* Hvis emhaetten benyttes sammen
med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater),
skal der sikres en tilstraekkelig udluft-
ning i lokalet for at hindre tilbage-
stremning af den udledte gas. Narem-
haetten benyttes sammen med appa-
rater, som ikke er elektriske, ma det
negative tryk i lokalet ikke overskride
0,04 mbar for at undga, at emhaetten
suger rggen tilbage til lokalet.

» Luften ma ikke bortledes gennem et
regaftreek til udledning af reggas fra
apparater med forbraending af gas el-
ler andre former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beskadiges,
skal det udskiftes af producenten eller
et autoriseret servicecenter.

« Slut stikket til en lettilgeengelig stik-
kontakt, der opfylder de geeldende
lovbestemmelser.

* Hvad angar de tekniske tiltag og sik-
kerhedsforanstaltningerne, der skal
traeffes for udledningen af reggassen,
er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt ngj-
agtig.

ADVARSEL: Fjern beskyttelses-
filmen, for emheetten installeres.

» Brug kun skruer og beslag, som er eg-
nede til emheetten.

ADVARSEL: Manglende installa-
tion af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse in-
struktioner kan medfare risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med brug af
optisk udstyr (kikkert, forstarrelses-
glas osv.).

* Flambér ikke under emheetten: Der er
risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke anvendes af
bgrn under 8 ar, af personer med psy-
kiske, fysiske og sansemaessige han-
dicaps eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab, med-
mindre de overvages og instrueres
vedrgrende sikker brug af apparatet
og de farer, der er forbundet hermed.
Searg for, at bgrn ikke leger med appa-

99



ratet. Den renggring og vedligehol-
delse, som skal udfgres af brugeren,
ma ikke udfgres af bgrn, medmindre
de er under opsyn.

» Der skal holdes gje med barnene for
at serge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.

» Dette apparat ma ikke anvendes af
personer (herunder bgrn) med psyki-
ske, fysiske og sansemaessige handi-
caps eller af personer med manglen-
de erfaring eller kendskab, medmin-
dre de overvages og instrueres.

De tilgeengelige dele kan blive
meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og
andre madlavningsapparater.

* Renger ogl/eller udskift filtrene efter
den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse
0g rengaring.

» Der skal veere en passende udluftning
i lokalet, nar emhaetten benyttes sam-
men med apparater med forbraending
af gas eller andre former for braendstof
(vedrgrer ikke apparater, som udeluk-
kende leder luften ind i lokalet).

» Symbolet E pa produktet eller pa

pakningen betyder, at produktet ikke
skal betragtes som almindeligt hus-
holdningsaffald. Det skal derimod ind-
leveres pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr. Ved at sgr-
ge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge al-
vorlige falger for miljget og menne-
skers helbred; disse kan derimod op-
sta, hvis dette apparat bortskaffes for-
kert. Ret venligst henvendelse til kom-
munen, den lokale affaldsbortskaf-
felsesordning eller den forretning,
hvor du har kgbt apparatet, for udfarli-
ge oplysninger om genanvendelse af
dette apparat.
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2. ANVENDELSE

+ Emhaetten er udelukkende projekteret
til husholdningsbrug for at fijerne ma-
dos.

+ Brug aldrig emheetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sorg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa den
udelukkende rettes mod grydens/pan-
dens bund. Sgrg for, at den ikke kom-
mer omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
at der garild i den hede olie.

3. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

» Det aktive kulfilter kan hverken vaskes
eller regenereres og skal udskiftes ca.
hver 4 maneders drift, eller oftere i til-
faelde af meget intens brug (W).

 Fedftfiltrene skal renggres hver 2 ma-
neders aktivitet eller oftere i tilfeelde af
meget intens brug og kan vaskes i op-
vaskemaskinen (Z).

+ Renggr emhaetten med en fugtig klud
og et neutralt flydende rengaringsmid-
del.

» Undga produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indvendig
renggring af emhaetten.

Hvis produktet eller en af dets dele er

fremstillet af rustfrit stal, skal du bruge




seerlige ikke-slibende produkter til ren-
gering og fglge satineringslinjerne ved
rengering.

Rengering af Comfort Panel

+ Abn Comfort Panel ved at traekke i det.

* Lgsn panelet fra emheetten ved at
skubbe fastggrelsesstiftens greb.

» Comfort-panelet ma under ingen om-
steendigheder vaskes i opvaskema-
skinen.

* Renggr det udvendigt med en fugtig
klud og et neutralt flydende rengo-
ringsmiddel.

* Renggarogsaindersiden med en fugtig
klud og et neutralt renggringsmiddel;
brug ikke vade klude, svampe eller
vandstraler; brug ikke slibemidler.

« Nar renggringen er afsluttet, skal du
seette panelet fast pa emhaetten igen
og lukke det.
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4. KOMMANDOER

| | | | |
B c D E

Lysene skifter mellem hgj intensitet, medium intensitet og slukket.

A
Tast |Tryk patast |Funktion LED
A |Kort Teender / slukker motoren ved den ferste hastighed. Fast

Langt med alle|Nulstilling af filtermatningsalarmen. Alle LED blinker 3 gan-

belastninger ge.

slukket (motor og

lys)

B |Kort Teender motor pa anden hastighed. Led A + B teender.

,_angt med teendt|Aktivér / deaktiver alarm for Aktivt Kulfilter. Alle LED blinker 2 gan-

S e:

Y glarm aktiveret.

Alle LED blinker 1 gang:
alarm deaktiveret.
C  |Kort Teender motor pa tredje hastighed. Led A + C teender.

Langt 24h-funktion ] ) ) Led C teender:
Aktiverer/deaktiverer motoren til 24-timers Iuftfornyelsestilstand. Den-|alarm  aktiveret (grent
ne funktion indstiller motoren til forste hastighed, der muligger sug- |lys).
ning i intervaller pa 10 minutter on og 50 minutter off.

Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.
Signalerer Antifedt metalfiltre er maettet og%. behovet for at vaske|Led B + C lyser fast
dem. Alarmen tages i brug efter 100 timers faklisk emhaettearbejde. | med slukket emheette.
Si?nalerer_ Antilugt aktivt kulfilter er mattet. Alarmen tages i brug|Led B + C blinker med
efter 200 timers faktisk emhaettearbejde. slukket emhzette.

D |Kort Teender motoren pa hastigheden Intensiv. Led D blinker + led A
Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af ti-|teender.
den vender systemet automatisk tilbage til den tldl_lﬁere valgte hastig-
hed. Hvis den aktiveres med motoren slukket, skifter den il OFF-til-
stand, nar tiden er gaet.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Langt Delay-funktion Led A blinker + led'en
Aktiverer/deaktiverer Delay-funktionen, automatisk forsinket slukning|for den valgte hastig-
af motoren og belysningssystemet efter 30 minutter. hed.

Den kan ikke aktiveres, hvis funktionen Intensiv er aktiv.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.
E |Kort Teender og slukker for lyssystemet.

5. BELYSNING

¢ Kontakt det tekniske servicecenter
med henblik pa udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik pa kab”).
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D
1. IHOOPMALIA 3
TEXHIKU BE3INEKA

YBaXHO npounTanTe ue Kepis-
HULTBO nepen BCTAHOBMNEHHAM 1
ekcnnyarauieto npunagy 3agns
3abe3neyveHHss BriacHoi Gesaneku
Ta npaBunbHOI poboTn obnag-
HaHHA. TpumanTe Ui iHCTPYKUil
pasoMm i3 npunagom, HaBiTb Y BU-
nagky noro npogaxy abo nepega-
4i CTOpOHHIM ocobam. Baxnuso,
Wob KopucTyBadi 03HaNOMUIMCb
i3 nopsgkom ekcnnyartauii npyna-
Oy Ta TexHikow Gesneku nig yac
KOPUCTYBaHHS HUM.

Min’enHaHHa kabeniB Mae BUKO-
HyBaTW OOCBIAYEHU creLlianicT.

BupobHUK He Hece BianoBiganbHOCTI
3a Oyab-4Ki TpaBMM abo NOLLKOKEH-
HS, OTPMMaHi BHACnigoK HenpaBuIib-
HOro MOHTaxy abo ekcnnyaTauji.
MiHimanbHa ©e3neYyHa BiACTaHb MiX
NINTOI Ta BUTSKKOK CTaHOBUTb
650 MM (gesiki mogeni MoXyTb ByTu
BCTa@HOBJEHI HWXYe, OMBITbCA po3ai-
nn 3 poboumx rabaputiB i BCTaHOB-
NeHHs).

AKLWO B IHCTPYKLUIT 3 MOHTaXy ra3oBoi
NAUTU 3a3HavyeHo Ginbluy BigCTaHb,
HXX Y LLbOMY JOKYMEHTI, Crif y35Tu Le
0o yBaru.

lMepekoHanTecs, Wo Hanpyra B mepe-
Xi BignoBigae Hanpysi, 3a3Ha4veHin Ha
nacnopTHiNn Tabnuuui, sika po3TaLlo-
BaHa 3 BHYTPILUHbOT CTOPOHWN BUTSX-
KW.

Bumukad mae Oyt BCTAHOBIEHO Y
dikcoBaHin cuctemi 3rigHO 3 NpaBu-
naMy MOHTaXy enekTpUYHOI NpoBOa-
KW.

Y pasi BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIB KNa-
cy | nepekoHanTeck y ToMy, L0 NOOY-
TOBE [)XEPEerno XUBMEHHS Mae Bigno-
BigHE 3a3eMIIeHHs.

Mig’eqgHanTe BUTSXKY OO0 BUTSXXHOIO
KaHany 3a 4onomoroto Tpyoku giame-
Tpom LwoHanmeHwe 120 mm. Nig vac

BiABE€AEHHS AMM Mae fonaTn akomora
MEHLLY BiACTaHb.

Cnig goTpumMyBaTuCsl BCiX HOPM, SKi
CTOCYHOTbCA BEHTUMALIT.

He nigkntovante BUTSXKKY 0O BUTSXK-
HUX KaHanie, yepes3 sKi BUBOOATHCSA
rasu ropiHHs (3 6onnepis, KamiHiB TO-
o).

AKWO BUTSXKKA BMKOPUCTOBYETLCSA
pa3oM i3 HeeneKTPUYHUMUK NPUCTPOSI-
MU (Hanpuknag, npUCTPOAMHU, LLO
npauiolTb Ha rasoBoMy nanusi), y
NpUMiLLeHHi HeobxiaHO 3abe3neyunTu
OOCTaTHIO BEHTUNALIO, W06 YHUKHY-
TW 3BOPOTHOI TArM BignpaubOBaHUX
rasie. ¥ pasi BUKOPUCTaHHSA KYXOHHOI
BUTSDKKN B MOEAHAHHI 3 MPUCTPOSIMMU,
SKi NpauloloTb Bid HEenekTPUYHUX
Oxepen eHeprii, BiA’€MHUA TUCK Y
NPUMILLEHHI HEe MOBMHEH MNepeBuLy-
Batn 0,04 mbap, Wob yHUKHYTW NOB-
TOPHOIO 3aCMOKTYBaHHSI BUTSKKOIO
rasis Hasag y NpUMILLEHHS.
3abopoHAETLCA CNPSAMOBYBATU MOTIK
NOBITPS Y BUTSXKHUIA KaHan, K1 BU-
KOPUCTOBYETLCA A1 BiABEAEHHS Au-
My Big npunagis, LLO NpaLuoTb Ha ra-
3i abo iHWKMX TMNax nanbHoro.

Y pasi nowkomKeHHA kabento Kue-
NEHHHA NOTro 3aMiHy NOBUHEH 3AINCHU-
TV NpeacTaBHUK BUPOOHMKa abo Bia-
[iny TeXHIYHOro 06CyroByBaHHS.
Migknovante wWTekep OO PO3eTKu,
sika BignoBigae YAHHUM HOpMaMm i po3s-
TalwoBaHa B JOCTYNHOMY MiCLi.
BukopncTaHHs TEeXHIYHUX i 3anobix-
HMX 3aXO0Z,iB LLIOAO0 BUKUAIB ANMY pery-
NETLCA NpaBunamu, yCTaHOBMEHU-
MW MiCUEBUMM OpraHamu Bragn Wn
060B’A3KOBMMW A0 BUKOHAHHS.

OBEPEXXHO: nepen BcTaHoB-
NEHHSIM BUTSDKKU 3HIMITb 3aXMUCHY
nniBkKy.

* BukopuctoBynTe TiNMbKM TBUHTU Ta

KOMMOHEHTM KPIMMEeHHHA, Npu3HaYveHi
O BUTSDKKN,
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OBEPEXHO: BCTaHOBJIEHHS
rBMHTIB ab0 KpinuUnNbHUX NPUCTPO-
B i3 NOpPyLEHHAM HaBEeAEeHUX iH-
CTPYKLiN MOXe npu3BecTn OO0 y-
paXEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
He ponyckaetbcsa guemtucs 6esnoce-
pedHbO Ha OXKepeno CBiTna yepes o-
NTMYHi npunagn (GiHOKMb, 36inbLuy-
BaribHe CKIo TOLWO).
He dnambynte ctpaBu nig BUTSX-
KO, OCKIMbKW Lie MOXe CMPUYUHUTU
MOXeXY.
Llen npunag MoxyTb BUKOPUCTOBYBa-
TV 4iTn Bikom Big, 8 pokiB, ocobu 3 06-
MEXeHUMU Pi3UYHUMU, CEHCOPHUMU
abo po3yMOBMMW MOXMMBOCTSIMM, a
TakoX ocobu, aki He MaloTb OOCBIAY
Y/ 3HaHb, SKLIO 3a TakuMy ocobamm
HarnNsgaTMMyTb Ta SIKLWO BOHM OTpU-
MatoThb yKasiBKM o0 6e3neyHoro Ko-
PUCTYBaHHA MPUCTPOEM | PO3YyMiTU-
MyTb MOXnuBI Hebesnekn. [itam ka-
TEropu4yHoO 3abOPOHAETHCA TpaTu 3
npunagoM. OUYnLLLEHHS 1 TEXHIYHE 06-
CMNyroByBaHHS, siki Mae BUKOHYBaTU
KOpUCTyBa4, MOXyTb BWKOHyBaTUCSH
OiTbMU TiNbKX 3a YMOBMU, LLO 3@ HUMU
HarnsgawTb.
CrtexTe, WOO AOiTK He rpanucs 3 npu-
CTPOEM.
Llen npunag He npu3HavyeHo anga Bu-
KOopuCTaHHs ocobamu (y ToMy 4umchi
OiTbMU) 3 oBMeXeHuMUn isnyHMK,
CEHCOPHMMYM ab0o NCUXIYHMMU MOXIK-
BOCTSIMU, @ TakoXX ocobamu 3 BigcyT-
HICTIO 4OCBIZlY YUY 3HaHb, KpiM BUNaa-
KiB, KONX 3a HUMW HarnsggarTb Ta ix
Oyno nonepefHbO NPOIHCTPYKTOBAHO
L1040 BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
[OCsKHI YaCcTUHM MOXYTb AyxXe
HarpiTucsa nig Yyac BMKOPUCTaHHS
3 NANTOK

e Ounwynte 1 (abo) 3amiHorTe inb-

TpY Yepes 3a3HavYeHUN NPOMIXKOK Ya-
cy (icHye Hebesneka noxexi). [Ous.
po34in, NPUCBSIYEHNI TEXHIYHOMY 06-
CMNYroBYBaHHIO 1 OYULLEHHIO.

Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSDKKN OOHO-
YacHo 3 Npunagamu, siki npaLoTb Ha
rasi abo iHWKuX BKUaax nanvea, Heob-

XigHO nepenbaynTn HanexHy BEHTU-
nauito NpuMilleHHa (He 3acTocoBy-
€TbCA A0 Npunagis, SKi CNPAMOBYIOTb
NOTIK MOBITPS TifIbKM Ha3ag y npuMi-
LLIEHHS).

Pz

CumBON == Ha BMpOGi abo noro yna-
KOBLLi BKa3ye, LLIO Lien BUPIO He MOXHa
BUKMAATK pas3oMm i3 NobyToBMMM Bia-
xogamu. Bupib HeobxigHO 3gaBatu B
creuianisoBaHuini LEHTP nepepobkum
€NEKTPUYHMX N eNEKTPOHHUX KOMMO-
HeHTiB. [oknaBwu 3ycunb [0 npa-
BUMbHOI yTWNi3auii Lboro Bupoby, Bu
ponomMoxeTe 3anobirtu  MOXNIMBUM
HeraTMBHUM Hacniakam ang AoOBKiNns
Ta 300pOoB's ngen, gki MoXyTb BU-
HUKHYTU Yepe3 HeHamnexHy yTurisa-
uito. [Ana oTpuMaHHs AOKMNagHiWol iH-
dopmauii Wwoao ytunisauii uboro Bu-
poby 3BepTantecs 4O MiCLEBUX opra-
HiB BNaawn, y cnyxo6y ytunisadii nody-
TOBUX Bigxopnis abo B MarasuH, ge by-
no npuabaHo BupioG.

2. BUKOPUCTAHHA

* Butaxka npmu3HavyeHa BUHATKOBO A4

noOyTOBOro BMKOPWUCTAHHA 3 METOH
YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXxHi.

Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE BUTSKKY
He 3a NPU3HAYeHHSM.

Hikonu He 3anuwwanTe BUCOKE BiaKpu-
Te NoNyMm’sl Nig BUTSDKKOK, KOMW BOHA
npautoe.

Peryntovite  iHTEHCMBHICTb  BOTHIO,
wob BiH ByB cNpsiIMOBaHWUN Ha OHO Ka-
CTpyni, He gonyckawouu, wob BOroHb
OXOMNJIOBaB il CTOPOHMN.

ig yac kKopucTyBaHHA PPUTIOPHULIS-
MW Cnifg NOCTINHO CTEXUTU 3a HUMMW,
Wwob He JOMyCTUTU BUHWKHEHHS MO-
XexXi, CNpUYMHEHOT neperpiTor oni-
€l0.

3. TEXHIYHE

OBCJIYTOBYBAHHA TA
OYULLEHHA

e ®inbTp 3 aKTUBOBaHWM BYTiANSAM He

MUWETLCS | HE Mmignarae pereHepadii, i




noro cnig 3amiHooBaTM NpUBNU3HO
KOXHi 4 micsui po6oTn abo vacTiwe y
BUNAaAKy Ay>Xe iHTEHCUBHOIO BUKOPU-
ctaHHsa (W).

* XKunpoBi QinbTpu CNig YNCTUTU KOXKHI 2
Micsaui poboTn abo vacTiwe y pasi gy-
e IHTEHCMBHOIO BMKOPUCTAHHS, i 1X
MOXHa MUTW B NOCYAOMUNHIN MaLLNHi

(2).

e OunCTiTb BUTSIKKY BOJIOTOK TaHdip-
KO0 Ta HENTParnbHUM PIOKMM MUOYUM
3acobom.

e [1nA 30BHIWHLOrO Ta BHYTPILIHBLOIO
OYMLLEHHSI BUTSXKKM YHUKanNTe BUKO-
pUCTaHHSA CNMpPTOBMICHWUX abo cuniko-
HOBWX 3aC0biB.

Axwwo BMpi6 abo ogHa 3 10oro YacTuH BU-

rOTOBSIEHO 3 HEpPXaBitoyol cTani, BUKO-

pUCTOBYMTE AONS YULLEHHSA cneuianbHi

Heabpa3uBHi 3acobu Ta goTpumynTecs

HanpAMKY NiHin WwWnidyBaHHSA Mig vYac uun-

LLIEHHS.

OuunweHHa Comfort Panel

Bigkpuiite Comfort Panel, notarHys-
Ln .

Big’egHarite naHenb Big Kopnycy Bu-
TSDKKW, MEepecyHyBLUW cnewianbHuiA
BaXinb gikcytouoro wrtugTa.

Comfort panel B xogHomy pasi He
MOXHa MUTW B NOCYOOMWIHIA MaLuu-
Hi.

YMCTiThb 11 30BHi BONTOroH TKAHMHO Ta
HEeNnTpanbHUM PiAKAM MUIOYMM 3aco-
6owm.

Takox ouvnLanTe ii BCcepeanHi Bono-
O TKAHWHOI Ta HEUTPaNbHUM MUIO-
4nm 3acobom; He BMKOPUCTOBYWTE
MOKpi raHyipku, ryokm abo CTpyMmeHi
BOAM; HE BUKOPUCTOBYINTE abpasunBHi
pPEYOBUHN.

Micns 3aBepLUEHHST OYMLLEHHSA, Npu-
KpiniTb NaHenb Ha3ag 4o Kopnycy Bu-
TSDKKW Ta 3aKpumnTe i,
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4. KOMAHOU

| | | | |
B c D E

A
Knagiwa |HatuckaHHs |®yHKLUis Inankatop
KnasiLui
A KopotkoyacHo Bmukae / BUMUKae ABUIYH Ha NepLuiii LUBMAKOCTI. ['opuTb NOCTINHO

[losrotpusano 3
yciMa  BUMKHEHM-
MU HaBaHTaXEH-
HAMW (OBMTYH Ta

BuKoHyeThCA CKMAAHHA CUrHanisauii npo HacuyeHicTb (ink-
TpiB.

Yci iHaukatopn 6nmma-
toTb 3 pasu.

CBITNO NepemMexaeTbCs MiX BICOKOK IHTEHCUBHICTIO, CepeiHbOI0
iHTEHCMBHICTIO Ta BUMKHEHIM.

OCBITNEHHS)
B KopotkouacHo Bmukae fBuryH Ha pyrii WBUAKOCTI. IHoukaTopn A + B BMK-

KaloTbes.

TlosroTpuano 3| AkTusye/sMuMKae curHanisauito QinbTpie 3 aKTMBOBaHUM BY-|YCi iHAMKaTOpU GnuMa-

YBIMKHEHWM ~ CBIT-| rinnsam. 10Tb 2 pasu:

nom curHanisaLsi akTuBoBa-
Ha.
Yci iHgukatopu 6nvma-
toTb 1 pas:
curHanisaLjist BUMKHeHa.

c KopoTkoyacHo  |BmuKae ABUryH Ha TPeTii LWBMOKOCTI. Inaukatopu A + C Bmu-

KaKThCA.

Tpusano ®yHkuis 24h ) ) ~ |lHonkatop C caiTuTbCS:
Bmukae/BuMuKae ABUNYH y PexuMi 24-rofuHHOrO NOBITPOOBMIHY. |CUrHanisaLs yBiMKHeHa
L|a chyHKuis BCTaHOBMIOE [ABMIYH Ha MeEPLUY LBWAKICTb, Ska [03- |(3eneHe CBITNO).

BOMNSIE BUKOHYBATW BCMOKTYBAHHS 3 HACTyMHWM iHTepBanom: 10

XBUNWH YBIMKHEHHS Ta 50 XBUMMH BUMKHEHHS.

BUMMKaETLCS, HATUCHYBLUW Ty CaMy KHOMKY abo BUMKHYBLUM ABU-

TYH.

OsHayae curHanisauito npo 3abpyAHeHHA meTanesux aHTu-|lHaukatopu B + C csi-
KMpOBMX (hinbTPiB Ta HeobXigHICTb iX NpomuTh. CurHanisalis|TATbCA MOCTIHO, KoMK
cnpauposye Yepe3 100 roanH hakTM4HOT poboTI BUTSKKM. BUTSKKa BUMKHEHA.
CurHaniaye npo Hacu4eHHs QinbTpy npoTu 3anaxis 3 Aktueo-|IHaukatopu B + C 6run-
BaHuM Byrinnam. CurHanisauis cnpaubosye yepe3 200 roguH|MaioTb, KONW BUTSKKA
haKTU4YHOI poBOTI BUTSKKM. BUMKHEHa.

D KopotkoyacHo Buukae ABuryH Ha IHTeHCUBHIA WBMAKOCTI. Inankatop D 6nanmae +
Lis wewakictb Npus’a3aHa 4o nepiody yacy, Lo CTaHOBUTb 6 XBu-|iHAKMKaTOp A CBITUTLCS.
niH. Micns 3akiH4eHHs Yacy cucTema aBTOMATUYHO NMOBEpTaeTb-
€A [0 paHille 06paHoi WBMAKOCTI. AKIIO aKTUBYETLCS MPU BUMK-

HEHOMY ABWTYHi, MICNS 3aKiHYEHHs Yacy MpUCTPIN NepexoanTb Y
pexum OFF.

BUMMKa€ETbCA, HATUCHYBLUW Ty CaMy KHOMKY abo BUMKHYBLUM ABU-
TYH.

Tpusano ®yHkuisa Delay ) ) IHankatop A 6numae +
Aktuye/neaktusye dyHkuito Delay, BiacTpoyeHe aBToMaTuuHe|iHOMKaTop  BUOPAHOI
BYMKHEHHS [IBUryHa Ta CUCTEMM OCBITNIEHHS Yepe3 30 XBUMVH. | LUBMAKOCTI.

He akTuByeTbCS, AKLO YBIMKHEHA (PYHKLS IHTEHCMBHA.
BUMMKa€ETbCA, HATUCHYBLLN Ty CaMy KHOMKY abo BUMKHYBLUM ABU-
TyH.

E KopoTkoyacHo Bmukae Ta BUMMKae cuctemy nigceivyBaHHs. -

5. OCBITNEHHA

» 3BepHIiTbCA 80 BigAiny TeXHIYHOro 06-
CnyroByBaHHS Ans 3amiHy («Ons npu-
06aHHA 3BEPHITLCA A0 BiAAiny TEXHIY-
HOro oB6cnyroByBaHHA).
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